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Original operating instructions
1 Information about the operating instructions
1.1 About these operating instructions
• Read these operating instructions before the product is used or operated

for the first time. This is a prerequisite for safe, trouble-free handling and
use of the product.

• Observe the safety instructions and warnings in these operating instruc-
tions and on the product.

• Always keep the operating instructions with the product and make sure
that the product is accompanied by these operating instructions only,
when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols
1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal

injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious

injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to

personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions
Instructions for use and other useful information
Dealing with recyclable materials
Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste
Hilti Li­ion battery
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Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these
operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to com-
ponents important for the work steps. In the text, the corresponding
numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and
refer to the numbers used in the key in the product overview sec-
tion.
This symbol is intended to draw your special attention to certain
points for handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

The product supports near-field communication (NFC) technology
compatible with iOS and Android platforms.
Direct current (DC)
Li-ion battery
Drilling without hammer action
Drilling with hammer action (hammer drilling)
Forward / reverse
Rated speed under no load
Never use the battery as a striking tool.
Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
impact or is damaged in any other way.

1.4 Product information
products are designed for professional users and only trained,

authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
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▶ Write down the serial number in the table below. You will be required to
state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.
Product information
Rotary hammer SDS­Plus TE 2-22
Generation 03
Serial no.

1.5 Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product
described here complies with the applicable legislation and standards. A
copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 Safety
2.1 General power tool safety warnings

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite

accidents.
▶ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in

the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

▶ Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
▶ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in

any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

▶ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.
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▶ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of electric shock.

▶ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

▶ When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
▶ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

▶ Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

▶ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.

▶ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

▶ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

▶ Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.
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Power tool use and care
▶ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your

application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

▶ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

▶ Disconnect the plug from the power source and/or remove the
battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

▶ Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

▶ Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

▶ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.

▶ Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe
handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
▶ Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A

charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

▶ Use power tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

▶ When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

▶ Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
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liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

▶ Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

▶ Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

▶ Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service
▶ Have your power tool serviced by a qualified repair person using

only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

▶ Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings
Safety instructions for all operations
▶ Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
▶ Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can

cause personal injury.
▶ Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing

an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers
▶ Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with

the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed
to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal
injury.

▶ Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

2.3 Additional safety instructions
Personal safety
▶ Use the product and accessories only when they are in perfect working

order.
▶ Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
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▶ Wear protective gloves when changing accessory tools, because the
accessory tool and the tool holder get hot during use.

▶ In accordance with the applications for which it is designed, the product
produces a high torque. Always hold the tool with both hands on the
grips provided. The user must be prepared for sudden sticking and
stalling of the accessory tool.

▶ Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.
Always grip the side handle at its outermost end.

▶ Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments
present a risk of injury to the eyes and body. Wear eye protection, a hard
hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear light
respiratory protection if you are not using a dust extractor.

▶ Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece
in work that involves breaking through. Parts breaking away could fall
out and / or fall down causing injury to other persons.

▶ When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you
have a safe and firm stance. A sudden break-through can affect your
balance.

▶ Do not touch rotating parts – risk of injury!
▶ Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked

air vents!
▶ Switch the product on only after you have brought it to the working

position.
▶ Do not work in an environment heavily contaminated with dust.
▶ Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain

dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other
products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain
asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing
of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:
▶ working in an area that is well ventilated,
▶ avoidance of prolonged contact with dust,
▶ directing dust away from the face and body,
▶ wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin

with water and soap.
▶ Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood

circulation in your fingers. High vibration during long periods of work can
lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers,
hands and wrists.
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▶ Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and
do not aim the beam at other persons’ faces. Risk of dazzling or eye
damage.

▶ Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can
result in fire or burn injuries.

▶ Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work,
check that the battery and installed accessories are secure.

▶ Do not attach a belt hook to this product.
Electrical safety
▶ Before beginning work, check the working area for concealed electric

cables or gas and water pipes. External metal parts of the product could
give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally
damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care
▶ Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The

product might twist off-line.
▶ Wait until the product stops completely before you lay it down.

2.4 Careful handling and use of batteries
▶ Comply with the following safety instructions for the safe handling

and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin irritation,
severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

▶ Use only batteries that are in perfect working order.
▶ Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage

of fluids that are extremely harmful to health!
▶ Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject

them to temperatures over 80 °C (176 °F).
▶ Never use or charge a battery that has suffered an impact or been

damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

▶ Never use recycled or repaired batteries.
▶ Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
▶ Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated tempera-

ture, sparking, or open flame. This can lead to explosions.
▶ Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other

electrically conductive objects. This can damage the battery and also
cause material damage and personal injury.

▶ Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture
can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

▶ Use only chargers and power tools approved for the specific battery
type. Read and follow the relevant operating instructions.

▶ Do not use or store the battery in explosive environments.
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▶ If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery
in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions
on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage
and use of lithium-ion batteries. → page 16
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries
that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

3 Description
3.1 Product overview 1
@ Dust cap
; Tool holder
= Function selector switch
% Forward/reverse switch with

transport lock
& Control switch
( Grip

) Installation opening for acces-
sories

+ Battery
§ Battery release button
/ Battery status indicator
: Grip
∙ Depth gauge

3.2 Intended use
The product described is a cordless SDS­Plus rotary hammer drill. It is
designed for drilling in masonry and for hammer-drilling in concrete and
masonry.
• For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22

series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries stated
in the table at the end of these operating instructions for this product.

• For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in
the table at the end of these operating instructions.

3.3 Items supplied
SDS­Plus rotary hammer drill, side handle, depth gauge, operating instruc-
tions.
Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li­ion battery
Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and
the battery's state of health.
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3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages
WARNING

Risk of injury by a falling battery!
▶ If the release button is pressed with a battery inserted in the product,

subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following
status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as
the connected product is switched on.
Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly
green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly
green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly
green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly
green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely

discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts
quick-flashing after the battery has
been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in
which it is inserted is overloaded,
too hot or too cold, or experiencing
some other fault.
Bring the product and the battery
to the recommended working tem-
perature and do not overload the
product when it is in use.
If the message persists, consult
Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product
in which it is inserted are not com-
patible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and
cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.
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3.4.2 Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it
down for longer than three seconds. The system does not detect a potential
malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or
pierced, external heat damage, etc.
Status Meaning
All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's
state of health did not complete.
Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be
used, the remaining battery capac-
ity is below 50 %.
If a connected product can no
longer be used, the battery has
reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

4 Technical data
Weight in accordance with EPTA Procedure 01,
without battery

2.3 kg

Single impact energy in accordance with EPTA pro-
cedure 05

1.5 J

Drilling diameter range in concrete/masonry (ham-
mer drilling)

4 mm … 16 mm

Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 70 ℃

4.1 Battery
Battery operating voltage 21.6 V
Weight, battery See the end of these

operating instructions
Ambient temperature for operation −17 ℃ … 60 ℃
Storage temperature −20 ℃ … 40 ℃
Battery charging starting temperature −10 ℃ … 45 ℃
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4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN
62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were
measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.
The data given represent the main applications of the power tool. However,
if the power tool is used for different applications, with different accessory
tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly
increase exposure over the total working period.
An accurate estimation of exposure should also take into account the times
when the power tool is switched off, or when it is running but not actually
being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool and
accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Noise emission values
Emission sound pressure level (LpA) 92 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3 dB(A)
Sound power level (LWA) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3 dB(A)

Total vibration
Hammer drilling in concrete (ah, HD) B 22­55 13.7 m/s²

B 22­110 13.8 m/s²
Uncertainty (K) B 22­55 1.5 m/s²

B 22­110 1.5 m/s²

5 Preparations at the workplace
WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
▶ Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
▶ Remove the battery before making any adjustments to the power tool or

before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the

charger.
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2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. → page 9

5.2 Inserting the battery
WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery

and the contacts on the product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Fitting the side handle 2
1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front

and into the recess provided.
3. Bring the side handle into the desired position.
4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

5.5 Fitting and adjusting the depth gauge 3
1. Press and hold down the release button on the side handle.
2. Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the

side handle. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
3. Release the release button.
▶ The depth gauge is locked.

5.6 Fitting the accessory tool 4
Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong
grease can result in damage to the product.

1. Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it
and applying light pressure until it engages with an audible click.

2. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it
is securely engaged.
▶ The product is ready for use.
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5.7 Removing the accessory tool 5
CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or
have sharp edges.
▶ Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Pull the tool lock back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.

5.8 Fall arrest
WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
▶ Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
▶ Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether

for possible damage.

Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining
strap and the Hilti tool tether #2261970.
▶ Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.

Check that it holds securely.
▶ Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure

the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap
and those of the Hilti tool tether.

6 Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

6.1 Switching on and off
1. To switch the product on, press the control switch.
2. To switch the product off, release the control switch.

6.2 Direction of rotation 6
▶ Set the direction of rotation.
▶ The selector switch engages in this position.
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6.3 Function selector switch 7
Set the function selector switch to the desired function.

Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the
motor is running.

Drilling without hammer action
• Set the function selector switch to .
Hammer drilling
• Set the function selector switch to .

7 Care and maintenance
WARNING

Risk of injury with battery inserted !
▶ Always remove the battery before carrying out care and maintenance

tasks!

Care of the product
• Carefully remove stubborn dirt.
• Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning

agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
• Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li­ion batteries
• Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully

using a dry, soft brush.
• Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never

expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

• Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

• Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance
• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular

intervals and make sure that they all function correctly.
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• Do not use the product if signs of damage are found or if parts
malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

• After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices
and check that they are in full working order.
To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

CAUTION
Accidental starting during transport !
▶ Always transport your products with the batteries removed!
▶ Remove the battery/batteries.
▶ Never transport batteries loose and unprotected. During transport,

batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

▶ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

▶ Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage
WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
▶ Always store your products with the batteries removed!
▶ Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with

the temperature limits stated in the technical data.
▶ Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from

the charger when the charging operation has completed.
▶ Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind

glass.
▶ Store the product and batteries where they cannot be accessed by

children or unauthorized persons.
▶ Prior to each use and before and after prolonged storage, check the

product and the batteries for damage.
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9 Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of
the battery. See the section headed Status indicators of the Li­ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.
Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The control switch
can’t be pressed, i.e.
the switch is locked.

The forward / reverse
switch is in the middle
position.

▶ Push the forward /
reverse switch to the
right or left.

The drive spindle
does not rotate.

The forward / reverse
switch is in the middle
position.

▶ Push the forward /
reverse switch to the
right or left.

The battery is not fully
inserted.

▶ Push the battery in
until it engages with a
click.

No hammering ac-
tion.

Product too cold. ▶ Bring the product
into contact with
the working surface,
switch it on and allow
it to idle. If necessary,
repeat the procedure
until the hammering
mechanism begins to
operate.

The function selector
switch is set to “Drilling
without hammering” .

▶ Set the function
selector switch to
“Hammer drilling” .

Product switches off
automatically.

The overload cut-out
has been activated.

▶ Release the control
switch. Allow the
product to cool down.
Press the control
switch again. Reduce
the load on the tool.

The battery runs
down more quickly
than usual.

Battery condition is not
optimal.

▶ Call up the bat-
tery’s state of health.
→ page 9

The battery doesn’t
engage with an audi-
ble click.

Retaining lug on the
battery dirty.

▶ Clean the retaining lug
and refit the battery.

No LEDs light. Battery defective ▶ Contact Hilti Service.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Product or battery
gets very hot.

Electrical fault ▶ Immediately switch off
the product. Remove
the battery and keep
it under observation.
Allow it to cool down.
Contact Hilti service.

The insert tool can’t
be released.

The tool holder is not
pulled back fully.

▶ Pull the tool lock back
as far as it will go and
remove the tool.

The tool makes no
progress.

Product has been set to
reverse rotation.

▶ Move the forward /
reverse switch to the
“Forward” position.

The function selector
switch is set to “Drilling
without hammering” .

▶ Set the function
selector switch to
“Hammer drilling” .

10 Disposal
WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping
gases or liquids.
▶ DO NOT send batteries through the mail!
▶ Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical

tape) to prevent short circuiting.
▶ Dispose of your battery out of the reach of children.
▶ Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local gov-

ernmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

Most of the materials from which Hilti products are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can
be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales
representative for further information.

▶ Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

11 Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about

the warranty conditions.
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12 Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling,
follow this link: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of
a QR code.

Original brugsanvisning
1 Om brugsanvisningen
1.1 Om denne brugsanvisning
• Læs brugsanvisningen grundigt igennem inden ibrugtagning. Det er en

forudsætning for sikkert arbejde og korrekt håndtering.
• Følg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og

på produktet.
• Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag

kun produktet til andre personer sammen med denne brugsanvisning.

1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved håndtering af produktet. Følgende signalord
anvendes:

FARE
FARE !
▶ Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medføre alvorlige kvæ-

stelser eller døden.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Står ved en potentielt truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser

eller døden.

FORSIGTIG
FORSIGTIG !
▶ Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forårsage personskader

eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes følgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen
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Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger
Håndtering af genvindbare materialer
Elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald
Hilti lithium-ion-batteri
Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrationer
Følgende symboler anvendes på illustrationer:

Disse tal henviser til den pågældende illustration i begyndelsen af
denne brugsanvisning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller
for arbejdstrin til vigtige komponenter. I teksten fremhæves disse
arbejdstrin eller komponenter med tilhørende numre, f.eks. (3).
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til
tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
Dette symbol skal sikre skærpet opmærksomhed ved omgang med
produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler kan forekomme på produktet:

Produktet understøtter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS-
og Android-platforme.
Jævnstrøm
Lithium-ion-batteri
Boring uden slagfunktion
Boring med slagfunktion (hammerboring)
Højre-/venstreløb
Nominelt omdrejningstal ubelastet
Brug aldrig batteriet som slagværktøj.
Lad ikke batteriet falde på gulvet. Brug ikke et batteri, der har fået et
slag eller på anden vis er beskadiget.

1.4 Produktoplysninger
-produkter er beregnet til professionel brug og må kun betjenes,

efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette
personale skal i særdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
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forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opstå farlige
situationer ved anvendelse af produktet og det tilhørende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det
ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgår af typeskiltet.
▶ Notér serienummeret i den efterfølgende tabel. Du skal bruge pro-

duktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceværksted.
Produktoplysninger
Borehammer SDS­Plus TE 2-22
Generation 03
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklæring
Producenten erklærer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er
i overensstemmelse med gældende lovgivning og gældende standarder.
Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklæringen.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhed
2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtek-
ster og tekniske data på elværktøjet. Hvis følgende anvisninger ikke over-
holdes, er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elværktøj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til
elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden
netledning).
Arbejdspladssikkerhed
▶ Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og godt oplyst. Uorden

eller uoplyste arbejdsområder øger faren for uheld.
▶ Brug ikke elværktøj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er

brændbare væsker, gasser eller støv. Elværktøj kan slå gnister, der
kan antænde støv eller dampe.

▶ Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra
arbejdsområdet, når elværktøjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
▶ Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen

omstændigheder ændres. Brug ikke adapterstik sammen med
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jordforbundne elværktøj. Uændrede stik, der passer til kontakterne,
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

▶ Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rør,
radiatorer, komfurer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
øges risikoen for elektrisk stød.

▶ Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand
i elværktøj øger risikoen for elektrisk stød.

▶ Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til (f.eks. må
man aldrig bære elværktøjet i ledningen, hænge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at trække stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevægelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger øger risikoen
for elektrisk stød.

▶ Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlæn-
gerledning, der er egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning
til udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

▶ Hvis det ikke kan undgås at anvende elværktøjet i fugtige omgivelser,
skal du anvende et fejlstrømsrelæ. Anvendelsen af et fejlstrømsrelæ
nedsætter risikoen for et elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
▶ Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge

maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elværktøj, hvis du er træt eller
påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed
under brugen af elværktøjet kan medføre alvorlige personskader.

▶ Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af
sikkerhedsudstyr som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttel-
seshjelm eller høreværn afhængigt af elværktøjets type og anvendelse
nedsætter risikoen for personskader.

▶ Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at elværktøjet er
frakoblet, før du slutter det til strømforsyningen og/eller batteriet,
tager det op eller transporterer det. Undgå at bære elværktøjet med
fingeren på afbryderen, og sørg for, at det ikke er tændt, når det sluttes
til nettet, da dette øger risikoen for personskader.

▶ Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden elværktøjet tæn-
des. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

▶ Undgå at arbejde i unormale kropsstillinger. Sørg for at stå sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere
at kontrollere elværktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

▶ Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller
smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra dele, der bevæger sig.
Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller
langt hår.
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▶ Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det
vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
støvudsugning er det muligt at nedsætte risiciene som følge af støv.

▶ Man må ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elværktøj, heller ikke
selvom man er fortrolig med brugen af elværktøjet. Uagtsomhed kan
medføre alvorlig tilskadekomst inden for få sekunder.

Anvendelse og pleje af elværktøjet
▶ Undgå at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er

beregnet til det stykke arbejde, der skal udføres. Med det rigtige
værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektområde.

▶ Brug ikke elværktøj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke
kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

▶ Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maski-
nen, inden du foretager indstillinger på den, skifter tilbehør og dele
eller lægger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af elværktøjet.

▶ Opbevar ubenyttede elværktøjer uden for børns rækkevidde. Lad
aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlæst sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elværktøj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

▶ Sørg for at pleje elværktøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket
eller beskadiget, således at elværktøjets funktion påvirkes. Få
beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages i brug. Mange
uheld skyldes dårligt vedligeholdte elværktøjer.

▶ Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så
hurtigt fast og er nemmere at føre.

▶ Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres. I tilfælde af anvendelse af maskinen til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan der
opstå farlige situationer.

▶ Sørg for, at greb og gribeflader er tørre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte greb og gribeflader gør betjeningen usikker, og det kan være
svært at styre elværktøjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elværktøj
▶ Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der

er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,
anvendes til opladning af en anden batteritype.

▶ Brug kun de batterier, der er beregnet til elværktøjet. Brug af andre
batterier øger risikoen for personskader og er forbundet med brandfare.
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▶ Ikke benyttede batterier må ikke komme i berøring med kontorclips,
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikon-
takterne øger risikoen for personskader i form af forbrændinger.

▶ Hvis batteriet anvendes forkert, kan der løbe væske ud af batteriet.
Undgå at komme i kontakt med denne væske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Søg læge, hvis væsken kommer i
øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller forbrændinger.

▶ Brug aldrig et beskadiget eller ændret batteri. Beskadigede eller
ændrede batterier kan virke utilsigtet og medføre brand, eksplosion eller
risiko for tilskadekomst.

▶ Batterier må ikke udsættes for åben ild eller høje temperaturer. Ild
eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medføre eksplosion.

▶ Følg alle anvisninger vedrørende opladning, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne værktøj uden for det temperaturområde, der
er anført i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning
uden for det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet og øge
risikoen for brand.

Service
▶ Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at

der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres størst mulig
elværktøjssikkerhed.

▶ Forsøg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af
batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre
Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver
▶ Brug høreværn. Støjpåvirkningen kan medføre høretab.
▶ Brug de ekstrahåndgreb, som følger med maskinen. Hvis du mister

kontrollen, kan det medføre personskader.
▶ Hold maskinen på de isolerede grebsflader, når du udfører opgaver,

hvor indsatsværktøjet kan ramme skjulte strømledninger. Ved kon-
takt med en spændingsførende ledning kan også metalliske værktøjsdele
sættes under spænding, hvilket kan medføre elektrisk stød.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor
▶ Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret

har kontakt med emnet. Ved højere omdrejningstal kan boret let blive
bøjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og medføre
personskader.

▶ Udøv ikke et for højt tryk på boret og kun i borets længderetning. Bor
kan blive bøjet og ende med at brække eller medføre tab af kontrollen
og resultere i personskader.
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2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger
Personlig sikkerhed
▶ Anvend kun produktet og tilbehør i teknisk fejlfri stand.
▶ Foretag aldrig manipulationer eller ændringer på produkt eller tilbehør.
▶ Anvend beskyttelseshandsker, når du skifter værktøj, da indsatsværktø-

jet og værktøjsholderen bliver meget varme under brugen.
▶ Produktet har et højt drejningsmoment, der passer til de opgaver, der

skal udføres. Hold altid fast i produktet med begge hænder på de dertil
beregnede håndtag. Bemærk, at værktøjet pludselig kan blokere.

▶ Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Tag altid
fast om sidegrebet på ydersiden.

▶ Ved bearbejdning kan materialet splintres. Splinterne fra materialet
kan medføre skader på legemet og øjnene. Brug beskyttelsesbriller,
sikkerhedshjelm og høreværn under brugen af produktet. Hvis du ikke
anvender støvudsugning, skal du også bruge et let åndedrætsværn.

▶ Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre området på den
modsatte side. Nedbrydningsdele kan falde ud og/eller ned og volde
skade på andre personer.

▶ Ved mejsling af lofter, vægge og gulve er det vigtigt at stå sikkert og
stabilt. Hvis værktøjet pludselig går igennem, kan du miste balancen.

▶ Undgå berøring af roterende dele - fare for personskader!
▶ Hold altid ventilationsåbningerne fri. Fare for forbrændinger på grund af

tildækkede ventilationsåbninger!
▶ Tænd først produktet, når du har bragt det i arbejdsposition.
▶ Arbejd ikke i omgivelser med høj støvbelastning.
▶ Støv, der dannes ved slibning, skæring og boring, kan indeholde farlige

kemikalier. Nogle eksempler er: Bly eller maling på blybasis; Tegl, beton
og andre murværksprodukter, natursten og andre silikatholdige produk-
ter; Bestemte træsorter som eg, bøg og kemisk behandlet træ; Asbest
eller asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og
omkringstående personer ved hjælp af fareklassen for de materialer, der
arbejdes på. Træf de nødvendige foranstaltninger for at holde ekspone-
ringen på et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et støvopsamlingssystem
eller brug af et passende åndedrætsværn. Generelle foranstaltninger til
at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:
▶ Arbejde i et godt ventileret område,
▶ Undgå længere tids kontakt med støv,
▶ Lede støv bort fra ansigt og krop,
▶ Bruge beskyttende beklædning og vaske eksponerede områder med

vand og sæbe.
▶ Hold hyppigt pauser, og lav øvelser, så fingrene får bedre blodgen-

nemstrømning. Ved længerevarende arbejde kan vibrationer medføre
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forstyrrelser af fingrenes, hændernes eller håndleddenes blodkar og ner-
vesystem.

▶ Kig ikke direkte ind i belysningen (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet på
andre personer. Der er fare for at blive blændet.

▶ Undgå indtrængning af fugt. En kortslutning som følge af fugt kan
forårsage brand eller forbrændinger.

▶ Fare for personskader på grund af værktøj og/eller tilbehør, som falder på
jorden. Kontrollér før arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede
tilbehør er sikkert fastgjort.

▶ Fastgør ikke en bæltekrog på dette produkt.
Elektrisk sikkerhed
▶ Kontrollér før påbegyndelse af arbejdet arbejdsområdet for skjulte elektri-

ske ledninger, gas- og vandrør, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige
metaldele på produktet kan medføre elektrisk stød eller forårsage en
eksplosion, hvis du beskadiger en elledning, et gasrør eller et vandrør.

Omhyggelig omgang med og brug af elværktøj
▶ Sluk omgående produktet, hvis værktøjet blokeres. Produktet kan trække

til siden.
▶ Vent, indtil produktet er standset helt, før du lægger det fra dig.

2.4 Omhyggelig omgang med og brug af batterier
▶ Overhold følgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker håndtering

og brug af Li-ion-batterier. I modsat fald kan det medføre hudirrita-
tion, alvorlige ætsningsskader, kemiske forbrændinger, brand og/eller
eksplosion.

▶ Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.
▶ Batterier skal behandles forsigtigt for at undgå beskadigelser og udslip

af meget sundhedsskadelige væsker!
▶ Batterier må under ingen omstændigheder modificeres eller manipuleres!
▶ Batterierne må ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller

brændes.
▶ Anvend og oplad ikke batterier, som har fået stød eller på anden vis

er blevet beskadiget. Kontrollér regelmæssigt dine batterier for tegn på
skader.

▶ Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.
▶ Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elværktøj som slagværktøj.
▶ Udsæt aldrig batterier for direkte solstråling, høj temperatur, gnister eller

åben ild. Det kan medføre eksplosion.
▶ Berør ikke batteripolerne med dine fingre, værktøj, smykker eller andre

elektrisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medføre
personskader og materielle skader.
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▶ Hold batterier på sikker afstand af regn, fugt og væsker. Indtrængende
fugt kan medføre kortslutninger, elektrisk stød, forbrændinger, brand og
eksplosion.

▶ Brug kun ladere og elværktøj, der er beregnet til denne batteritype. Over-
hold i den forbindelse oplysningerne i de tilhørende brugsanvisninger.

▶ Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
▶ Hvis batteriet er for varmt til at kunne røres, kan det være defekt. An-

bring batteriet på et overskueligt, ikke-brændbart sted med tilstrækkelig
afstand til brændbare materialer. Lad batteriet køle af. Hvis batteriet
efter en time fortsat er for varmt til at kunne røres, er det er defekt.
Kontakt Hilti Service eller læs dokumentet "Anvisninger om sikkerhed
og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Vær opmærksom på de særlige retningslinjer, der gælder for trans-
port, opbevaring og brug af Li-ion- batterier. → Side 34
Læs anvisningerne vedrørende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-
ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden sidst i
denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt 1
@ Støvkappe
; Værktøjsholder
= Funktionsvælger
% Omskifter til valg af højre-

/venstreløb med transport-
sikring

& Afbryder

( Håndgreb
) Monteringsåbning til tilbehør
+ Batteri
§ Batterifrigørelsesknap
/ Statusindikator for batteri
: Håndgreb
∙ Dybdestop

3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
Det beskrevne produkt er en batteridrevet borehammer SDS­Plus. Den er
beregnet til boring i murværk samt hammerboring i beton og murværk.
• Brug kun Hilti Nuron Li­ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt.

Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier,
der fremgår af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

• Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgår af tabellen i slutningen
af denne brugsanvisning, til disse batterier.

3.3 Leveringsomfang
Borehammer SDS­Plus, sidegreb, dybdestop, brugsanvisning.
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Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i
Hilti Store eller på: www.hilti.group

3.4 Li-ion-batteriets indikatorer
Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets
tilstand.
3.4.1 Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

ADVARSEL
Fare for personskader på grund af batteri, der falder på gulvet!
▶ Sørg for, at du ved isat batteri efter tryk på frigøringsknappen bringer

batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.

For at få en af følgende visninger skal du trykke kort på batteriets frigørings-
knap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises også konstant, så længe det tilsluttede
produkt er tændt.
Tilstand Betydning
Fire (4) LED'er lyser konstant grønt Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) LED 'er lyser konstant grønt Ladetilstand: 70 % til 51 %
To (2) LED 'er lyser konstant grønt Ladetilstand: 50 % til 26 %
En (1) LED lyser konstant grønt Ladetilstand: 25 % til 10 %
En (1) LED blinker langsomt grønt Ladetilstand: < 10 %
En (1) LED blinker hurtigt grønt Li-ion-batteriet er helt afladet. Op-

lad batteriet.
Hvis LED'en stadig blinker hurtigt
efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed for-
bundne produktet er overbelastet,
er for varmt, for koldt, eller der fore-
ligger en anden fejl.
Bring produktet og batteriet op på
den anbefalede arbejdstemperatur,
og overbelast ikke produktet under
anvendelsen.
Hvis meddelelsen stadig vises, be-
des du kontakte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed for-
bundne produkt er ikke kompatible.
Kontakt Hilti Service.
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Tilstand Betydning
En (1) LED blinker hurtigt rødt Li-ion-batteriet er låst og kan ikke

længere anvendes. Kontakt Hilti
Service.

3.4.2 Visning om batteriets tilstand
Hvis du ønsker at aflæse batteriets tilstand, skal du holde frigøringsknappen
inde i mere end tre sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som følge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.
Tilstand Betydning
Alle lysdioder lyser som løbelys, og
derefter lyser én (1) lysdiode grønt.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som løbelys,
og derefter blinker én (1) lysdiode
hurtigt gult.

Forespørgslen om batteriets tilstand
kunne ikke afsluttes. Gentag proce-
duren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som løbelys, og
derefter lyser én (1) lysdiode rødt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat
kan benyttes, er den resterende
batterikapacitet under 50%.
Hvis et tilsluttet produktet ikke læn-
gere kan benyttes, er batteriet ved
slutningen af sin levetid og skal ud-
skiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data
Vægt i henhold til EPTA Procedure 01 uden batteri 2,3 kg
Enkeltslagsenergi i henhold til EPTA-procedure 05 1,5 J
Boreområde i beton/murværk (hammerboring) 4 mm … 16 mm
Omgivende temperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Opbevaringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.1 Batteri
Batteriets driftsspænding 21,6 V
Vægt, batteri Se bagest i denne

brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Opbevaringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteriets temperatur ved start af ladning −10 ℃ … 45 ℃
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4.2 Støjinformation og vibrationsværdier iht. EN 62841
Lydtryk- og vibrationsværdier i denne brugsanvisning er målt i henhold
til en standardiseret målemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elværktøjer. De kan også anvendes til en foreløbig vurdering af
den eksponering, brugeren udsættes for.
De anførte data repræsenterer elværktøjets primære anvendelsesformål.
Hvis elværktøjet imidlertid anvendes til andre formål, med andre indsats-
værktøjer eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan
forøge den eksponering, som brugeren udsættes for, i hele arbejdstiden
markant.
For at opnå en præcis vurdering af den eksponering, som brugeren udsættes
for, bør også den tid, hvor elværktøjet er slukket eller blot kører uden at blive
anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren
udsættes for, i hele arbejdstiden markant.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren
mod støj- og/eller vibrationspåvirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde
elværktøj og indsatsværktøj, at holde hænderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.
Støjemissionsværdier
Lydtrykniveau (LpA) 92 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (KpA) 3 dB(A)
Lydeffektniveau (LWA) 103 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (KWA) 3 dB(A)

Samlede vibrationsværdier
Hammerboring i beton (ah, HD) B 22­55 13,7 m/s²

B 22­110 13,8 m/s²
Usikkerhed (K) B 22­55 1,5 m/s²

B 22­110 1,5 m/s²

5 Forberedelse af arbejdet
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af utilsigtet start!
▶ Før isætning af batteriet skal du kontrollere, at det tilhørende produkt er

slukket.
▶ Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter

tilbehørsdele på den.

Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på
produktet.
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5.1 Opladning af batteri
1. Læs brugsanvisningen til laderen før opladning.
2. Vær opmærksom på, at kontakterne på batteriet og laderen er rene og

tørre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. → Side 27

5.2 Isætning af batteri
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af kortslutning eller batteri, der falder
på gulvet!
▶ Før isætning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og

kontakterne på produktet er fri for fremmedlegemer.
▶ Kontrollér, at batteriet altid går korrekt i indgreb.
1. Lad batteriet helt op før første ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det går hørbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri
1. Tryk på batteriets frigøringsknap.
2. Træk batteriet ud af produktet.

5.4 Montering af sidegreb 2
1. Drej på grebet for at løsne sidegrebets holder (spændebånd).
2. Skub holderen (spændebånd) på forfra over værktøjsholderen frem til

den dertil beregnede not.
3. Anbring sidegrebet i den ønskede position.
4. Drej på grebet for at spænde sidegrebets holder (spændebånd).

5.5 Montering og indstilling af dybdestop 3
1. Tryk på frigøringsknappen på sidegrebet, og hold den inde.
2. Før dybdestoppet ind i den dertil beregnede åbning på sidegrebet forfra.

Indstil dybdestoppet til den ønskede boredybde.
3. Slip frigøringsknappen.
▶ Dybdestoppet er låst.

5.6 Isætning af indsatsværktøj 4
Smør indsatsværktøjets indstiksende med et tyndt lag fedt.
Anvend kun originalt fedt fra Hilti. En forkert fedttype kan medføre
skader på produktet.

1. Stik indsatsværktøjet ind i værktøjsholderen, og drej det, mens du
forsigtigt trykker det ind, indtil det går i indgreb.
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2. Kontrollér efter isætning, at værktøjet sidder sikkert fast ved at trække i
det.
▶ Produktet er klar til brug.

5.7 Udtagning af indsatsværktøj 5
FORSIGTIG

Fare for personskader på grund af indsatsværktøj! Indsatsværktøjet kan
være meget varmt eller have skarpe kanter.
▶ Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsværktøjet.

1. Træk værktøjslåsen tilbage indtil anslag.
2. Tag indsatsværktøjet ud.

5.8 Faldsikring
ADVARSEL

Fare for personskader som følge af nedfaldende værktøj og/eller tilbehør!
▶ Anvend kun den Hilti-værktøjssikkerhedsline, som er beregnet til dit

produkt.
▶ Kontrollér værktøjssikkerhedslinens fastgørelsespunkt for mulige skader

før hver brug.

Overhold nationale retningslinjer for opgaver i højden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen og Hilti værktøjslinen
#2261970 som nedstyrtningssikring for dette produkt.
▶ Fastgør faldsikringen i monteringsåbningerne for tilbehør. Kontroller, at

den sidder sikkert.
▶ Fastgør den ene karabinhage på værktøjslinen til faldsikringen og den

anden karabinhage til en bærende struktur. Kontrollér, at begge karabin-
hager sidder sikkert.

Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti værk-
tøjslinen.

6 Betjening
Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og på
produktet.

6.1 Tænd og sluk
1. Hvis du vil tænde produktet, skal du trykke på afbryderen.
2. Hvis du vil slukke produktet, skal du slippe afbryderen.
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6.2 Omdrejningsretning 6
▶ Indstil omdrejningsretningen.
▶ Omskifteren går i hak i denne stilling.

6.3 Funktionsvælger 7
Sæt funktionsvælgeren på den ønskede funktion.

Fare for beskadigelse! Funktionsvælgeren må ikke betjenes under
brugen.

Boring uden slagfunktion
• Sæt funktionsvælgeren på .
Boring med slagfunktion
• Sæt funktionsvælgeren på .

7 Rengøring og vedligeholdelse
ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
▶ Fjern altid batteriet før alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
• Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.
• Rengør forsigtigt evt. ventilationsåbninger med en tør, blød børste.
• Rengør kun huset med en hårdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige

plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
• Brug en ren, tør klud til at rengøre kontakterne på produktet.
Pleje af Li-ion-batterier
• Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsåbninger. Rengør

forsigtigt ventilationsåbningerne med en tør, blød børste.
• Undgå, at batteriet unødigt udsættes for støv og snavs. Udsæt aldrig

batteriet for høj fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det stå ude i
regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvådt, skal det behandles som et beska-
diget batteri. Isoler det i en ikke-brændbar beholder, og kontakt Hilti
Service.

• Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unødigt
støv og snavs samle sig på batteriet. Rengør batteriet med en tør, blød
børste eller en ren, tør klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de
kan angribe plastdelene.
Berør ikke batteriets kontakter, og fjern ikke det fedt fra kontakterne,
som er påført fra fabrikken.

• Rengør kun huset med en hårdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
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Vedligeholdelse
• Kontrollér regelmæssigt alle synlige dele for skader og betjeningsele-

menterne for fejlfri funktion.
• Anvend ikke produktet i tilfælde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Få

straks produktet repareret af Hilti Service.
• Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesar-

bejder, og kontroller dem for korrekt funktion.
Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til
en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehør til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under:
www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet værktøj og bat-
terier

Transport
FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !
▶ Transportér altid dine produkter uden isat batteri!
▶ Tag batteriet/batterierne af.
▶ Transportér aldrig batterier liggende løst og ubeskyttet. Under transpor-

ten bør batterierne beskyttes mod hårde slag og vibrationer og isoleres
fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, så de ikke
kommer i kontakt med andre batteripoler og forårsager en kortslutning.
Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

▶ Batterier må ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma,
hvis du ønsker at sende ubeskadigede batterier.

▶ Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang før brug og før
og efter længere transport.

Opbevaring
ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse på grund af defekte eller utætte batterier !
▶ Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
▶ Opbevar produkt og batterier køligt og tørt. Overhold de temperatur-

grænser, der fremgår af de tekniske data.
▶ Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, når

opladningen er gennemført.
▶ Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, på varmekilder eller i et vindue.
▶ Opbevar produkt og batterier utilgængeligt for børn og uvedkommende

personer.
▶ Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang før brug og før

og efter længere tids opbevaring.



*2343729*
2343729 Dansk 35

9 Fejlafhjælpning
Vær opmærksom på batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se
kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgår af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjælpe,
beder vi dig om at kontakte Hilti Service.
Fejl Mulig årsag Løsning
Omdrejningsregu-
leringen kan ikke
trykkes ned eller er
blokeret.

Omskifter til valg af
højre-/venstreløb i
midterposition.

▶ Tryk omskifteren
til valg af højre-
/venstreløb til højre
eller venstre.

Maskinens spindel
roterer ikke.

Omskifter til valg af
højre-/venstreløb i
midterposition.

▶ Tryk omskifteren
til valg af højre-
/venstreløb til højre
eller venstre.

Batteriet er ikke korrekt
isat.

▶ Bring batteriet i ind-
greb med et hørbart
klik.

Ingen slagfunktion. Produktet er for koldt. ▶ Sæt produktet på
underlaget, og lad
det køre i tomgang.
Gentag om nødven-
digt proceduren, indtil
slagmekanismen ar-
bejder.

Funktionsvælger på
"Boring uden slagfunk-
tion" .

▶ Sæt funktionsvæl-
geren på "Hammer-
boring" .

Produktet slukkes
automatisk.

Overbelastningsbeskyt-
telsen aktiveres.

▶ Slip afbryderen. Lad
produktet køle af. Be-
tjen afbryderen igen.
Reducer maskinens
belastning.

Batteriet aflades hur-
tigere end normalt.

Batteritilstanden er ikke
optimal.

▶ Aflæs batteriets til-
stand. → Side 28

Batteriet går ikke
i indgreb med et
tydeligt klik.

Holdetappen på batte-
riet er snavset.

▶ Rengør låsetappen,
og sæt batteriet i igen.

Lysdioder er ikke
aktive.

Batteriet er defekt ▶ Kontakt Hilti Service.
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Fejl Mulig årsag Løsning
Kraftig varmeudvik-
ling i produkt eller
batteri.

Elektrisk defekt ▶ Sluk omgående pro-
duktet. Tag batteriet
ud, og hold øje med
det. Lad det køle af.
Kontakt Hilti Service.

Værktøjet kan ikke
frigøres.

Borepatronen er ikke
trukket helt tilbage.

▶ Træk værktøjslåsen
tilbage indtil anslag,
og tag værktøjet ud.

Værktøjet trænger
ikke ind.

Produktet er indstillet til
venstreløb.

▶ Indstil omskifteren
til valg af højre-
/venstreløb til høj-
reløb.

Funktionsvælger på
"Boring uden slagfunk-
tion" .

▶ Sæt funktionsvæl-
geren på "Hammer-
boring" .

10 Bortskaffelse
ADVARSEL

Fare for personskader på grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare
på grund af udtrængen af gasser eller væsker.
▶ Beskadigede batterier må under ingen omstændigheder sendes!
▶ Tildæk kontakterne med et ikke-ledende materiale, så kortslutninger

undgås.
▶ Bortskaf batterier på en sådan måde, at børn ikke kan få fat på dem.
▶ Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige

renovationsfirma.

Størstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-
produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, før de kan
genvindes. I mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti,
som derefter genvinder dem. Spørg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

▶ Elværktøj, elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdingsaffald!

11 Producentgaranti
▶ Hvis du har spørgsmål vedrørende garantibetingelserne, bedes du hen-

vende dig til din lokale Hilti-partner.
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12 Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger vedrørende betjening, teknik, miljø og recycling finder
du under følgende link: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Dette link finder du også sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning
1 Anvisningar om bruksanvisning
1.1 Om denna bruksanvisning
• Läs noga igenom den här bruksanvisningen innan du använder verktyget.

Det är en förutsättning för säkert arbete och problemfri hantering.
• Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna

bruksanvisning och på produkten.
• Förvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och över-

lämna aldrig produkten till någon annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenförklaring
1.2.1 Varningar
Varningarna är till för att varna för risker i samband med användning av
produkten. Följande riskindikeringar används:

FARA
FARA !
▶ Anger överhängande risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsolycka.

VARNING
VARNING !
▶ Anger potentiella risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
FÖRSIKTIGHET !
▶ Används för att uppmärksamma om en potentiell risksituation som kan

leda till skador på person eller utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
I den här bruksanvisningen används följande symboler:

Observera bruksanvisningen
Anmärkningar och annan praktisk information
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Hantering av återvinningsbara material
Elverktyg och batterier får inte kastas i hushållssoporna
Hilti litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Följande symboler används i bilder:

Dessa siffror hänvisar till motsvarande bild i början av bruksanvis-
ningen.
Numreringen i bilderna hänvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga
komponenter för arbetsmomenten. I texten framhävs dessa arbets-
moment eller komponenter med motsvarande nummer, t.ex. (3).
I bilden Översikt används positionsnummer och hänvisar till siffrorna
i teckenförklaringen i avsnittet Produktöversikt.
Det här tecknet är till för att du ska vara extra uppmärksam på något
som gäller hur du hanterar produkten.

1.3 Produktberoende symboler
1.3.1 Symboler på produkten
Följande symboler kan förekomma på produkten:

Produkten stöder NFC-teknik, som är kompatibel med iOS- och
Android-plattformar.
Likström
Litiumjonbatteri
Borrning utan slag
Borrning med slag (hammarborrning)
Rotationsriktning
Nominellt varvtal, obelastat
Använd aldrig batteriet som slagverktyg.
Låt inte batteriet falla ner på marken. Använd inte batterier som har
utsatts för slag eller på annat sätt har skadats.

1.4 Produktinformation
-produkter är avsedda för professionella användare och får

endast användas, underhållas och repareras av auktoriserad, utbildad
personal. Personalen måste vara särskilt informerad om de risker som finns.
Produkten och dess tillbehör kan utgöra en risk om den används på ett
felaktigt sätt av outbildad personal eller inte används enligt föreskrifterna.
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Typbeteckning och serienummer anges på typskylten.
▶ Använd de serienummer som anges i följande tabell. Du behöver pro-

duktuppgifterna när du kontaktar vår återförsäljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer
Borrhammare SDS­Plus TE 2-22
Generation 03
Serienr

1.5 Försäkran om överensstämmelse
Härmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs
överensstämmer med gällande lagstiftning och standarder. En bild på
försäkran om överensstämmelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad här:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, Tyskland

2 Säkerhet
2.1 Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg

VARNING Läs noga igenom alla säkerhetsföreskrifter, anvisningar,
avbildningar och tekniska data som medföljer detta elverktyg. Om
nedanstående anvisningar inte följs, finns risk för elektriska stötar, brand
och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsföreskrifter och anvisningarna på ett säkert ställe
för framtida användning.
Begreppet ”elverktyg” som används i säkerhetsföreskrifterna avser nätdrivna
elverktyg (med nätkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdlösa).
Säker arbetsmiljö
▶ Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning eller bristfällig

belysning på arbetsplatsen kan leda till olyckor.
▶ Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk där

det finns brännbara vätskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antända dammet eller gaserna.

▶ Håll barn och obehöriga personer på betryggande avstånd under
arbetet med elverktyget. Om du störs av obehöriga personer kan du
förlora kontrollen över verktyget.

Elsäkerhet
▶ Elverktygets elkontakt måste passa till vägguttaget. Elkontakten får

absolut inte ändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lämpliga vägguttag
minskar risken för elstötar.
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▶ Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, värmeelement,
spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elstötar om din kropp är
jordad.

▶ Skydda elverktyget från regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg
ökar risken för elstötar.

▶ Använd inte anslutningskabeln på ett felaktigt sätt, t.ex. genom att
bära eller hänga upp elverktyget i den eller dra i den för att lossa
elkontakten ur vägguttaget. Håll anslutningskabeln på avstånd från
värmekällor, olja, vassa kanter och rörliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar ökar risken för elstötar.

▶ När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd endast förläng-
ningskablar som är avsedda för utomhusbruk. Genom att använda en
lämplig förlängningskabel för utomhusbruk minskar du risken för elstötar.

▶ Om det är alldeles nödvändigt att använda verktyget i fuktig miljö
ska du använda en jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare
minskar risken för elstötar.

Personsäkerhet
▶ Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör och använd elverktyget

med förnuft. Använd aldrig elverktyg om du är trött eller påverkad
av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande upp-
märksamhet när du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar
dig själv eller någon annan svårt.

▶ Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Genom
att använda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd, beroende på vilket el-
verktyg du använder och till vad, minskar du risken för kroppsskada.

▶ Undvik oavsiktlig igångsättning. Se till att elverktyget är frånkopplat
innan du ansluter det till nätströmmen och/eller batteriet, tar upp det
eller bär det. Om du bär elverktyget med fingret på strömbrytaren eller
ansluter ett tillkopplat verktyg till nätströmmen kan en olycka inträffa.

▶ Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar
in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
leda till skador.

▶ Undvik en onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och
håller balansen. Då kan du lättare kontrollera elverktyget i oväntade
situationer.

▶ Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken.
Håll håret, kläderna och handskarna på avstånd från rörliga delar.
Löst hängande kläder, smycken och långt hår kan dras in av roterande
delar.

▶ När du använder elverktyg med anordningar för uppsugning och
uppsamling av damm, bör du kontrollera att dessa anordningar är
rätt monterade och används korrekt. Används en dammsugare kan
faror som orsakas av damm minskas.
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▶ Invagga dig inte i falsk säkerhet och strunta inte säkerhetsreglerna
för elverktyg även om du har stor vana vid att arbeta med elverktyget.
Oförsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom bråkdelar av en
sekund.

Användning och hantering av elverktyg
▶ Överbelasta inte verktyget. Använd elverktyg som är avsedda för

det aktuella arbetet. Med ett lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre
och säkrare inom angivet effektområde.

▶ Använd aldrig elverktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras.

▶ Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i förekommande fall bort
det löstagbara batterier innan du gör inställningar, byter tillbehör
eller lägger ifrån dig verktyget. Denna skyddsåtgärd förhindrar att du
eller någon annan råkar sätta igång elverktyget av misstag.

▶ Förvara elverktyg oåtkomligt för barn. Verktyget får inte användas
av personer som inte är vana eller inte har läst dessa anvisningar.
Elverktyg är farliga om de används av oerfarna personer.

▶ Underhåll elverktygen och tillbehören noggrant. Kontrollera att
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte kärvar och att kom-
ponenter inte har brustit eller skadats så att elverktygets funktion
påverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verk-
tyget används igen. Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

▶ Håll insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta insatsverk-
tyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra.

▶ Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvis-
ningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används
elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga situationer uppstå.

▶ Se till att handtaget och greppytorna är torra, rena och fria från olja
och fett. Med hala handtag och gripytor går det inte att hantera och
kontrollera elverktyget säkert i oväntade situationer.

Användning och hantering av batteriverktyg
▶ Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekom-

menderat. Brandrisk kan uppstå om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper.

▶ Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt elverktyg.
Används andra batterier finns det risk för kroppsskada och brand.

▶ Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallfö-
remål på avstånd från reservbatterier för att undvika kortslutning
av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brännskador eller brand.

▶ Om batteriet används på fel sätt kan vätska rinna ur batteriet. Undvik
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt, skölj med vatten. Om
vätska kommer i kontakt med ögonen, uppsök dessutom läkare.
Batterivätskan kan orsaka hudirritation eller brännskada.
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▶ Använd aldrig skadade eller egenhändigt modifierade batterier.
Skadade eller modifierade batterier kan bete sig oförutsägbart och orsaka
brand, explosioner eller risk för skador.

▶ Utsätt aldrig batterier för öppen eld eller för höga temperaturer.
Öppen eld eller temperaturer över 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

▶ Följ alla anvisningar för laddning och ladda aldrig batteriet eller
batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanför det intervall
som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utförd laddning eller laddning
vid temperaturer utanför det tillåtna intervallet kan förstöra batteriet och
öka risken för brand.

Service
▶ Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och an-

vänd då endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets
säkerhet upprätthålls.

▶ Utför aldrig underhåll på skadade batterier. Underhåll av batterier får
endast utföras av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Säkerhetsföreskrifter för hammare
Säkerhetsanvisningar för alla arbeten
▶ Bär hörselskydd. Buller kan leda till hörselskador.
▶ Använd de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget.

Tappar du kontrollen över verktyget kan det leda till skador.
▶ Håll verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom

det kan finnas risk att insatsverktyget stöter på en dold elledning.
Vid kontakt med en spänningssatt ledning kan metalldelar på verktyget
spänningssättas och ge dig en stöt.

Säkerhetsanvisningar vid användning av långa borr
▶ Börja alltid att borra med lågt varvtal och med borrspetsen i kontakt

med arbetsstycket. Om borret tillåts rotera utan kontakt med arbets-
stycket kan det vid högre varvtal lätt komma att böjas, med åtföljande
risk för personskador.

▶ Använd inte för hårt tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast
rakt i borrets längdriktning. Följden kan annars bli att borret böjs så att
det går sönder, eller att du tappar kontrollen över verktyget med risk för
personskador.

2.3 Extra säkerhetsföreskrifter
Personsäkerhet
▶ Använd endast produkten och dess tillbehör om den är fullt funktions-

duglig.
▶ Produkten eller dess tillbehör får inte byggas om eller ändras.
▶ Använd skyddshandskar vid byte av verktyg, eftersom insatsverktyget

och chucken blir varma vid användning.
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▶ Produkten har ett högt vridmoment beroende på användningsområde.
Håll alltid produkten i handtagen med båda händerna. Användaren måste
vara förberedd på att verktyget plötsligt kan blockeras.

▶ Kontrollera att sidohandtaget är korrekt monterat och ordentligt fastsatt.
Grip alltid sidohandtaget ovanifrån.

▶ Vid bearbetning kan materialsplitter lossna. Splitter kan skada hud och
ögon. Använd alltid skyddsglasögon, skyddshjälm och hörselskydd när
du använder produkten. Om inget dammutsug används ska även ett lätt
andningsskydd användas.

▶ Vid genombrottsarbeten, tänk på att säkra området på motstående sida.
Annars finns det risk för att det material som lossnar ramlar ner eller
skjuter iväg och skadar människor i närheten.

▶ Se till att du står stadigt vid bilning i tak, väggar och golv. Ett plötsligt
genombrott kan göra att du tappar balansen.

▶ Rör inte vid roterande delar – risk för personskada!
▶ Håll alltid ventilationsspringorna fria. Risk för brännskador om ventila-

tionsspringorna är övertäckta!
▶ Sätt inte på produkten förrän den är i arbetsläget.
▶ Arbeta inte i utrymmen med mycket damm.
▶ Damm som uppstår vid slipning, polering, kapning och borrning kan

innehålla farliga kemikalier. Exempel på sådana är: bly eller blybaserade
färger, tegel, betong och andra murverksprodukter, natursten och andra
produkter som innehåller silikat, Vissa träslag som ek och bok samt ke-
miskt behandlat trä, asbest eller material som innehåller asbest. Fastställ
exponeringen för användaren och personer i närheten av arbetsområdet
genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska bearbetas
tillhör. Vidta nödvändiga åtgärder för att hålla exponeringen på en sä-
ker nivå. Använd t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bär lämpligt
andningsskydd. Allmänna åtgärder för att minska exponeringen är:
▶ Arbeta i ett välventilerat utrymme,
▶ Undvik längre kontakt med damm,
▶ Led bort damm från ansiktet och kroppen,
▶ Bär skyddskläder och tvätta exponerade områden med tvål och

vatten.
▶ Ta ofta paus i arbetet och utför fingerövningar som ökar blodgenom-

strömningen i fingrarna. Vid långvarigt, ihållande arbete kan de starka
vibrationerna ge besvär i blodkärl och nerver i fingrarna, händerna och
handlederna.

▶ Titta inte direkt in i verktygets LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet
på andra personer. Risk för bländning.

▶ Förhindra att fukt tränger in. Kortslutningar som uppstår på grund av fukt
kan orsaka brand eller brännskador.
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▶ Risk för personskada på grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehör.
Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehöret sitter fast ordentligt
innan du påbörjar arbetet.

▶ Fäst inga bälteshakar på denna produkt.
Elektrisk säkerhet
▶ Undersök om det finns dolda el­, gas- och vattenledningar inom ar-

betsområdet innan du påbörjar arbetet. Utanpåliggande metalldelar på
produkten kan orsaka elstöt eller explosion om du skadar en el­, gas-
eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och användning av elverktyg
▶ Stäng genast av produkten om insatsverktyget blockeras. Produkten

kan vridas i sidled.
▶ Vänta tills produkten stannat helt innan du lägger den ifrån dig.

2.4 Omsorgsfull hantering och användning av batterier
▶ Observera följande säkerhetsanvisningar för säker hantering och

användning av litiumjonbatterier. Om åtgärderna inte följs kan det
leda till hudirritation, svåra frätskador, kemiska brännskador, bränder
och/eller explosioner.

▶ Använd endast batterier som är fullt funktionsdugliga.
▶ Hantera batterierna varsamt för att undvika skador och läckage av

hälsovådliga syror!
▶ Batterier får absolut inte modifieras eller manipuleras!
▶ Batterier får inte tas isär, klämmas, upphettas till mer än 80 °C (176 °F)

eller brännas upp.
▶ Använd inte och ladda inte batterier som har utsatts för slag eller på

annat sätt är skadade. Kontrollera batterierna regelbundet för att se om
de uppvisar tecken på skador.

▶ Använd aldrig återvunna eller reparerade batterier.
▶ Använd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.
▶ Utsätt aldrig batterierna för direkt solljus, förhöjda temperaturer, gnistor

eller öppna lågor. Detta kan leda till explosioner.
▶ Rör inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra

elektriskt ledande föremål av metall. Detta kan skada batteriet och orsaka
såväl materiella skador som personskador.

▶ Håll batterierna borta från regn, väta och vätskor. Fukt som tränger sig
in kan orsaka kortslutningar, elstötar, brännskador och explosioner.

▶ Använd endast batteriladdare och elverktyg som är avsedda för denna
typ av batteri. Läs också igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvis-
ning.

▶ Använd inte och förvara inte batteriet i explosionsfarliga miljöer.
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▶ Om batteriet är så hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Ställ
batteriet på en plats där inget riskerar att fatta eld och på betryggande
avstånd från brännbart material. Låt batteriet svalna. Om batteriet efter
en timme fortfarande är så hett att det inte går att ta i är det defekt.
Kontakta Hilti-service eller läs dokumentet ”Säkerhetsanvisningar vid
användning av Hilti litiumjonbatterier”.

Följ de särskilda föreskrifter som gäller för transport, förvaring och
användning av litiumjonbatterier. → Sidan 52
Läs säkerhetsanvisningarna för användning av Hilti litiumjonbatterier
som du hittar genom att skanna QR-koden i slutet av denna
bruksanvisning.

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt 1
@ Dammskydd
; Chuck
= Funktionsväljare
% Omkopplare för höger- och

vänstervarv med transportsäk-
ring

& Manöverströmbrytare
( Handtag

) Monteringsöppning för tillbe-
hör

+ Batteri
§ Batteriets låsknapp
/ Statusindikering för batteri
: Handtag
∙ Djupmått

3.2 Användning enligt föreskrifter
Den beskrivna produkten är en batteridriven borrhammare. SDS­Plus. Er
den är avsedd för borrning i tegel och hammarborrning i betong och tegel.
• Använd endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produk-

ten. För optimala prestanda rekommenderar Hilti att batterierna i den
tabell som finns i slutet av bruksanvisningen används med produkten.

• Använd endast Hiltis batteriladdare från de typserier som anges i tabellen
i slutet av bruksanvisningen.

3.3 Leveransinnehåll
Borrhammare SDS­Plus, sidohandtag, djupanslag, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter för din produkt både i närmaste
Hilti Store och på nätet: www.hilti.group

3.4 Indikering för litiumjonbatteriet
Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och
batteristatus.
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3.4.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden
VARNING

Risk för personskada på grund av nedfallande batterier.
▶ När du har satt i batteriet och tryckt ner frigöringsknappen, kontrollera

att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

För att visa följande indikeringar, tryck ner batteriets frigöringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella störningar visas så länge den anslutna
produkten är påslagen.
Status Betydelse
Fyra (4) lysdioder lyser med fast
grönt sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast
grönt sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Två (2) lysdioder lyser med fast
grönt sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast grönt
sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar långsamt
grönt

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grönt Litiumjonbatteriet är helt urladdat.
Ladda batteriet.
Kontakta Hilti-service om lysdioden
fortfarande blinkar snabbt efter att
batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna
produkten är överbelastad, för
varm, för kall eller så föreligger ett
annat fel.
Ställ in produkten och batteriet på
den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att överbe-
lasta produkten vid användning.
Kontakta Hilti-service om medde-
landet kvarstår.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten
är inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rött Litiumjonbatteriet är spärrat och
kan inte användas. Kontakta Hilti-
service.
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3.4.2 Visning av batteristatus
För att kontrollera batteriets status, håll frigöringsknappen nedtryckt i minst
tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till
följd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa värmeskador
osv.
Status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning och
därefter lyser en (1) lysdiod grönt.

Batteriet kan fortfarande användas.

Alla lysdioder lyser i turordning
och därefter blinkar en (1) lysdiod
snabbt gult.

Begäran om batteristatus kunde
inte slutföras. Upprepa proceduren
eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och
därefter lyser en (1) lysdiod med
fast rött sken.

Om en ansluten produkt kan fort-
sätta användas är den kvarvarande
batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan
användas längre har batteriet nått
slutet på sin livslängd och måste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information
Vikt enligt EPTA Procedure 01 utan batteri 2,3 kg
Enkelslagsenergi enligt EPTA Procedure 05 1,5 J
Borrhålsdiameter i betong/tegel (hammarborrning) 4 mm … 16 mm
Omgivningstemperatur vid drift −17 ℃ … 60 ℃
Förvaringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.1 Batteri
Batteriets driftspänning 21,6 V
Batteriets vikt Se slutet av denna

bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift −17 ℃ … 60 ℃
Förvaringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteritemperatur när laddningen påbörjas −10 ℃ … 45 ℃

4.2 Bullerinformation och vibrationsvärden enligt EN 62841
De ljudtrycks- och vibrationsvärden som anges i anvisningarna har uppmätts
med en standardiserad mätmetod och kan användas för att jämföra olika
elverktyg med varandra. De kan också användas för att göra en preliminär
uppskattning av exponeringarna.
De angivna värdena representerar elverktygets huvudsakliga användning.
När elverktyget begagnas inom andra områden, med andra insatsverktyg
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eller med otillräckligt underhåll, kan mätning ge avvikande värden. Det
innebär att exponeringen under den totala arbetstiden kan ökas betydligt.
För att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bör man också
räkna in de tider då elverktyget är avstängt eller då det är påslaget men
inte används. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.
Vidta även andra säkerhetsåtgärder för att skydda användaren mot effek-
terna av buller och vibrationer, exempelvis: underhåll av elverktyg och insats-
verktyg, möjlighet att hålla händerna varma, välorganiserade arbetsförlopp.
Bullervärden
Ljudtrycksnivå (LpA) 92 dB(A)
Osäkerhet ljudtrycksnivå (KpA) 3 dB(A)
Ljudeffektnivå (LWA) 103 dB(A)
Osäkerhet ljudeffektnivå (KWA) 3 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvärde
Hammarborrning i betong (ah, HD) B 22­55 13,7 m/s²

B 22­110 13,8 m/s²
Osäkerhet (K) B 22­55 1,5 m/s²

B 22­110 1,5 m/s²

5 Förberedelser för arbete
VARNING

Risk för personskada till följd av oavsiktlig start!
▶ Kontrollera att produkten är avstängd innan du sätter i batteriet.
▶ Ta alltid bort batteriet innan du gör några inställningar på verktyget eller

byter tillbehörsdelar.

Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och på själva enheten.

5.1 Laddning av batteri
1. Läs batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar är rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkänd batteriladdare. → Sidan 45

5.2 Sätta i batteriet
VARNING

Risk för personskada på grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
▶ Kontrollera innan du sätter in batteriet i produkten att både batteriets

och produktens kontakter är fria från smuts och andra hinder.
▶ Säkerställ att batteriet alltid hakar i ordentligt.
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1. Ladda batterierna helt innan de används första gången.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet
1. Tryck in upplåsningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Montera sidohandtag 2
1. Vrid på handtaget för att lossa sidohandtagsfästet (spännbandet).
2. Skjut fästet framifrån över chucken tills det går i det därför avsedda

spåret.
3. Placera sidohandtaget i önskat läge.
4. Vrid på handtaget för att spänna fast sidohandtagsfästet (spännbandet).

5.5 Montera och ställa in djupmått 3
1. Tryck och håll ner frigöringsknappen på sidohandtaget.
2. För in djupmåttet framifrån i den avsedda öppningen på sidohandtaget.

Ställ in djupmåttet till önskat borrdjup.
3. Släpp frigöringsknappen.
▶ Djupmåttet är låst.

5.6 Byta insatsverktyg 4
Fetta in insticksänden på insatsverktyget en aning.
Använd endast originalfett från Hilti. Felaktigt fett kan orsaka skador på
produkten.

1. Sätt insatsverktyget i chucken och vrid det samtidigt som du trycker det
lätt inåt tills det låser.

2. Dra i verktyget efter isättningen för att kontrollera att det sitter ordentligt
fast.
▶ Nu är produkten färdig att användas.

5.7 Ta ur insatsverktyg 5
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada från insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett
och ha skarpa kanter.
▶ Använd alltid skyddshandskar när du byter insatsverktyg.

1. Dra tillbaka chuckhylsan så långt det går.
2. Ta ur insatsverktyget.
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5.8 Fallskydd
VARNING

Risk för personskada på grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehör!
▶ Använd bara den Hilti-verktygslina som är rekommenderad för din

produkt.
▶ Kontrollera om verktygslinans fästpunkt är skadad inför varje användning.

Observera nationella föreskrifter för arbeten på höga höjder.

Använd uteslutande en kombination av Hilti fästband med Hilti verktygslina
#2261970 som fallskydd för denna produkt.
▶ Haka fast fästbandet i öppningen för tillbehör. Kontrollera att det sitter

stadigt fast.
▶ Fäst verktygslinans ena karbinhake i fästbandet och den andra karbin-

haken i en bärande struktur. Kontrollera att båda karbinhakarna sitter
stadigt fast.

Följ bruksanvisningen till Hilti fästband samt Hilti verktygslina.

6 Användning
Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumen-
tationen och på själva enheten.

6.1 På- och avstängning
1. För att sätta på produkten trycker du in strömbrytaren.
2. För att stänga av produkten släpper du strömbrytaren.

6.2 Rotationsriktning 6
▶ Ställ in rotationsriktning.
▶ Omkopplaren snäpps fast i den här positionen.

6.3 Funktionsväljare 7
Sätt funktionsväljaren på önskad funktion.

Risk för skador! Funktionsväljaren får inte användas under drift.

Borrning utan slag
• Sätt funktionsväljaren på .
Borrning med slag
• Sätt funktionsväljaren på .
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7 Skötsel och underhåll
VARNING

Risk för personskada vid anslutet batteri !
▶ Ta alltid bort batteriet innan skötsel och underhåll utförs!

Skötsel av produkten
• Ta försiktigt bort smuts som sitter fast.
• Rengör ventilationsspringorna försiktigt med en torr och mjuk borste i

förekommande fall.
• Rengör höljet bara med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel

med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
• Använd en ren och torr trasa för att rengöra produktens kontakter.
Skötsel av litiumjonbatterier
• Använd aldrig ett batteri med tilltäppta ventilationsspringor. Rengör

ventilationsspringorna försiktigt med en torr och mjuk borste.
• Undvik att utsätta batteriet för onödigt mycket damm eller smuts. Utsätt

aldrig batteriet för hög fukt (t.ex. genom att sänka ner det i vatten eller
låta det stå i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblött ska det hanteras som ett skadat
batteri. Förvara det i en brandsäker behållare och kontakta Hilti-service.

• Håll batteriet fritt från främmande olja och fett. Låt inte onödigt mycket
damm eller smuts ansamlas på batteriet. Rengör batteriet med en mjuk
borste eller en ren och torr trasa. Använd inte rengöringsmedel med
silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Rör inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet på kontakterna
som har applicerats i fabriken.

• Rengör höljet bara med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Underhåll
• Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla

reglage fungerar som de ska.
• Använd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstörningar.

Låt Hilti Service reparera produkten omgående.
• Efter skötsel- och underhållsarbeten ska alla skyddsanordningar monte-

ras igen och kontrolleras.
Använd endast originalreservdelar och förbrukningsmaterial för sä-
ker drift. Godkända reservdelar, förbrukningsmaterial och tillbehör
till din produkt från Hilti hittar du i närmaste Hilti Store eller på:
www.hilti.group
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8 Transport och förvaring av sladdlösa verktyg och batte-
rier

Transport
FÖRSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
▶ Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
▶ Ta ut batteriet/batterierna.
▶ Transportera aldrig batterierna löst liggande. Under transport ska

batterierna skyddas mot alltför hårda stötar och vibrationer samt hållas
isolerade från eventuella ledande material eller andra batterier så att de
inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportföreskrifter för batterier.

▶ Batterier får inte skickas per post. Vänd dig till ett fraktbolag om du vill
skicka intakta batterier.

▶ Kontrollera produkt och batterier före varje användning samt före och
efter längre transport för att se till att de inte är skadade.

Förvaring
VARNING

Oavsiktlig skada på grund av trasiga eller läckande batterier. !
▶ Förvara alltid produkten utan insatta batterier.
▶ Förvara produkt och batterier svalt och torrt. Följ de temperaturgräns-

värden som anges i den tekniska informationen.
▶ Förvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren

när laddningen är klar.
▶ Förvara aldrig batterier i solen, på värmekällor eller bakom glas.
▶ Förvara produkt och batteri utom räckhåll för barn och obehöriga

personer.
▶ Kontrollera produkt och batterier före varje användning samt före och

efter längre tids förvaring för att se till att de inte är skadade.

9 Felsökning
Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla störningar.
Se kapitel Indikeringar för litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstår ett fel som inte finns med i den här
tabellen eller som du inte lyckas åtgärda på egen hand.
Fel Möjlig orsak Lösning
Strömbrytaren kan
inte tryckas ner resp.
är spärrad.

Omkopplaren för höger-
och vänstervarv i mitten-
läge.

▶ Tryck omkopplaren
för höger- och väns-
tervarv åt höger eller
vänster.



*2343729*
2343729 Svenska 53

Fel Möjlig orsak Lösning
Verktygsspindeln
roterar inte.

Omkopplaren för höger-
och vänstervarv i mitten-
läge.

▶ Tryck omkopplaren
för höger- och väns-
tervarv åt höger eller
vänster.

Batteriet har inte satts in
helt.

▶ Tryck in batteriet tills
du hör ett ”klick”.

Inget slag. Produkten är för kall. ▶ Placera produkten på
underlaget och låt
den gå på tomgång.
Upprepa detta om
så krävs, tills slag-
mekanismen kommer
igång.

Funktionsväljaren på
”borrning utan slag” .

▶ Sätt funktionsväljaren
på ”hammarborrning”

.
Produkten stängs
automatiskt av.

Överlastskyddet utlöses. ▶ Släpp strömbrytaren.
Låt verktyget svalna.
Tryck på strömbry-
taren igen. Minska
verktygsbelastningen.

Batteriet laddas ur
fortare än vanligt.

Batteriet fungerar inte
optimalt.

▶ Kontrollera batteriets
funktion. → Sidan 45

Batteriet hakar inte
i med ett hörbart
klick.

Batteriets låsmekanism
är smutsig.

▶ Rengör låsmekanis-
men och sätt i batteriet
igen.

Lysdioderna visar
inget.

Batteriet är defekt ▶ Vänd dig till Hilti-
service.

Kraftig värmeutveck-
ling i produkt eller
batteri.

Elektriskt fel ▶ Stäng genast av
produkten. Ta bort
batteriet och granska
det. Låt det svalna.
Kontakta Hilti-service.

Det går inte att ta ut
insatsverktyget ur
chucken.

Chucken har inte dragits
tillbaka helt.

▶ Dra chuckhylsan
tillbaka till anslag
och ta ut verktyget.

Insatsverktyget
tränger inte in i
underlaget.

Produkten är inställd på
vänstervarv.

▶ Ställ omkopplaren för
höger- och vänster-
varv på högervarv.
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Fel Möjlig orsak Lösning
Insatsverktyget
tränger inte in i
underlaget.

Funktionsväljaren på
”borrning utan slag” .

▶ Sätt funktionsväljaren
på ”hammarborrning”

.

10 Avfallshantering
VARNING

Risk för personskada på grund av felaktig avfallshantering! Hälsorisk på
grund av läckande gaser eller syror.
▶ Skicka aldrig iväg skadade batterier!
▶ Täck anslutningarna med ett icke ledande material för att förhindra

kortslutningar.
▶ Kassera batterier så att de inte kan hamna i händerna på barn.
▶ Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vänd dig till närmaste återvin-

ningscentral.

Hilti-produkter är till stor del tillverkade av återvinningsbara material.
En förutsättning för återvinning är att materialen separeras på rätt sätt. I
många länder tar Hilti tillbaka din gamla enhet för återvinning. Fråga Hilti
kundservice eller din säljare.

▶ Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushålls-
soporna.

11 Tillverkargaranti
▶ Vänd dig till din lokala Hilti-representant om du har frågor om garantivill-

koren.

12 Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljö och återvinning hittar du via
följande länk: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Länken finns också som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning
1 Informasjon om bruksanvisningen
1.1 Om denne bruksanvisningen
• Det er viktig at bruksanvisningen leses før produktet brukes for første

gang. Dette er en forutsetning for sikkerhet under arbeidet og problemfri
bruk.
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• Følg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og
på produktet.

• Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen med produktet, og sørg for
at bruksanvisningen alltid følger med hvis produktet overtas av andre
personer.

1.2 Symbolforklaring
1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under håndtering av produktet. Følgende
signalord brukes:

FARE
FARE !
▶ For en umiddelbart truende fare som kan føre til alvorlige personskader

eller død.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Varsler en mulig fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

FORSIKTIG
FORSIKTIG !
▶ Varsler om en mulig farlig situasjon som kan føre til personskade eller

materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Følgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Følg bruksanvisningen
Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger
Håndtering av resirkulerbare materialer
Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
Hilti li­Ion-batteri
Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Følgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruks-
anvisningen.
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Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn
eller viktige komponenter for arbeidstrinnene. I teksten i blir disse
arbeidstrinnene eller komponentene markert med tilhørende numre,
f.eks. (3).
Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til
numrene på teksten i avsnittet Produktoversikt.
Dette symbolet betyr at håndtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler kan brukes på produktet:

Produktet støtter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og
Android-plattformer.
Likestrøm
Li-ion-batteri
Boring uten slag
Boring med slag (hammerboring)
Høyre-/venstregang
Nominelt tomgangsturtall
Bruk aldri batteriet som slagverktøy.
Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vært utsatt for
støt eller er skadet på annen måte.

1.4 Produktinformasjon
-produkter er laget for profesjonell bruk og må kun brukes,

vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet må
informeres om eventuelle farer som kan oppstå. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjøre en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det
benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer står på typeskiltet.
▶ Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produkt-

spesifikasjonene ved henvendelser til Hiltis representant eller service-
senter.
Produktspesifikasjoner
Borhammer SDS­Plus TE 2-22
Generasjon 03
Serienummer
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1.5 Samsvarserklæring
Produsenten erklærer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet
her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende
standarder. Du finner et bilde av samsvarserklæringen på slutten av denne
dokumentasjonen.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhet
2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner
og tekniske data som elektroverktøyet er utstyrt med. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann
og/eller alvorlige personskader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruks-
perioden.
Begrepet "elektroverktøy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til
nettdrevne elektroverktøy (med nettkabel) eller til batteridrevne elektro-
verktøy (uten nettkabel).
Sikkerhet på arbeidsplassen
▶ Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller dårlig belyste

arbeidsområder kan føre til ulykker.
▶ Bruk ikke elektroverktøyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det

befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller støv. Elektro-
verktøy lager gnister som kan antenne støv eller damp.

▶ Hold barn og andre personer på sikker avstand mens elektro-
verktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktøyet.

Elektrisk sikkerhet
▶ Elektroverktøyets støpsel må passe i stikkontakten. Støpselet må

ikke forandres på noen som helst måte. Bruk ikke adapterkontakt
på jordete elektroverktøy. Uendrede støpsler og egnede stikkontakter
minsker risikoen for elektrisk støt.

▶ Unngå kroppskontakt med jordete overflater som rør, radiatorer,
komfyrer eller kjøleskap. Risikoen for elektriske støt er høyere når
kroppen er jordet.

▶ Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk
støt øker ved inntrenging av vann i et elektroverktøy.

▶ Bruk ikke ledningen til å bære elektroverktøyet, henge det opp
eller til å dra støpselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
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varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller
sammenviklede ledninger øker risikoen for elektriske støt.

▶ Bruk kun skjøteledninger som også er godkjent for utendørs bruk
når du arbeider med et elektroverktøy utendørs. Bruk av skjøteledning
som er egnet til utendørs bruk, minsker risikoen for elektrisk støt.

▶ Må elektroverktøyet brukes i fuktige omgivelser, er det nødvendig å
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for
elektrisk støt.

Personsikkerhet
▶ Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå fornuftig fram under

arbeidet med et elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du
er trøtt eller påvirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan være nok
til å forårsake alvorlige personskader.

▶ Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern
– avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer risikoen for
skader.

▶ Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktøyet er slått
av før du setter i stikkontakten eller batteriet og før du løfter eller
flytter elektroverktøyet. Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet, eller kobler elektroverktøyet til strøm i innkoblet
tilstand, kan dette føre til uhell.

▶ Fjern justeringsverktøy og skrunøkkel før du slår på
elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som befinner seg i en
roterende maskindel, kan føre til skader.

▶ Unngå uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sørg for å stå stødig og
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede
situasjoner.

▶ Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy
og hansker unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker
eller langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.

▶ Hvis det er montert støvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, må
det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt på riktig måte.
Bruk av støvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med støv.

▶ Ikke føl deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektro-
verktøy, heller ikke når du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktøyet. Et øyeblikks uaktsomhet kan føre til alvorlige person-
skader.

Bruk og behandling av elektroverktøyet
▶ Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til

den type arbeid du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektområdet.
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▶ Ikke bruk elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som
ikke lenger kan slås av eller på, er farlig og må repareres.

▶ Dra ut støpselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri før
du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort
verktøyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktøyet.

▶ Oppbevar elektroverktøy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde.
La ikke personer som ikke er fortrolige med verktøyet eller ikke har
lest disse instruksjonene, bruke verktøyet. Elektroverktøy er farlige
når de brukes av uerfarne personer.

▶ Sørg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktøyet med
tilbehør. Kontroller at bevegelige deler på elektroverktøyet fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. La
skadde deler repareres før elektroverktøyet brukes. Mange ulykker
er et resultat av dårlig vedlikeholdte elektroverktøy.

▶ Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy
med skarpe skjærekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere å styre.

▶ Bruk elektroverktøy, tilbehør, arbeidsverktøy osv. i
overensstemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av
elektroverktøy til andre formål enn det som er angitt, kan føre til farlige
situasjoner.

▶ Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og frie for olje og fett.
Glatte håndtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktøyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktøyet
▶ Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten når du skal lade

batteriene. Det oppstår brannfare når det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

▶ Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektro-
verktøyene. Bruk av andre batterier kan medføre skader og brannfare.

▶ Unngå å oppbevare ubrukte batterier i nærheten av binders, mynter,
nøkler, nagler, skruer eller andre små metallgjenstander som kan
forårsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

▶ Ved feil bruk kan væske lekke fra batteriet. Unngå kontakt med
denne væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles med vann.
Hvis det kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på huden eller
forbrenninger.

▶ Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller
modifiserte batterier kan oppføre seg uforutsigbart og forårsake brann,
eksplosjon eller personskade.
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▶ Ikke utsett batteriet for åpen ild eller høye temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forårsake eksplosjon.

▶ Følg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det
batteridrevne verktøyet utenfor temperaturområdet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
området kan ødelegge batteriet og øke brannfaren.

Service
▶ Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun

med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.
▶ Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold på batterier skal

utføres av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere
Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid
▶ Bruk hørselsvern. Påvirkning av støy kan føre til hørselstap.
▶ Bruk håndtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan føre

til skader.
▶ Hold maskinen i de isolerte håndtakene når du utfører arbeid der

verktøyet kan komme i kontakt med elektriske ledninger. Kontakt
med en spenningsførende ledning kan også sette maskinens metalldeler
under spenning og føre til elektrisk støt.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor
▶ Begynn alltid å bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med

arbeidsemnet. Ved høyere turtall kan boret lett bøyes når det kan rotere
fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan føre til personskader.

▶ Ikke trykk for hardt på boret, og trykk bare i lengderetningen i
forhold til boret. Bor kan bøyes og dermed brekke eller føre til tap av
kontroll og personskader.

2.3 Ytterligere sikkerhetsanvisninger
Personsikkerhet
▶ Produkt og tilbehør må bare brukes i teknisk feilfri stand.
▶ Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehør.
▶ Bruk vernehansker når du bytter verktøy, ettersom innsatsverktøyet og

chucken blir varme ved bruk.
▶ Produktet har et høyt dreiemoment som er tilpasset bruksområdene.

Hold alltid maskinen fast med begge hender i håndtakene som er
beregnet til formålet. Brukeren må være forberedt på at verktøyet
plutselig kan bli blokkert.

▶ Kontroller at sidehåndtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.
Grip alltid tak i sidehåndtaket ytterst.

▶ Gjennom bearbeiding kan materiale splintres av. Avsplintret materiale
kan skade kroppen og øynene. Benytt øyevern, hjelm og hørselsvern
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ved bruk av produktet. Hvis det ikke benyttes støvavsug, må du i tillegg
bruke en lett ansiktsmaske.

▶ Ved gjennombruddsarbeider må området på den andre siden sikres.
Deler som brytes ut, kan falle ut og/eller ned og skade andre personer.

▶ Sørg for at du står støtt ved meisling i tak, vegger og gulv. Du kan miste
balansen ved et plutselig gjennombrudd.

▶ Unngå å berøre de roterende delene. Fare for personskader!
▶ Hold alltid ventilasjonsåpningene rene. Fare for forbrenning hvis venti-

lasjonsåpningene er blokkert!
▶ Vent med å slå på produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.
▶ Ikke arbeid i omgivelser som er sterkt belastet med støv.
▶ Støv som oppstår ved sliping, smergling, kapping og boring kan inne-

holde farlige kjemikalier. Noen eksempler er: bly eller blybasert maling;
tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre silikat-
holdige produkter; bestemt tresorter, slik som eik, bøk og kjemisk
behandlet trevirke; asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor
eksponert brukeren og personer i nærheten er ved hjelp av fareklassen
til materialene som det arbeides med. Treff nødvendige tiltak for å
holde eksponeringen på et trygt på nivå, f.eks. ved å bruke et støv-
oppsamlingssystem eller egnet åndedrettsvern. Til de generelle tiltakene
for å redusere eksponeringen hører:
▶ arbeid i et godt ventilert område,
▶ unngå langvarig kontakt med støv,
▶ led bort støv fra ansikt og kropp,
▶ bruk verneutstyr og vask eksponerte områder med vann og såpe.

▶ Ta hyppige pauser og gjør øvelser for å øke blodgjennomstrømningen i
fingrene. Ved langvarig arbeid kan kraftige vibrasjoner føre til forstyrrelser
i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller håndledd.

▶ Ikke se rett inn i belysningen (LED), og ikke lys inn i ansiktet til andre
personer. Du og andre kan bli blendet.

▶ Hindre inntrengning av fuktighet. En kortslutning som forårsakes av
fuktighet, kan føre til brann eller forbrenninger.

▶ Fare for personskade på grunn av verktøy og/eller tilbehør som faller
ned. Kontroller før arbeidet påbegynnes at batteri og montert tilbehør er
godt festet.

▶ Ikke fest noen beltekrok til dette produktet.
Elektrisk sikkerhet
▶ Kontroller før arbeidet påbegynnes at det ikke finnes skjulte strøm-

ledninger, gass- eller vannrør i arbeidsområdet. Utvendige metalldeler
på produktet kan forårsake elektrisk støt eller en eksplosjon dersom du
skader en strømledning, et gass- eller vannrør.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktøy
▶ Slå produktet av umiddelbart hvis verktøyet setter seg fast. Produktet

kan gli ut til siden.
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▶ Vent til produktet har stanset helt før du legger det fra deg.

2.4 Aktsom håndtering og bruk av batterier
▶ Ta hensyn til følgende sikkerhetsanvisninger for sikker håndtering

og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan føre til hud-
irritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger, brann
og/eller eksplosjoner.

▶ Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.
▶ Behandle batterier med omhu for å unngå skader og forhindre at svært

helseskadelige væsker lekker ut!
▶ Batterier må under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!
▶ Batteriene må ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C

(176 °F) eller brennes.
▶ Ikke bruk eller lad opp batterier som har vært utsatt for et støt eller er

skadd på annen måte. Kontroller batteriene regelmessig for å se etter
tegn på skader.

▶ Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.
▶ Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktøy som slagverktøy.
▶ Utsett aldri batterier for direkte sollys, høy temperatur, gnistdannelse

eller åpen flamme. Dette kan føre til eksplosjoner.
▶ Ikke berør batteripolene med fingrene, verktøy, smykker eller andre

elektrisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forårsake
materielle skader og personskader.

▶ Hold batteriene unna regn, fuktighet og væsker. Hvis fuktighet trenger
inn, kan dette føre til kortslutning, elektrisk støt, forbrenninger, brann og
eksplosjoner.

▶ Bruk kun ladere og elektroverktøy som er beregnet på denne batteritypen.
Følg i den forbindelse opplysningene i de tilhørende bruksanvisningene.

▶ Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.
▶ Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta på det, kan det være defekt.

Plasser batteriet på et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjølne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta på det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og
bruk av Hilti li-ion-batterier".

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring
og bruk av litium-ion-batterier. → Side 69
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som
du finner ved å skanne QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.



*2343729*
2343729 Norsk 63

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt 1
@ Støvkappe
; Chuck
= Funksjonsvelger
% Bryter for høyre-/venstregang

med transportsikring
& Kontrollbryter
( Håndtak

) Monteringsåpning for tilbehør
+ Batteri
§ Utløserknapp for batteri
/ Statusindikator batteri
: Håndtak
∙ Dybdeanlegg

3.2 Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er en batteridrevet borhammer SDS­Plus. Den er
beregnet for boring i murverk og hammerboring i betong og murverk.
• Til dette produktet må det bare benyttes Hilti Nuron li­ion-batterier i

typeserien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti å bruke batteriene som
er angitt i tabellen på slutten av denne bruksanvisningen til produktet.

• Til disse batteriene må det bare brukes Hilti-ladere i typeseriene som er
angitt i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.

3.3 Dette inngår i leveransen:
Borhammer SDS­Plus, sidehåndtak, dybdeanlegg, bruksanvisning.
I tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nærmeste
Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet
Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og
batteriets tilstand.
3.4.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

ADVARSEL
Fare for personskader på grunn av batteri som faller ned!
▶ Når du har satt i batteriet og trykt på låseknappen, må du kontrollere at

batteriet igjen klikker på plass i produktet som brukes.

For å få frem en av følgende indikatorer trykker du kort på batteriets
utløserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres også hele tiden så lenge det
tilkoblede produktet er slått på.
Tilstand Betydning
Fire (4) lysdioder (LED) lyser
konstant grønt

Ladetilstand: 100 % til 71 %
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Tilstand Betydning
Tre (3) lysdioder (LED) lyser
konstant grønt

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant
grønt

Ladetilstand: 50 % til 26 %

Én (1) lysdiode (LED) lyser konstant
grønt

Ladetilstand: 25 % til 10 %

Én (1) lysdiode (LED) blinker
langsomt grønt

Ladetilstand: < 10 %

Én (1) lysdiode (LED) blinker raskt
grønt

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad
batteriet.
Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt
etter at batteriet er ladet, kontakter
du Hilti service.

Én (1) lysdiode (LED) blinker raskt
gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede
produktet er overbelastet, for varmt
eller for kaldt eller det foreligger en
annen feil.
Bring produktet og batteriet til
anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet når du bruker
det.
Hvis meldingen vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Én (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede
produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

Én (1) lysdiode (LED) blinker raskt
rødt

Li-ion-batteriet er sperret og kan
ikke brukes lenger. Kontakt Hilti
service.

3.4.2 Indikering av batteriets tilstand
For å sjekke tilstanden til batteriet holder du utløserknappen inne i over tre
sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil på batteriet som
følge av skjødesløs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er påført hull eller
skader forårsaket av eksterne varmekilder osv.
Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som løpelys og
deretter lyser én (1) LED konstant
grønt.

Batteriet kan brukes videre.
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Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som løpelys og
deretter blinker én (1) LED raskt
gult.

Kartlegging av batteriets tilstand
kunne ikke fullføres. Gjenta
prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som løpelys og
deretter lyser én (1) LED konstant
rødt.

Hvis et tilkoblet produkt fortsatt
kan brukes, er den gjenværende
batterikapasiteten under 50 %.
Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger
kan brukes, er batteriets levetid
over og batteriet må skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 uten batteri 2,3 kg
Enkeltslagenergi ifølge EPTA-prosedyre 05 1,5 J
Boreområde i betong/mur (hammerboring) 4 mm … 16 mm
Omgivelsestemperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Lagringstemperatur −20 ℃ … 70 ℃

4.1 Batteri
Batteriets driftsspenning 21,6 V
Vekt batteri Se bakerst i bruks-

anvisningen
Omgivelsestemperatur under drift −17 ℃ … 60 ℃
Lagringstemperatur −20 ℃ … 40 ℃
Batteritemperatur ved ladestart −10 ℃ … 45 ℃

4.2 Støyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841
Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen,
er målt i samsvar med en normert målemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktøy. De egner seg også til en foreløpig
vurdering av eksponeringene.
De angitte dataene representerer de viktigste bruksområdene for elektro-
verktøyet. Men hvis elektroverktøyet brukes til andre formål, med avvikende
innsatsverktøy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette
kan øke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For å få en nøyaktig vurdering av eksponeringene må man også ta hensyn
til tidsrommene da elektroverktøyet er slått av eller er i gang, men ikke i
bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeids-
perioden.
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Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot effekten av
støy og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktøy og
innsatsverktøy, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.
Støyutslippsverdier
Avgitt lydtrykknivå (LpA) 92 dB(A)
Usikkerhet lydtrykknivå (KpA) 3 dB(A)
Lydeffektnivå (LWA) 103 dB(A)
Usikkerhet lydeffektnivå (KWA) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier
Hammerboring i betong (ah, HD) B 22­55 13,7 m/s²

B 22­110 13,8 m/s²
Usikkerhet (K) B 22­55 1,5 m/s²

B 22­110 1,5 m/s²

5 Klargjøring til arbeidet
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av utilsiktet start!
▶ Før batteriet settes i, må det kontrolleres at det tilhørende produktet er

slått av.
▶ Fjern batteriet før du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehørsdeler.

Følg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og
på produktet.

5.1 Lade batteriet
1. Les bruksanvisningen for laderen før lading.
2. Kontaktene på batteriet og laderen må være rene og tørre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. → Side 63

5.2 Sette i batteri
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av kortslutning eller ved at batteriet
faller ned!
▶ Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene på

batteriet og kontaktene på produktet før du setter batteriet inn i maskinen.
▶ Kontroller at batteriet alltid går riktig i inngrep.
1. Lad batteriet helt opp før første gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker hørbart på plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.
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5.3 Ta ut batteri
1. Trykk på batteriets opplåsingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Montere sidehåndtak 2
1. Vri på håndtaket for å løsne holderen (klemmen) på sidehåndtaket.
2. Skyv holderen (klemmen) forfra over chucken til kilesporet som er

beregnet til dette.
3. Plasser sidehåndtaket i ønsket stilling.
4. Vri på håndtaket for å stramme holderen (klemmen) på sidehåndtaket.

5.5 Montere og justere dybdeanlegg 3
1. Trykk inn og hold inne opplåsingsknappen på sidehåndtaket.
2. Skyv dybdeanlegget inn i åpningen på sidehåndtaket forfra. Still inn

dybdeanlegget på ønsket boredybde.
3. Slipp opplåsingsknappen.
▶ Dybdeanlegget er låst.

5.6 Sette i innsatsverktøy 4
Smør innstikkenden til innsatsverktøyet med litt fett.
Bruk bare originalfett fra Hilti. Feil fett kan forårsake skade på produktet.

1. Sett innsatsverktøyet inn i chucken og vri det samtidig som du trykker
lett på det, til du hører at det går i inngrep.

2. Trekk i verktøyet etter at du har satt det i, for å forsikre deg om at det er
godt festet.
▶ Produktet er klart til bruk.

5.7 Ta ut innsatsverktøyet 5
FORSIKTIG

Fare for personskade på grunn av innsatsverktøy! Innsatsverktøyet kan
være varmt og ha skarpe kanter.
▶ Bruk vernehansker når du skifter innsatsverktøy.

1. Trekk verktøylåsen tilbake til anslag.
2. Ta ut innsatsverktøyet.

5.8 Fallsikring
ADVARSEL

Fare for personskader som følge av at verktøy og/eller tilbehør faller ned!
▶ Bruk bare verktøysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
▶ Kontroller festepunktet for verktøysnoren for mulige skader før hver bruk.
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Følg nasjonale retningslinjer for arbeid i høyden.

Som fallsikring av dette produktet skal du kun bruke en kombinasjon av Hilti
fallsikring og Hilti verktøysnor #2261970.
▶ Fest fallsikringen i monteringsåpningene for tilbehør. Kontroller at den

sitter forsvarlig fast.
▶ Fest den ene karabinkroken på verktøysnoren til fallsikringen og den

andre karabinkroken til en bærende konstruksjon. Kontroller at begge
karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

Følg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktøysnor.

6 Betjening
Følg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og på
produktet.

6.1 Slå på og av
1. For å slå på produktet trykker du på kontrollbryteren.
2. For å slå produktet av må du slippe kontrollbryteren.

6.2 Rotasjonsretning 6
▶ Still inn rotasjonsretningen.
▶ Bryteren låses i denne posisjonen.

6.3 Funksjonsvelger 7
Still funksjonsvelgeren på ønsket funksjon.

Fare for materiell skade! Funksjonsvelgeren må ikke betjenes under
drift.

Boring uten slag
• Still funksjonsvelgeren på .
Boring med slag
• Still funksjonsvelgeren på .

7 Pleie og vedlikehold
ADVARSEL

Fare for personskader på grunn av isatt batteri !
▶ Ta alltid ut batteriet før stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet
• Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
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• Rengjør ventilasjonsåpningene, der slike finnes, forsiktig med en tørr og
myk børste.

• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

• Bruk en ren og tørr klut for å rengjøre kontaktene på produktet.
Pleie av li-ion-batterier
• Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsåpninger. Rengjør

ventilasjonsåpningene forsiktig med en tørr og myk børste.
• Unngå at batteriet unødig utsettes for støv eller smuss. Ikke utsett

batteriet for høy fuktighet (f.eks. ved å dyppe det i vann eller la det stå
ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvått, må det behandles som et skadet batteri.
Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

• Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unødig støv eller smuss
samle seg på batteriet. Rengjør batteriet med en tørr og myk børste eller
en ren og tørr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.
Ikke berør kontaktene på batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt på
kontaktene fra fabrikken.

• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Vedlikehold
• Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjenings-

elementer mht. feilfri funksjon.
• Ved skader og/eller funksjonsfeil må produktet ikke brukes. Få produktet

omgående reparert av Hilti service.
• Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid,

og kontroller at de fungerer feilfritt.
Av hensyn til sikkerheten må du bare bruke originale reservedeler
og forbruksmateriell. Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehør
som er godkjent av Hilti, finner du i nærmeste Hilti Store eller på:
www.hilti.group

8 Transport og lagring av batteriverktøy og batterier
Transport

FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
▶ Transporter alltid produktene dine uten batterier!
▶ Ta ut batteri(er).
▶ Batterier må aldri transporteres løst. Under transport må batteriene

beskyttes mot kraftige støt og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i berøring
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med andre batteripoler og dermed forårsake kortslutning. Følg lokale
transportforskrifter for batterier.

▶ Batterier må ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil
sende uskadde batterier.

▶ Kontroller produkt og batterier med henblikk på skader før hver bruk
samt før og etter lengre transport.

Lagring
ADVARSEL

Utilsiktet skade på grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
▶ Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!
▶ Oppbevar produkt og batterier kjølig og tørt. Ta hensyn til temperatur-

grensene som er angitt under tekniske data.
▶ Ikke oppbevar batterier på laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter

ferdig lading.
▶ Batterier må aldri oppbevares i solen, på varmekilder eller bak glass.
▶ Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes

rekkevidde.
▶ Kontroller produkt og batterier med henblikk på skader før hver bruk

samt før og etter lengre tids lagring.

9 Feilsøking
Ved alle feil må du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se
kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke står i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre,
må du kontakte Hilti service.
Feil Mulig årsak Løsning
Kontrollbryteren kan
ikke trykkes inn eller
er blokkert.

Bryteren for
høyre-/venstregang er i
midtstilling.

▶ Trykk bryteren for
høyre-/venstregang
mot høyre eller
venstre.

Maskinens spindel
dreier ikke.

Bryteren for
høyre-/venstregang er i
midtstilling.

▶ Trykk bryteren for
høyre-/venstregang
mot høyre eller
venstre.

Batteriet er ikke satt helt
i.

▶ La batteriet gå i lås
med et klikk.

Slageffekt uteblir. Produkt for kaldt. ▶ Sett produktet på
underlaget og la
det gå på tomgang.
Gjenta om nødvendig
til slagmekanismen
fungerer.
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Feil Mulig årsak Løsning
Slageffekt uteblir. Funksjonsvelger på

"Boring uten slag" .
▶ Still funksjonsvelgeren

på "Hammerboring"
.

Produktet slås
automatisk av.

Overbelastningsvernet
utløses.

▶ Slipp kontrollbryteren.
La produktet
kjølne. Trykk på
kontrollbryteren
igjen. Reduser
maskinbelastningen.

Batteriet tømmes
raskere enn vanlig.

Batteriets tilstand er ikke
optimal.

▶ Sjekk batteriets
tilstand. → Side 63

Batteriet festes ikke
med et hørbart klikk.

Festetappen på batteriet
er skitten.

▶ Rengjør festetappen
og sett batteriet inn
igjen.

LED-ene indikerer
ikke noe.

Defekt batteri ▶ Kontakt Hilti service.

Sterk varmeutvikling
i produktet eller
batteriet.

Elektrisk feil ▶ Slå av produktet
umiddelbart. Ta ut
batteriet og undersøk
det. La det avkjøles.
Kontakt Hilti service.

Får ikke verktøyet ut
av chucken.

Chucken er ikke trukket
helt tilbake.

▶ Trekk verktøylåsen
tilbake til anslag og ta
ut verktøyet.

Verktøyet gir ingen
avvirkning.

Produktet er stilt på
venstregang.

▶ Still inn høyregang
med bryteren for
høyre-/venstregang.

Funksjonsvelger på
"Boring uten slag" .

▶ Still funksjonsvelgeren
på "Hammerboring"

.

10 Kassering
ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller
væsker som lekker ut, utgjør en helsefare.
▶ Ikke send skadde batterier i posten eller på annen måte!
▶ Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for å unngå kort-

slutning.
▶ Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
▶ Lever inn batteriet i nærmeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt

renovasjonsfirma.
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Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig
materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. I mange land tar Hilti imot
ditt gamle apparat for gjenvinning. Spør Hilti kundeservice eller forhandleren.

▶ Kast aldri elektroverktøy, elektronisk utstyr eller batterier i
husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti
▶ Når det gjelder spørsmål om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din

lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon
Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljø og resirkulering
under følgende lenke: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Denne lenken finner du også som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperäiset ohjeet
1 Tämän käyttöohjeen tiedot
1.1 Tästä käyttöohjeesta
• Lue ehdottomasti tämä käyttöohje ennen tuotteen käyttämistä. Se on

turvallisen työnteon ja tuotteen ongelmattoman käsittelyn perusedellytys.
• Noudata tässä käyttöohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus-

ja varoitushuomautuksia.
• Säilytä käyttöohje aina tuotteen yhteydessä, ja anna tuote toiselle henki-

lölle aina käyttöohjeen kanssa.

1.2 Merkkien selitykset
1.2.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista.
Seuraavia varoitustekstejä käytetään:

VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
▶ Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
VAARA !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai kuolema.
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VAROITUS
HUOMIO !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantumi-

nen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit käyttöohjeessa
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleita:

Noudata käyttöohjetta
Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa
Kierrätyskelpoisten materiaalien käsittely
Älä hävitä sähkölaitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana
Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa käytetään seuraavia symboleita:

Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tämän käyttöohjeen
alussa.
Numerointi kuvissa viittaa tärkeisiin työvaiheisiin tai työvaiheiden
kannalta tärkeisiin rakenneosiin. Nämä vastaavasti numeroidut työ-
vaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissä, esimerkiksi (3).
Kohtanumeroita käytetään kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuva-
tekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
Tämän merkin tarkoitus on kiinnittää erityinen huomiosi tuotteen
käyttöön ja käsittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan käyttää seuraavia symboleita:

Tämä tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa
NFC-teknologiaa.
Tasavirta
Litiumioniakku
Poraus ilman iskua
Poraaminen iskulla (iskuporaus)
Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle
Nimellisjoutokäyntikierrosluku
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Älä koskaan käytä akkua lyöntityökaluna.
Älä päästä akkua putoamaan. Älä käytä akkua, johon on kohdistunut
isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

1.4 Tuotetiedot
-tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää,

huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää
olla hyvin perillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnän ja sarjanumeron löydät tyyppikilvestä.
▶ Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos

esität kysymyksiä myynti- tai huoltoedustajallemme.
Tuotetiedot
Poravasara SDS­Plus TE 2-22
Sukupolvi 03
Sarjanumero

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja vakuuttaa, että tässä kuvattu tuote täyttää sitä koskevien voi-
massa olevien lakien ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta on tämän dokumentaation lopussa.
Tekninen dokumentaatio löytyy tästä:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Turvallisuus
2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet, selostukset
ja tekniset tiedot, jotka liittyvät tähän sähkötyökaluun. Seuraavien
ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyt-
töisiä sähkötyökaluja (joissa verkkojohto) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja
(joissa ei verkkojohtoa).
Työpaikan turvallisuus
▶ Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjär-

jestys ja valaisemattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin.
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▶ Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on
syttyvää nestettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät kipi-
nöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

▶ Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit
menettää koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
▶ Sähkötyökalun pistokkeen pitää sopia pistorasiaan. Pistoketta

ei saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä pistorasia-adaptereita
suojamaadotettujen sähkötyökalujen yhteydessä. Alkuperäisessä
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun
vaaraa.

▶ Vältä koskettamasta sähköä johtaviin pintoihin kuten putkiin, patte-
reihin, liesiin ja jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

▶ Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

▶ Älä kanna tai ripusta sähkötyökalua verkkojohdostaan äläkä vedä
pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetämällä. Pidä johto loitolla
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

▶ Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan ulkokäyttöön
soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö
pienentää sähköiskun vaaraa.

▶ Jos sähkötyökalua on välttämätöntä käyttää kosteassa ympäris-
tössä, käytä vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
▶ Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä

järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sähkötyökalua käytettäessä hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

▶ Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henki-
lökohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat tur-
vajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet, pienentävät oikein käytettyinä
loukkaantumisriskiä sähkötyökalun käyttötilanteesta riippuen.

▶ Varo tahatonta käynnistämistä. Varmista, että sähkötyökalu on
kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen verkkovirtaan ja/tai liität
siihen akun, otat sen käteesi tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua
sormi käyttökytkimellä tai liität pistokkeen pistorasiaan käyttökytkimen
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

▶ Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin käynnistät
sähkötyökalun. Työkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyörivässä
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.



76 Suomi 2343729
*2343729*

▶ Vältä vaikeita työskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sähkötyökalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

▶ Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai
koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista.
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

▶ Jos pölynpoisto- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tar-
kastettava, että ne on liitetty oikein ja että niitä käytetään oikealla
tavalla. Pölynpoistovarustuksen käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaa-
roja.

▶ Älä tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen äläkä lai-
minlyö sähkötyökaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestäsi jo olet kokenut sähkötyökalun käyttäjä. Harkitsematon ja
huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaan-
tumisiin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶ Älä ylikuormita konetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua säh-

kötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

▶ Älä käytä sähkötyökalua, jonka käyttökytkin ei toimi. Sähkötyökalu,
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käyttökytkimellä, on vaarallinen
ja se täytyy korjata.

▶ Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat
säätöjä, vaihdat terää tai lisävarusteita ja kun lopetat koneen käyt-
tämisen. Tämä turvatoimenpide estää sähkötyökalun tahattoman käyn-
nistysriskin.

▶ Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä.
Älä anna toisten henkilöiden käyttää konetta, elleivät he ole pereh-
tyneet sen käyttöön ja lukeneet käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

▶ Hoida sähkötyökaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, että
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivätkä ole puristuksissa, ja
tarkasta myös, ettei sähkötyökalussa ole murtuneita tai vaurioitu-
neita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vau-
rioituneet osat ennen koneen käyttämistä. Usein loukkaantumisten ja
tapaturmien syynä on sähkötyökalujen laiminlyöty huolto.

▶ Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella hoidetut terät, joiden leikkaus-
reunat ovat teräviä, eivät jumitu herkästi, ja niillä työnteko on kevyempää.

▶ Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja tarvikkeita, teriä jne. niiden
käyttöohjeiden mukaisesti. Ota tällöin työolosuhteet ja suoritettava
työtehtävä huomioon. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tarkoi-
tettuun käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

▶ Pidä käsikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja
rasvattomina. Jos käsikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, säh-
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kötyökalun turvallinen käyttö ja hallinta voi yllättävissä tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukäyttöisen sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶ Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on

tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa,
jos laturia käytetään muiden akkujen lataamiseen.

▶ Käytä ainoastaan juuri kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua ak-
kua. Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

▶ Pidä irrallinen akku loitolla metalliesineistä, kuten paperinliittimistä,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä me-
talliesineistä, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien
välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

▶ Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nestettä, jota ei
saa koskettaa. Vältä kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, tarvitaan lisäksi
lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä ja
palovammoja.

▶ Älä käytä akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia.
Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa käyttäytyä yllättä-
västi ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen ja vammoja.

▶ Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lämpötiloilta. Avotuli tai yli 130
°C:n (265 °F) lämpötila voi aiheuttaa räjähdyksen.

▶ Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku
tai akun sisältävä sähkötyökalu aina käyttöohjeessa mainittuja läm-
pötilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen
sallitun lämpötila-alueen lämpötiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto
▶ Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja

hyväksy korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Siten varmistat ko-
neen turvallisuuden säilymisen.

▶ Älä koskaan yritä huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki
huoltotyöt saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet
Turvallisuusohjeet kaikkiin töihin
▶ Käytä kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentää kuuloasi.
▶ Käytä koneen mukana toimitettuja lisäkäsikahvoja. Koneen hallinnan

menettäminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.
▶ Pidä koneesta kiinni vain sen eristetyistä kahvapinnoista, jos teet

työtä, jossa terä saattaa osua rakenteen sisällä olevaan virtajohtoon.
Jos terä osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin
saatat saada sähköiskun.
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Turvallisuusohjeet jos käytät pitkiä poranteriä
▶ Aloita poraaminen aina pienellä kierrosluvulla ja siten, että poran-

terä koskettaa työkappaletta. Suuremmilla kierrosluvuilla poranterä
saattaa herkästi taipua, jos se pyörii vapaasti ilman että se koskettaa
työkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

▶ Älä paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain
poranterän pituussuuntaan. Poranterät voivat taipua ja siten murtua,
tai seurauksena voi olla hallinnan menettäminen ja loukkaantumisia.

2.3 Muut turvallisuusohjeet
Henkilöturvallisuus
▶ Käytä vain tuotetta ja lisävarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa

kunnossa.
▶ Älä koskaan tee tuotteeseen tai lisävarusteisiin minkäänlaisia muutoksia.
▶ Työkaluterää vaihtaessasi käytä suojakäsineitä, koska käytön myötä

työkaluterä ja istukka kuumenevat.
▶ Tuotteen vääntömomentti on tuotteen käyttötarkoituksia vastaavasti

suuri. Pidä tuotteesta aina kiinni käsikahvoista molemmin. Käyttäjän
pitää olla valmistautunut työkalun äkilliseen jumittumiseen.

▶ Varmista, että sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni. Tartu
sivukahvaan aina ulkopuolen suunnasta.

▶ Materiaalista saattaa työstettäessä sinkoilla sirpaleita. Sirpaleet saat-
tavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmiä. Tuotetta käyttäessäsi
käytä suojalaseja, suojakypärää ja kuulosuojaimia. Käytä lisäksi kevyttä
hengityssuojainta, jos käytössä ei ole pölynpoistolaitetta.

▶ Kun teet reikiä, varmista työstettävän kohdan taustapuoli. Putoamaan
tai sinkoutumaan pääsevät palaset voivat aiheuttaa muille vammoja.

▶ Kattoa, seinää ja lattiaa piikattaessa varmista turvallinen ja varma pys-
tyssä pysyminen. Kohteen äkillinen läpimurtuminen voi suistaa sinut
tasapainosta.

▶ Varo, ettet koske pyöriviin osiin - loukkaantumisvaara!
▶ Pidä jäähdytysilmaraot aina puhtaina. Jäähdytysilmarakojen peittyminen

tai tukkeutuminen aiheuttaa palovaaran!
▶ Kytke tuote päälle vasta, kun olet asettanut sen työn aloittamiskohtaan.
▶ Älä työskentele ympäristössä, jossa on erittäin runsaasti pölyä.
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▶ Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvä pöly saat-
taa sisältää vaarallisia kemikaaleja. Niistä esimerkkejä ovat: lyijy tai
lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja
muut silikaatteja sisältävät tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyökki
ja kemiallisesti käsitellyt puut; asbesti tai asbestia sisältävät materiaalit.
Määritä työstettävien materiaalien vaaraluokituksen perusteella käyttäjän
ja lähellä olevien henkilöiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpi-
teisiin altistumisen pitämiseksi turvallisella tasolla, esimerkiksi käytettävä
pölynkeräysjärjestelmää tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen
määrää pienentäviä yleisluonteisia toimenpiteitä ovat:
▶ työn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,
▶ pitkään kestävän pölyaltistuksen välttäminen,
▶ pölyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,
▶ suojavaatetuksen käyttö ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedellä

ja saippualla.
▶ Pidä työssäsi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa pa-

rantavia sormivoimisteluliikkeitä. Pitempään jatkuva työnteko saattaa
tärinän vuoksi aiheuttaa verenkiertohäiriöitä tai sormien, käsien ja rantei-
den hermokipuja.

▶ Älä katso suoraan valoon (LED) äläkä suuntaa valoa muiden henkilöiden
kasvoihin. Sokaistumisvaara on olemassa.

▶ Estä kosteuden tunkeutuminen koneen sisään. Kosteuden aiheuttama
oikosulku saattaa johtaa tulipaloon ja aiheuttaa palovammoja.

▶ Putoamaan pääsevät työkalut ja/tai lisävarusteet aiheuttavat loukkaan-
tumisvaaran. Ennen työn aloittamista tarkasta, että akku ja asennettu
lisävaruste ovat kunnolla kiinni.

▶ Älä kiinnitä vyökoukkua tähän tuotteeseen.
Sähköturvallisuus
▶ Tarkasta ennen työn aloittamista, onko työskentelyalueella rakenteiden

sisälle asennettuja sähköjohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulko-
pinnan metalliosista saatat saada sähköiskun tai aiheuttaa räjähdyksen,
jos vahingossa osut sähköjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
▶ Kytke tuote heti pois päältä, jos terä jumittuu. Tuote saattaa pyrkiä

liikkumaan sivusuunnassa.
▶ Odota, että tuote on täysin pysähtynyt, ennen kuin lasket sen kädestäsi.

2.4 Akkujen käyttö ja hoito
▶ Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumio-

niakkujen turvallisen käsittelyn ja käytön. Ohjeiden noudattamatta
jättäminen saattaa aiheuttaa ihoärsytystä, vakavia syöpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai räjähdyksen.

▶ Käytä vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
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▶ Käsittele akkuja huolellisesti, jotta vältät vauriot ja terveydelle vakavasti
vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!

▶ Akkuja ei saa mitenkään muuttaa tai manipuloida!
▶ Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lämpötilaan yli 80 °C (176 °F)

tai polttaa.
▶ Älä käytä tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on

vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit säännöllisin välein.
▶ Älä koskaan käytä kierrätettyä tai korjattua akkua.
▶ Älä käytä akkua tai akkukäyttöistä sähkötyökalua koskaan lyöntityöka-

luna.
▶ Älä koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lämpöti-

lalle, kipinöille tai avotulelle. Siitä voi aiheutua räjähdys.
▶ Älä kosketa akun napoja sormilla, työkaluilla, koruilla tai muilla metal-

lisilla esineillä. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai vammoja.

▶ Älä altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisään tunkeutunut
kosteus voi aiheuttaa oikosulun, sähköiskun, palovammoja tai räjähdyk-
sen.

▶ Käytä aina vain tälle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sähkötyökaluja.
Noudata niiden käyttöohjeissa annettuja ohjeita.

▶ Älä käytä tai varastoi akkua räjähdysvaarallisessa ympäristössä.
▶ Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku

palovaarattomaan paikkaan ja riittävän etäälle syttyvistä materiaaleista.
Anna akun jäähtyä. Jos akku vielä tunnin kuluttuakin on liian kuuma
koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti
"Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja käyttöön liittyviä ohjeita".

Noudata erityisiä ohjeita ja direktiivejä, jotka koskevat litiumioniak-
kujen kuljettamista, varastointia ja käyttöä. → Sivu 87
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja käyttöön liittyvät ohjeet,
jotka saat skannaamalla tämän käyttöohjeen lopussa olevan QR-
koodin.

3 Kuvaus
3.1 Tuoteyhteenveto 1
@ Pölysuojus
; Istukka
= Toimintatavan valintakytkin
% Suunnanvaihtokytkin ja kulje-

tusvarmistin
& Käyttökytkin
( Käsikahva

) Lisävarusteiden kiinnitysaukko
+ Akku
§ Akun lukituksen vapautuspai-

nike
/ Akun tilanäyttö
: Käsikahva
∙ Syvyysrajoitin
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3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on akkukäyttöinen poravasara SDS­Plus. Se on tarkoitettu
muurauksen/tiilen poraamiseen sekä betonin ja muurauksen/tiilen iskupo-
raamiseen.
• Käytä tässä tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron

-litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, että
tässä tuotteessa käytetään vain tämän käyttöohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

• Käytä näiden akkujen lataamiseen vain tämän käyttöohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisältö
Poravasara SDS­Plus, sivukahva, syvyysrajoitin, käyttöohje.
Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti Store -
liikkeestä tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

3.4 Litiumioniakun näyttö
Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon
näyttö.
3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten näyttö

VAARA
Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!
▶ Varmista, että akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikal-

leen laittamisen jälkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista näytöistä voi tulla näyttöön, paina akun lukituksen
vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset häiriöt pysyvät näytössä niin kauan, kuin liitetty
tuote on päälle kytkettynä.
Tila Merkitys
Neljä (4) LED-merkkivaloa palaa
jatkuvasti vihreänä

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa
jatkuvasti vihreänä

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa
jatkuvasti vihreänä

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vih-
reänä

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
hitaasti vihreänä

Lataustila: < 10 %
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Tila Merkitys
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti vihreänä

Litiumioniakku on täysin tyhjenty-
nyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataa-
misen jälkeenkin vielä vilkkuu no-
peasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote
on ylikuormittunut, liian kuuma tai
liian kylmä tai jokin muu vika on
olemassa.
Saata tuote ja akku suositeltuun
käyttölämpötilaan ja älä ylikuormita
tuotetta sitä käyttäessäsi.
Jos viesti edelleen on näytössä, ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa kel-
taisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote
eivät ole yhteensopivat. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu
nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eikä sitä
voida käyttää. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon näyttö
Litiumioniakun kunnon voit hakea näyttöön painamalla akun lukituksen va-
pautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan. Järjestelmä tunnistaa akun mah-
dollisen virheellisen toiminnan väärin käyttämisen seurauksena, esimerkiksi
akku päässyt putoamaan, akussa reikä, akussa ulkoisen lämmön aiheut-
tama vaurio jne.
Tila Merkitys
Kaikki LED-merkkivalot syttyvät
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jää palamaan vihreänä.

Akun käyttämistä voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvät
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselyä akun kunnosta ei saatu
tehtyä loppuun saakka. Toista tämä
vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvät
juoksevasti ja sitten yksi (1) LED-
merkkivalo jää palamaan punai-
sena.

Jos liitettyä tuotetta voi edelleen
käyttää, jäljellä oleva akkukapasi-
teetti on alle 50 %.
Jos liitettyä tuotetta ei enää voi
käyttää, akku on tullut käyttöikänsä
päähän ja vaihdettava. Ota yhteys
Hilti-huoltoon.
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4 Tekniset tiedot
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 2,3 kg
Yhden iskun energia EPTA 05 mukaan 1,5 J
Poraaminen betoniin / tiileen (poraaminen iskulla) 4 mm … 16 mm
Ympäristön lämpötila käytettäessä −17 ℃ … 60 ℃
Varastointilämpötila −20 ℃ … 70 ℃

4.1 Akku
Akkutoimintajännite 21,6 V
Akun paino Ks. tämän käyttöoh-

jeen loppu
Ympäristön lämpötila käytettäessä −17 ℃ … 60 ℃
Varastointilämpötila −20 ℃ … 40 ℃
Akun lämpötila lataamisen alkaessa −10 ℃ … 45 ℃

4.2 Melutiedot ja tärinäarvot EN 62841 mukaan
Tässä käyttöohjeessa annetut äänenpaine- ja tärinäarvot on mitattu stan-
dardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja näitä arvoja voidaan käyttää
sähkötyökalujen vertailussa. Ne soveltuvat myös altistumisten tilapäiseen
arviointiin.
Annetut arvot koskevat sähkötyökalun pääasiallisia käyttötarkoituksia. Jos
sähkötyökalua kuitenkin käytetään muihin tarkoituksiin, poikkeavia työkaluja
tai teriä käyttäen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tässä
ilmoitetuista. Tämä saattaa merkittävästi lisätä altistumista koko työskente-
lyajan aikana.
Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myös ne ajat, jolloin
sähkötyökalu on kytketty pois päältä tai jolloin sähkötyökalu on päällä,
mutta sillä ei tehdä varsinaista työtä. Tämä saattaa merkittävästi vähentää
altistumista koko työskentelyajan aikana.
Käyttäjän suojaamiseksi melun ja/tai tärinän vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin
turvatoimenpiteisiin kuten: Sähkötyökalun ja siihen kiinnitettävien työkalujen
huolto, käsien lämpimänä pitäminen, työtehtävien organisointi.
Melupäästöarvot
Melupäästön äänenpainetaso (LpA) 92 dB(A)
Äänenpainetason epävarmuus (KpA) 3 dB(A)
Äänitehotaso (LWA) 103 dB(A)
Äänitehotason epävarmuus (KWA) 3 dB(A)

Tärinän kokonaisarvot
Iskuporaaminen betoniin (ah, HD) B 22­55 13,7 m/s²

B 22­110 13,8 m/s²
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Epävarmuus (K) B 22­55 1,5 m/s²
B 22­110 1,5 m/s²

5 Työkohteen valmistelu
VAARA

Loukkaantumisvaara vahingossa käynnistymisen seurauksena!
▶ Varmista ennen akun kiinnittämistä, että tuote on kytketty pois päältä.
▶ Irrota akku, ennen kuin muutat koneen säätöjä tai vaihdat lisävarusteosia.

Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

5.1 Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin käyttöohje.
2. Varmista, että liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyväksytyllä laturilla. → Sivu 81

5.2 Akun kiinnitys
VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
▶ Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissä akussa

ja tuotteessa ole vieraita esineitä.
▶ Varmista, että akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.
1. Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
2. Työnnä akku tuotteeseen siten, että akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, että akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus
1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Vedä akku irti tuotteesta.

5.4 Sivukahvan kiinnitys 2
1. Kierrä kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) avaamiseksi.
2. Työnnä kiinnitin (kiinnityspanta) edestäpäin istukan päälle sille tarkoitet-

tuun uraan saakka.
3. Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.
4. Kierrä kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiinni kiristämi-

seksi.

5.5 Syvyysrajoittimen kiinnitys ja säätö 3
1. Paina lukituksen vapautuspainiketta sivukahvassa ja pidä painettuna.
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2. Ohjaa syvyysrajoitin edestäpäin sille tarkoitettuun aukkoon sivukahvassa.
Säädä syvyysrajoitin haluamaasi poraussyvyyteen.

3. Vapauta lukituksen vapautuspainike.
▶ Syvyysrajoitin on lukittu.

5.6 Työkaluterän kiinnitys 4
Rasvaa työkaluterän istukkapää kevyesti.
Käytä vain alkuperäistä Hilti-rasvaa. Vääränlainen rasva voi vaurioittaa
tuotetta.

1. Laita työkaluterä istukkaan ja kierrä työkaluterää hiukan painaen siten,
että se kuultavasti lukittuu kiinni.

2. Tarkasta työkaluterän kunnollinen lukittuminen vetämällä työkaluterästä.
▶ Tuote on toimintavalmis.

5.7 Työkaluterän irrotus 5
VAROITUS

Työkaluterän aiheuttama loukkaantumisvaara! Työkaluterä voi olla
kuuma tai teräväreunainen.
▶ Käytä suojakäsineitä, kun vaihdat työkaluterää.

1. Vedä työkaluterän lukitsin taaksepäin vasteeseen saakka.
2. Irrota työkaluterä.

5.8 Putoamissuoja
VAARA

Loukkaantumisvaara työkalun ja/tai lisävarusteen putoamisvaaran vuoksi!
▶ Käytä vain tuotteellesi suositeltua Hilti-työkaluliinaa.
▶ Aina ennen käyttöä tarkasta työkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset

vauriot.

Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtävien töiden määräyk-
siä ja ohjeita.

Käytä tämän tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-
putoamisvarmistimen ja Hilti-työkaluliinan #2261970 yhdistelmää.
▶ Kiinnitä putoamisvarmistin lisävarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoi-

hin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
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▶ Kiinnitä toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen työkaluliinaan ja
toinen karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin
karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-työkaluliinan käyttöoh-
jeita.

6 Käyttö
Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoi-
tushuomautuksia.

6.1 Kytkeminen päälle ja pois päältä
1. Tuotteen kytket päälle painamalla käyttökytkintä.
2. Tuotteen kytket pois päältä vapauttamalla käyttökytkimen.

6.2 Pyörimissuunta 6
▶ Valitse pyörimissuunta.
▶ Kytkin lukittuu tähän asentoon.

6.3 Toimintatavan valintakytkin 7
Aseta toimintatapavalitsin haluamasi toiminnon asentoon.

Vaurioitumisvaara! Toimintatapavalitsinta ei saa käyttää koneen käy-
dessä.

Poraus ilman iskua
• Aseta toimintatapavalitsin asentoon .
Poraaminen iskulla
• Aseta toimintatapavalitsin asentoon .

7 Huolto, hoito ja kunnossapito
VAARA

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
▶ Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustöitä!

Tuotteen hoito
• Puhdista pinttynyt lika varovasti.
• Jos tuotteessa on jäähdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja

pehmeällä harjalla.
• Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä

silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
• Käytä tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kan-

gaspalaa.
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Litiumioniakkujen hoito
• Älä koskaan käytä akkua, jos sen jäähdytysilmaraot ovat tukkeutuneet.

Puhdista jäähdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmeällä harjalla.
• Vältä altistamasta akkua tarpeettomasti pölylle tai lialle. Älä koskaan

altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jätä
sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, käsittele sitä kuin vaurioitunutta akkua.
Eristä akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.

• Pidä akku öljyttömänä ja rasvattomana. Älä anna pölyn ja lian kertyä akun
pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmeällä harjalla tai puhtaalla, kuivalla
kankaalla. Älä käytä silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat
vaurioittaa muoviosia.
Älä kosketa akun liittimiä äläkä poista akun liittimiin tehtaalla laitettua
rasvaa.

• Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Älä käytä
silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito
• Tarkasta säännöllisin välein kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot

ja käyttöelementtien moitteeton toiminta.
• Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahäiriöitä, älä käytä tuotetta. Korjauta

tuote viipymättä Hilti-huollossa.
• Hoito- ja kunnostustöiden jälkeen kiinnitä kaikki suojalaitteet takaisin ja

tarkasta niiden moitteeton toiminta.
Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia ja
käyttömateriaaleja. Hiltin tälle tuotteelle hyväksymiä varaosia, kulutus-
materiaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti Store -liikkeestä tai osoitteesta:
www.hilti.group

8 Akkukäyttöisten työkalujen ja akkujen kuljetus ja varas-
tointi

Kuljettaminen
VAROITUS

Käynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
▶ Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!
▶ Irrota akku/akut.
▶ Älä koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut

on suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tärinältä, ja ne on eris-
tettävä kaikenlaisista sähköä johtavista materiaaleista ja muista akuista,
jotta niiden navat eivät pääse kosketuksiin muiden akkujen napojen
kanssa. Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia
akkujen kuljetusmääräyksiä.
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▶ Akkuja ei saa koskaan lähettää postitse. Käänny kuljetusyrityksen
puoleen, kun haluat lähettää vauriottomia akkuja.

▶ Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen käyttöä sekä
ennen pitkää kuljetusta ja sen jälkeen.

Varastointi
VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
▶ Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!
▶ Varastoi tuote ja akut viileässä ja kuivassa paikassa. Ota teknisissä

tiedoissa annetut lämpötilarajat huomioon.
▶ Akkuja ei saa säilyttää laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen

päätyttyä.
▶ Älä koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lämmönlähteen päällä

tai ikkunan vieressä.
▶ Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkilöiden ulottumattomissa.
▶ Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen käyttöä sekä

ennen pitkää varastointia ja sen jälkeen.

9 Apua häiriötilanteisiin
Kaikissa häiriötilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen näytön merkkivaloja.
Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty
poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Käyttökytkintä ei saa
painettua tai se on
lukittunut.

Suunnanvaihtokytkin
keskiasennossa.

▶ Paina suunnanvaihto-
kytkin vasemmalle tai
oikealle.

Kara ei pyöri. Suunnanvaihtokytkin
keskiasennossa.

▶ Paina suunnanvaihto-
kytkin vasemmalle tai
oikealle.

Akku ei kunnolla kiinni. ▶ Kiinnitä akku siten,
että se kuultavasti
naksahtaen lukittuu
paikalleen.

Ei iskua. Tuote liian kylmä. ▶ Aseta tuote pintaa
vasten ja anna koneen
käydä hetki tyhjäkäyn-
tiä. Tarvittaessa toista
tämä, kunnes iskume-
kanismi toimii.
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Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Ei iskua. Toimintatapavalitsin

ilman iskua poraamisen
asennossa .

▶ Aseta toimintatapava-
litsin iskulla poraami-
sen asentoon .

Tuote kytkeytyy au-
tomaattisesti pois
päältä.

Ylikuormitussuoja lau-
keaa.

▶ Vapauta käyttökytkin.
Anna tuotteen jäähtyä.
Paina käyttökytkintä
uudelleen. Kevennä
koneen kuormitta-
mista.

Akku tyhjenee taval-
lista nopeammin.

Akun kunto ei optimaali-
nen.

▶ Tarkasta akun kunto.
→ Sivu 81

Akku ei lukitu paikal-
leen selvästi naksah-
taen.

Akun korvake likaantu-
nut.

▶ Puhdista salpanokka
ja kiinnitä akku uudel-
leen paikalleen.

LED-merkkivalot
eivät näytä mitään.

Akku rikki ▶ Ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Tuote tai akku kuu-
menee voimakkaasti.

Sähköinen vika ▶ Kytke tuote heti pois
päältä. Irrota akku ja
tarkkaile sitä. Anna
sen jäähtyä. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Työkaluterää ei saa
vapautettua lukituk-
sesta.

Istukkaa ei ole vedetty
kunnolla taakse.

▶ Vedä työkaluterän
lukitsin taaksepäin
vasteeseen saakka ja
irrota työkaluterä.

Työkaluterä ei poraa. Tuote kytketty pyöri-
mään vasemmalle.

▶ Kytke suunnanvaihto-
kytkimellä pyörimis-
suunta oikealle.

Toimintatapavalitsin
ilman iskua poraamisen
asennossa .

▶ Aseta toimintatapava-
litsin iskulla poraami-
sen asentoon .
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10 Hävittäminen
VAARA

Määräystenvastaisten hävittäminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran!
Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
▶ Älä lähetä vaurioituneita akkuja!
▶ Peitä liitännät sähköä johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen välttä-

miseksi.
▶ Hävitä akut siten, etteivät ne voi joutua lasten käsiin.
▶ Hävitä akku viemällä se Hilti Store -liikkeeseen tai käänny vastuullisen

jätteenkäsittely-yrityksen puoleen.

Hilti-tuotteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoisista materiaaleista.
Kierrätyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa
maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrätystä ja hävitystä
varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

▶ Älä hävitä sähkötyökaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen
sekajätteen mukana!

11 Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen

Hilti-edustajaan.

12 Lisätietoja
Lisätietoa käytöstä, tekniikasta, ympäristöstä ja kierrätyksestä saat seuraa-
vasta linkistä: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Sama linkki on myös QR-koodina dokumentaation lopussa.

Orijinal kullanım kılavuzu
1 Kullanım kılavuzu bilgileri
1.1 Bu kullanım kılavuzu hakkında
• Aleti çalıştırmadan önce bu kullanım kılavuzunu mutlaka okuyunuz. Bu,

güvenli çalışma ve arızasız kullanım için ön koşuldur.
• Bu kullanım kılavuzunda ve ürün üzerinde bulunan emniyet ve uyarı

bilgilerine dikkat ediniz.
• Kullanım kılavuzunu her zaman ürün üzerinde bulundurunuz ve ürünü

sadece bu kullanım kılavuzu ile birlikte başka kişilere veriniz.
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1.2 Resim açıklaması
1.2.1 Uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, ürün ile çalışırken ortaya çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır.
Aşağıdaki uyarı metinleri kullanılır:

TEHLİKE
TEHLİKE !
▶ Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep olabilecek tehli-

keler için.

İKAZ
İKAZ !
▶ Ağır yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek tehlikeler için.

DİKKAT
DİKKAT !
▶ Vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol açabilecek olası tehlikeli

durumlar için.

1.2.2 Kullanım kılavuzundaki semboller
Bu kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanım kılavuzuna dikkat edilmelidir
Kullanım uyarıları ve diğer gerekli bilgiler
Geri dönüşümlü malzemeler ile çalışma
Elektrikli aletleri ve aküleri evdeki çöplere atmayınız
Hilti Lityum İyon akü
Hilti Şarj cihazı

1.2.3 Çizimlerdeki semboller
Çizimlerde aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Bu sayılar, kullanım kılavuzunun başlangıcındaki ilgili çizime atanmış-
tır.
Çizimlerdeki numaralandırma, önemli çalışma adımlarını veya ça-
lışma adımları için önemli olan yapı parçalarını gösterir. Metinde, bu
çalışma adımları veya yapı parçasına karşılık gelen sayılarla vurgu-
lanmıştır, örn. (3).
Pozisyon numaraları Genel bakış çiziminde kullanılır ve Ürüne genel
bakış bölümündeki açıklama numaralarına referans niteliğindedir.
Bu işaret, ürün ile çalışırken dikkatinizi çekmek için koyulmuştur.
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1.3 Ürüne bağlı semboller
1.3.1 Üründeki semboller
Üründe aşağıdaki semboller kullanılabilir:

Ürün, iOS ve Android platformları ile uyumlu NFC teknolojisini des-
tekler.
Doğru akım
Lityum İyon akü
Darbesiz delme
Darbe ile delme (darbeli delme)
Sağa/Sola doğru çalışma
Ölçüm rölanti devir sayısı
Aküyü asla darbe aleti olarak kullanmayınız.
Aküyü düşürmeyiniz. Darbe almış veya hasar görmüş bir aküyü kul-
lanmayınız.

1.4 Ürün bilgileri
ürünleri profesyonel kullanıcıların kullanımı için öngörülmüştür

ve sadece yetkili personel tarafından kullanılabilir ve bakımı yapılabilir. Bu
personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkında özel olarak eğitim görmüş
olmalıdır. Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin eğitimsiz personel tarafından
usulüne uygun olmayan şekilde kullanılması ve amaçları dışında çalıştırılması
sonucu tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.
Tip tanımı ve seri numarası, tip plakası üzerinde belirtilmiştir.
▶ Seri numarasını aşağıdaki tabloya aktarınız. Ürün bilgileri acente veya

servis merkezini aradığınızda sorulabilir.
Ürün bilgileri
Kırıcı-delici SDS­Plus TE 2-22
Nesil 03
Seri no.

1.5 Uygunluk beyanı
Üretici burada tanımlanan ürünün geçerli yasalara ve standartlara uygun
olduğunu kendi sorumluluğunda beyan eder. Bu dokümanın sonunda
uygunluk beyanının bir kopyasını bulabilirsiniz.
Teknik dokümantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Güvenlik
2.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

İKAZ Bu elektrikli el aletine yönelik tüm güvenlik uyarılarını, talimat-
ları, resimli açıklamaları ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Aşağıdaki
talimatlara uyulmaması durumunda elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır
yaralanmalar söz konusu olabilir.
Tüm güvenlik uyarılarını ve kullanım talimatlarını muhafaza ediniz.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "Elektrikli el aleti terimi, şebeke işletimli
elektrikli el aletleri (şebeke kablosu ile) veya akü işletimli elektrikli el aletleri
(şebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.
İş yeri güvenliği
▶ Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutunuz. Düzensiz veya aydınlatma

olmayan çalışma alanları kazalara yol açabilir.
▶ Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu patlama tehlikesi

olan yerlerde elektrikli el aleti ile çalışmayınız. Elektrikli el aletleri, toz
veya buharı yakabilecek kıvılcım oluşturur.

▶ Elektrikli el aletini kullanırken çocukları ve diğer kişileri uzak tutunuz.
Dikkatiniz dağılırsa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik güvenliği
▶ Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uygun olmalıdır. Fiş hiç-

bir şekilde değiştirilmemelidir. Adaptör fişini topraklama korumalı
elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayınız. Değiştirilmemiş fişler ve
uygun prizler elektrik çarpması riskini azaltır.

▶ Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi toprağa temas eden
üst yüzeylere vücudunuzla temas etmekten kaçınınız. Vücudunuzun
toprakla teması var ise yüksek bir elektrik çarpması riski söz konusudur.

▶ Elektrikli el aletini yağmurdan veya ıslaklıktan uzak tutunuz. Elektrikli
el aletine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.

▶ Elektrikli el aletini taşımak, asmak veya fişi prizden çekmek için
bağlantı kablosunu kullanım amacı dışında kullanmayınız. Bağlantı
kablosunu sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan ve hareketli parça-
lardan uzak tutunuz. Hasarlı veya dolanmış bağlantı kabloları elektrik
çarpması riskini arttırır.

▶ Elektrikli bir el aleti ile açık alanda çalışacaksanız, sadece dışarıda
kullanımına izin verilen uzatma kabloları kullanınız. Dış mekanlar
için uygun olan uzatma kablolarının kullanılması elektrik çarpması riskini
azaltır.

▶ Elektrikli el aleti işletiminin nemli ortamda yapılması kaçınılmaz ise
bir kaçak akım koruma şalteri kullanınız. Bir kaçak akım koruma
şalterinin kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.

Kişilerin güvenliği
▶ Dikkatli olunuz, ne yaptığınıza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile

mantıklı bir şekilde çalışınız. Yorgunsanız veya uyuşturucu, alkol
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veya ilaç etkisi altında olduğunuzda elektrikli el aleti kullanmayınız.
Elektrikli el aletini kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

▶ Kişisel koruyucu donanım ve her zaman bir koruyucu gözlük takınız.
Elektrikli el aletinin türüne ve kullanımına göre toz maskesi, kaymayan
güvenlik ayakkabısı, koruyucu kask veya kulaklık gibi kişisel koruyucu
donanımların kullanılması yaralanma riskini azaltır.

▶ İstem dışı çalışmayı önleyiniz. Güç kaynağına ve/veya aküyü bağla-
madan, girişini yapmadan veya taşımadan önce elektrikli el aletinin
kapalı olduğundan emin olunuz. Elektrikli el aletini taşırken parmağınız
şalterde ise veya alet açık konumda güç kaynağına takılırsa bu durum
kazalara yol açabilir.

▶ Elektrikli el aletini devreye almadan önce ayar aletlerini veya vida-
lama anahtarlarını çıkartınız. Dönen bir alet parçasında bulunan bir alet
veya anahtar yaralanmalara yol açabilir.

▶ Aşırı bir vücut hareketinden sakınınız. Güvenli bir duruş sağlayınız ve
her zaman dengeli tutunuz. Böylece beklenmedik durumlarda elektrikli
el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

▶ Uygun kıyafetler giyiniz. Bol kıyafetler giymeyiniz veya takı takmayı-
nız. Saçları, kıyafetleri ve eldivenleri hareket eden parçalardan uzak
tutunuz. Bol kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket eden parçalara
takılabilir.

▶ Toz emme ve tutma tertibatları monte edilebiliyorsa bunların bağlı
olduğundan ve doğru kullanıldığından emin olunuz. Bu toz emme
tertibatının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

▶ Kendi güvenliğinizi riske atmayınız ve elektrikli el aletleri kullanı-
mında son derece tecrübeli olsanız bile ilgili güvenlik kurallarını ihlal
etmeyiniz. Dikkatsiz kullanım saniyeler içerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶ Aleti çok fazla zorlamayın. Çalışmanız için uygun olan elektrikli el

aletini kullanın. Uygun elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alanında daha
iyi ve güvenli çalışırsın.

▶ Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayınız. Açılıp kapatıla-
mayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

▶ Alet ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden veya
aleti bir yere koymadan önce fişi prizden ve/veya (çıkarılabilir) aküyü
aletten çıkarınız. Bu önlem, elektrikli el aletinin istem dışı çalışmasını
engeller.

▶ Kullanılmayan elektrikli el aletlerini çocukların erişemeyeceği yerde
muhafaza edin. Aleti iyi tanımayan veya bu talimatları okumamış ki-
şilere aleti kullandırmayınız. Elektrikli el aletleri bilgisiz kişiler tarafından
kullanılırsa tehlikelidir.
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▶ Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarının bakımını titizlikle yapınız.
Hareketli parçaların kusursuz çalıştığı ve sıkışmadığı, parçaların
kırılıp kırılmadığı veya hasar görüp görmediği, elektrikli el aleti fonk-
siyonlarının kısıtlanma durumlarını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları
aleti kullanmadan önce tamir ettiriniz. Birçok kazanın nedeni bakımı
kötü yapılan elektrikli el aletleridir.

▶ Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmış keskin
bıçak kenarı olan kesme aletleri daha az sıkışır ve kullanımı daha rahattır.

▶ Elektrikli el aletini, aksesuarları, ek aletleri vb. bu talimatlara
göre kullanın. Çalışma şartlarını ve yapılacak işi de ayrıca göz
önünde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin öngörülen kullanımı dışında
kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.

▶ Tutamağı ve tutamak yüzeylerini daima temiz ve yağ ve gresten
arındırılmış durumda tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak yüzeyleri
güvenli bir kullanımı ve öngörülemeyen durumlarda elektrikli el aletinin
kontrolünü engeller.

Akülü el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶ Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazları ile şarj

ediniz. Belirli bir akü için uygun olan bir şarj cihazı, başka akülerle
kullanılırsa yanma tehlikesi vardır.

▶ Elektrikli el aletlerinde sadece bunun için öngörülen aküler kullanıl-
malıdır. Başka akülerin kullanılması yaralanmalara ve yanma tehlikelerine
yol açabilir.

▶ Kullanılmayan aküleri, kontakların köprülenmesine sebep olabilecek
ataçlar, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya diğer küçük
metal cisimlerden uzak tutunuz. Akü kontakları arasındaki kısa devre
yanmalara veya alev oluşumuna sebep olabilir.

▶ Yanlış kullanımda aküden sıvı çıkabilir. Bunlar ile teması önleyiniz.
Yanlışlıkla temasta su ile durulayınız. Sıvı gözlere temas ederse
ayrıca doktor yardımı isteyiniz. Dışarı akan akü sıvısı cilt tahrişine ve
yanmalarına yol açabilir.

▶ Hasarlı veya değiştirilmiş aküleri kullanmayınız. Hasarlı veya değiş-
tirilmiş aküler öngörülemeyen şekilde yangın, patlama veya yaralanma
tehlikesi içeren tutumlara neden olabilir.

▶ Aküleri açık ateş yakınına koymayınız veya yüksek sıcaklıklara maruz
bırakmayınız. Açık ateş veya 130°C'nin (265°F) üzerinde sıcaklıklar
patlama tehlikesine neden olabilir.

▶ Tüm şarj talimatlarına uyunuz ve aküyü veya akülü aleti kullanım
kılavuzunda öngörülen sıcaklık aralığının dışında şarj etmeyiniz.
Hatalı şarj veya öngörülen sıcaklık aralığının dışındaki şarj işlemleri akünün
zarar görmesine ve yangın tehlikesine neden olabilir.
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Servis
▶ Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece

orijinal yedek parçalar ile tamir ettiriniz. Böylece aletin güvenliğinin
korunduğundan emin olunur.

▶ Hasarlı akülere bakım yapmayınız. Akülere yönelik tüm bakım çalışma-
ları sadece üretici veya yetkili müşteri hizmetleri tarafından yapılmalıdır.

2.2 Kırıcı-delici için güvenlik uyarıları
Tüm çalışmalara yönelik güvenlik uyarıları
▶ Kulaklık takınız. Aşırı sesten dolayı duyma kaybı meydana gelebilir.
▶ Aletle birlikte verilen ek tutamakları kullanın. Kontrol kaybı yaralan-

malara yol açabilir.
▶ Kullandığınız aletin gizli elektrik hatlarına temas edebileceği yerlerde

çalışıyorsanız ek aleti izolasyonlu tutamaklardan tutun. Elektrik ileten
bir hat ile temasta metal parçalar da gerilim altında kalır ve elektrik
çarpmasına neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanımına yönelik güvenlik uyarıları
▶ Delme işlemine her zaman düşük devir sayısı ile başlayınız ve

matkap ucunun iş parçasına temas etmesini bekleyiniz. Bunun
üzerindeki devir sayılarında matkap ucu hafifçe bükülerek iş parçasına
temas etmeden serbestçe dönebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

▶ Aşırı baskı uygulamayınız ve sadece matkap ucuna göre uzunla-
masına yönde baskı uygulayınız. Matkap ucu bükülebilir, bu nedenle
kırılabilir veya kontrolün kaybedilmesine ve yaralanmalara neden olabilir.

2.3 Ek güvenlik uyarıları
Kişilerin güvenliği
▶ Ürün ve aksesuarı sadece teknik açıdan sorunsuz durumdayken kullanı-

nız.
▶ Ürün veya aksesuar üzerinde asla manipülasyon veya değişiklik yapılma-

malıdır.
▶ Ek alet ve alet bağlantı yeri kullanımda ısındığından dolayı alet değiştirmek

için koruyucu eldiven takınız.
▶ Ürün, uygulama alanlarına uygun yüksek bir torka sahiptir. Ürünü her

zaman iki elinizle öngörülen tutamaklardan sıkıca tutunuz. Kullanıcı,
aniden bloke olabilecek bir alete karşı hazırlıklı olmalıdır.

▶ Yan tutamağın doğru monte edildiğinden ve usulüne uygun şekilde
sabitlendiğinden emin olunuz. Yan tutamağı her zaman dış kısmından
tutunuz.

▶ İşlenmesi nedeniyle malzeme sıçrayabilir. Etrafa sıçrayan parçalar vü-
cudu ve gözleri yaralayabilir. Ürünün kullanımı sırasında koruyucu gözlük,
koruyucu kask ve kulaklık kullanınız. Toz emme tertibatı kullanmıyorsu-
nuz, ilave bir hafif solunum koruma maskesi kullanınız.
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▶ Kırma çalışmalarında, çalışılacak yerin karşı tarafında bulunan bölgeyi
emniyete alınız. Kırılan parçalar dışarı ve / veya yere düşebilir ve diğer
kişilerin yaralanmasına sebep olabilir.

▶ Tavanda, duvarda ve zeminde keskileme yaparken güvenli ve sabit bir
duruş sağlamaya dikkat ediniz. Ani bir kırma hareketi dengenizi bozabilir.

▶ Dönen parçalara temas etmekten kaçınınız - Yaralanma tehlikesi!
▶ Havalandırma deliklerini her zaman açık bırakınız. Üzeri kapatılan hava-

landırma delikleri nedeniyle yanma tehlikesi!
▶ Ürünü ancak çalışma konumuna getirdikten sonra çalıştırınız.
▶ Çok tozlu ortamlarda çalışmayınız.
▶ Taşlama, zımparalama, kesme ve delme işlemleri sonucunda oluşan toz-

lar tehlikeli kimyasallar içerebilir. Bazı örnekler şunlardır: Kurşun temelli
kurşun veya boya; Tuğla, beton ve diğer duvar ürünleri, doğal taş ve
diğer silikat içeren ürünler; Meşe, kayın gibi belirli ahşaplar ve kimyasal
işlem görmüş ahşap; Asbest veya asbest içerikli malzemeler. Çalışılan
malzemenin tehlike sınıfına göre kullanıcının ve çevredeki kişilerin ma-
ruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti güvenli bir seviyede tutmak için bir toz
toplama sisteminin kullanımı veya uygun bir solunum koruma maskesinin
kullanımı gibi gerekli önlemleri alınız. Maruziyeti azaltmaya yönelik genel
önlemler aşağıdakilerdir:
▶ İyi havalandırılan bir alanda çalışma,
▶ Toz ile uzun süreli temastan kaçınma,
▶ Yüz ve vücuttaki tozları giderme,
▶ Koruyucu kıyafet kullanma ve maruz kalan alanları su ve sabunla

yıkama.
▶ Parmaklarınızdaki kan dolaşımının daha iyi olması için sık sık molalar

veriniz ve parmak egzersizleri yapınız. Uzun süren çalışmalarda yüksek
titreşim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan
damarlarında rahatsızlıklara neden olabilir.

▶ Dekupaj teskeresinin ışığına (LED) doğrudan bakmayınız ve ışığı doğrudan
başkalarının yüzüne doğru tutmayınız. "Kör olma tehlikesi" vardır.

▶ Nem girişini önleyiniz. Nemin neden olduğu bir kısa devre, yangına veya
yanıklara neden olabilir.

▶ Aletlerin ve/veya aksesuarların düşmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Çalışmaya başlamadan önce akünün monte edilmiş olan aksesuarın
emniyetli bir şekilde sabitlenip sabitlenmediğini kontrol ediniz.

▶ Bu ürüne herhangi bir kemer kancası sabitlemeyiniz.
Elektrik güvenliği
▶ Çalışmaya başlamadan önce çalışma alanında üzeri kapatılmış elektrik

kablosu, gaz ve su borusu bulunup bulunmadığını kontrol edin. Bir elektrik
hattına, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, ürünün dışındaki
metal parçalar elektrik çarpmasına veya patlamaya neden olabilir.
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Elektrikli el aletleri ile dikkatli çalışılması ve aletin doğru kullanılması
▶ Takımın bloke olması halinde, ürünü derhal kapatınız. Ürün yana doğru

kayabilir.
▶ Yere koymadan önce ürünün tamamen durmasını bekleyiniz.

2.4 Akülü aletlerin özenli çalıştırılması ve kullanımı
▶ Lityum İyon akülerin kullanılması sırasında aşağıda belirtilen güven-

lik uyarılarını dikkate alınız. Bunlara dikkate alınmaması ciltte tahrişlere,
ağır korozif yaralanmalara, kimyasal yanıklara, yangın ve / veya patlama-
lara neden olabilir.

▶ Aküyü sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullanınız.
▶ Hasarları önlemek için ve sağlığa ciddi zarar verici sıvıları engellemek için

akülere itinalı davranınız!
▶ Akülere asla müdahale edilmemeli ve üzerlerinde onarım yapılmamalıdır!
▶ Aküler parçalarına ayrılmamalı, ezilmemeli, 80° C (176° F) üzerine ısıtıl-

mamalı veya yakılmamalıdır.
▶ Darbeye maruz kalmış veya başka bir hasar görmüş aküleri kullanmayınız.

Akülerinizi hasar belirtilerine karşı düzenli olarak kontrol ediniz.
▶ Geri dönüştürülmüş veya onarılmış aküleri asla kullanmayınız.
▶ Aküyü veya aküyle çalışan bir elektrikli el aletini asla bir şeyi çakmak veya

bir şeye vurmak için kullanmayınız.
▶ Aküleri asla doğrudan güneş ışığına, aşırı sıcaklık, kıvılcım veya açık ateşe

maruz bırakmayınız. Bu durum patlamalara neden olabilir.
▶ Akünün kutbuna parmaklarınız, aletler, takılar veya diğer elektriksel olarak

iletken nesnelerle dokunmayınız. Bu durum aküye hasar verebilir, maddi
hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

▶ Aküleri yağmurdan, ıslaklıktan ve sıvılardan uzak tutunuz. Akülerin içine
nemin girmesi, kısa devrelere, elektrik çarpmalarına, yanıklara, yangına
veya patlamalara neden olabilir.

▶ Sadece akü tipi için öngörülmüş olan şarj cihazlarını ve elektrikli el
aletlerini kullanınız. Bunun için ilgili kullanım kılavuzlarındaki verileri
dikkate alınız.

▶ Aküyü patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayınız veya depolama-
yınız.
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▶ Akü tutulamayacak kadar sıcaksa arızalı olabilir. Pili, yanıcı malzemelere
yeterli mesafede, görünür ve yanıcı olmayan bir yere yerleştiriniz. Aküyü
soğumaya bırakınız. Akü bir saat sonra hala dokunulamayacak kadar
sıcaksa, arızalı demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
İyon aküler için güvenlik ve kullanım uyarıları" dokümanını okuyunuz.

Lityum İyon aküleri taşıma, depolama ve kullanma için geçerli özel
yönetmelikleri dikkate alınız. → Sayfa 106
Bu kullanım kılavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulaşabile-
ceğiniz, Hilti Lityum İyon aküler için güvenlik ve kullanım uyarılarını
okuyunuz.

3 Tanımlama
3.1 Ürüne genel bakış 1
@ Tozdan koruma kapağı
; Alet bağlantı yeri
= Fonksiyon seçme şalteri
% Taşıma koruması olan

sağa/sola dönüş değiştirme
şalteri

& Kumanda şalteri

( Tutamak
) Aksesuar için montaj aralığı
+ Akü
§ Akü kilidi açma tuşu
/ Akü durum göstergesi
: Tutamak
∙ Derinlik mesnedi

3.2 Usulüne uygun kullanım
Açıklanan ürün akülü bir kırıcı-delicidir SDS­Plus. Duvarda delme ve beton
ve duvarda darbeli delme için tasarlanmıştır.
• Bu ürün için sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum İyon aküleri

kullanınız. Optimum performans için Hilti, bu ürüne yönelik olarak bu
kullanım kılavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akülerin kullanılmasını
önerir.

• Bu aküler için sadece Hilti şarj cihazlarının bu kullanım kılavuzunun
sonundaki tabloda belirtilen tip serilerini kullanınız.

3.3 Teslimat kapsamı
Kırıcı - delici SDS­Plus, yan tutamak, derinlik mesnedi, kullanım kılavuzu.
Ürün için izin verilen diğer sistem ürünlerini Hilti Store'da veya şu adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Lityum İyon akü göstergeleri
Hilti Nuron Lityum İyon aküler şarj durumunu, hata mesajlarını ve akünün
durumunu gösterebilir.
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3.4.1 Şarj durumu ve hata mesajları göstergeleri
İKAZ

Düşen akü nedeniyle yaralanma tehlikesi!
▶ Akü takılıyken, kilit açma tuşuna bastıktan sonra, kullandığınız üründe

akünün yerine oturduğundan emin olunuz.

Aşağıdaki göstergelerden birini görüntülemek için akünün kilit açma tuşuna
kısa süreli basınız.
Bağlı olan ürün açık olduğu sürece, şarj durumu ve olası arızalar da sürekli
görüntülenir.
Durum Anlamı
Dört (4) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 100 ila % 71 arası
Üç (3) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 70 ila % 51 arası
İki (2) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 50 ila % 26 arası
Bir (1) LED sürekli yeşil yanıyor Şarj durumu: % 25 ila % 10 arası
Bir (1) LED yavaşça yeşil renkte
yanıp sönüyor

Şarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hızlıca yeşil yanıp sönü-
yor

Lityum İyon akü tamamen deşarj
olmuş. Aküyü şarj ediniz.
Akünün şarj işleminden sonra LED
hala hızlı yanıp sönüyorsa, lütfen
Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hızlıca sarı yanıp sönü-
yor

Lityum İyon akü veya buna bağlı
ürün aşırı yüklendi, çok sıcak, çok
soğuk veya başka bir hata mevcut.
Ürünü ve aküyü önerilen çalışma
sıcaklığına getiriniz ve kullanırken
ürünü aşırı yüke maruz bırakmayı-
nız.
Mesaj devam ediyorsa Hilti servi-
siyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED sarı yanıyor Lityum İyon akü ve bağlantılı ürün
uyumlu değildir. Lütfen Hilti servi-
sine başvurunuz.

Bir (1) LED hızlıca kırmızı yanıp sö-
nüyor

Lityum İyon akü bloke olmuş ve
kullanılamaz. Lütfen Hilti servisine
başvurunuz.

3.4.2 Akü durumunun göstergeleri
Akü durumunu sorgulamak için, kilit açma tuşuna üç saniyeden fazla basılı
tutunuz. Sistem; düşme, delinme, harici ısı hasarları vb. gibi usulüne uygun
olmayan kullanım nedeniyle pilde potansiyel hatalı fonksiyon algılamıyor.
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Durum Anlamı
Tüm LED'ler çalışma ışığı olarak ya-
nıyor ve ardından bir (1) LED sürekli
yeşil yanıyor.

Akü kullanımına devam edilebilir.

Tüm LED'ler çalışma ışığı olarak ya-
nıyor ve ardından bir (1) LED hızlıca
sarı yanıp sönüyor.

Akünün durumuna ilişkin sorgu ta-
mamlanamadı. İşlemi tekrarlayınız
veya Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Tüm LED'ler çalışma ışığı olarak ya-
nıyor ve ardından bir (1) LED sürekli
kırmızı yanıyor.

Bağlı bir ürünün kullanımına devam
edilebiliyorsa, kalan akü kapasitesi
%50'nin altındadır.
Bağlı bir ürünün kullanımına devam
edilemiyorsa, akünün kullanım ömrü
dolmuştur ve akü değiştirilmelidir.
Lütfen Hilti servisine başvurunuz.

4 Teknik veriler
EPTA Procedure 01 uyarınca aküsüz ağırlık 2,3 kg
EPTA prosedürü 05 uyarınca tek darbe enerjisi 1,5 J
Beton/duvarda delme çapı (darbeli delme) 4 mm … 16 mm
İşletim sırasındaki ortam sıcaklığı −17 ℃ … 60 ℃
Depolama sıcaklığı −20 ℃ … 70 ℃

4.1 Akü
Akü çalışma gerilimi 21,6 V
Akü ağırlığı Bu kullanım kılavuzu-

nun sonuna bakınız
İşletim sırasındaki ortam sıcaklığı −17 ℃ … 60 ℃
Depolama sıcaklığı −20 ℃ … 40 ℃
Şarj başlangıcında akü sıcaklığı −10 ℃ … 45 ℃

4.2 EN 62841 uyarınca ses bilgisi ve titreşim değerleri
Bu talimatlarda belirtilen ses basıncı ve titreşim değerleri, ilgili normlara uy-
gun bir ölçüm metodu ile ölçülmüştür ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
karşılaştırılması için kullanılabilir. Zorlanmaların geçici olarak değerlendirme-
sine de uygundur.
Belirtilen değerler, elektrikli el aletinin ana kullanım alanlarını temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farklı ek aletlerle veya yetersiz bakım yapılmış şekilde
kullanılması durumunda, veriler sapma gösterebilir. Bu durum, toplam
çalışma süresi boyunca zorlanmayı belirgin şekilde yükseltebilir.
Doğru bir zorlanma değerlendirmesi için elektrikli el aletinin kapatıldığı veya
çalışır konumda olduğu ve ayrıca kullanımda olmadığı zamanlar da dikkate
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alınmalıdır. Bu durum, toplam çalışma süresi boyunca zorlanmayı belirgin
şekilde azaltabilir.
Kullanıcıyı ses ve/veya titreşimin etkilerinden koruyacak ek güvenlik önlemleri
belirleyiniz, örneğin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakımının yapılması,
ellerin sıcak tutulması, iş akışlarının düzenlenmesi.
Ses emisyonu değerleri
Emisyon ses basıncı seviyesi (LpA) 92 dB(A)
Ses basıncı seviyesi için emniyetsizlik (KpA) 3 dB(A)
Ses gücü seviyesi (LWA) 103 dB(A)
Ses gücü seviyesi için emniyetsizlik (KWA) 3 dB(A)

Toplam titreşim değerleri
Betonda darbeli delme (ah, HD) B 22­55 13,7 m/sn²

B 22­110 13,8 m/sn²
Emniyetsizlik (K) B 22­55 1,5 m/sn²

B 22­110 1,5 m/sn²

5 Çalışma hazırlığı
İKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara çalışmaya başlama nedeniyle!
▶ Aküyü takmadan önce ilgili ürünün kapalı konumda olduğundan emin

olunuz.
▶ Cihazın ayarlarını yapmadan veya aksesuarları değiştirmeden önce aküyü

çıkartınız.

Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat
ediniz.

5.1 Akünün şarj edilmesi
1. Şarj etmeden önce şarj cihazının kullanım kılavuzunu okuyunuz.
2. Akü ve şarj cihazının kontaklarının temiz ve kuru olmasına dikkat ediniz.
3. Aküyü izin verilen şarj cihazında şarj ediniz. → Sayfa 99

5.2 Akünün yerleştirilmesi
İKAZ

Yaralanma tehlikesi kısa devre veya akünün düşmesi nedeniyle!
▶ Aküyü yerleştirmeden önce, akü kontaklarında ve ürün içindeki kontak-

larda yabancı cisim bulunmadığından emin olunuz.
▶ Akünün her zaman tam oturduğundan emin olunuz.
1. İlk kullanım öncesinde akü tamamen şarj edilmelidir.
2. Aküyü ürüne, duyulur şekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akünün alette emniyetli bir şekilde yerleşip yerleşmediğini kontrol ediniz.
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5.3 Akünün çıkartılması
1. Akünün serbest bırakma düğmelerine basınız.
2. Aküyü üründen çıkartınız.

5.4 Yan tutamak montajı 2
1. Yan tutamak tutucusunu (germe bandı) sökmek için tutamağı çeviriniz.
2. Tutamağı (germe bandı), bunun için öngörülen oyuğa kadar alet bağlantı

yeri üzerinden öne doğru itiniz.
3. Yan tutamağı istenen konuma konumlandırınız.
4. Yan tutamak tutucusunu (germe bandı) germek için tutamağı çeviriniz.

5.5 Derinlik mesnedinin montajı ve ayarlanması 3
1. Yan tutamaktaki kilit açma tuşuna basınız ve basılı tutunuz.
2. Derinlik mesnedini yan tutamakta bunun için öngörülmüş olan girişe

önden yerleştiriniz. Derinlik mesnedini istenilen delme derinliğine ayarla-
yınız.

3. Kilit açma tuşunu bırakınız.
▶ Derinlik mesnedi kilitlendi.

5.6 Ek aletin yerleştirilmesi 4
Ek aletin giriş ucunu gresle hafifçe yağlayınız.
Sadece Hilti'nin orijinal gresini kullanınız. Yanlış bir gres tipi üründe
hasara neden olabilir.

1. Ek aleti alet bağlantı yerine takınız ve hafifçe bastırarak duyulur şekilde
yerine oturana kadar döndürünüz.

2. Aleti yerleştirdikten sonra çekerek güvenli kilitlenme durumunu kontrol
ediniz.
▶ Ürün kullanıma hazırdır.

5.7 Ek aletin çıkarılması 5
DİKKAT

Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sıcak veya keskin kenarlı
olabilir.
▶ Ek aleti değiştirirken koruyucu eldiven takınız.

1. Alet kilidini dayanak noktasına kadar geri çekiniz.
2. Ek aleti çıkarınız.
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5.8 Devrilme emniyeti
İKAZ

Düşen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
▶ Sadece ürününüz için tavsiye edilen Hilti alet bağlama ipini kullanınız.
▶ Her kullanımdan önce alet bağlama ipinin sabitleme noktasını olası

hasarlar bakımından kontrol ediniz.

Yüksekteki çalışmalar için ulusal yönetmelikleri dikkate alınız.

Bu ürün için devrilme emniyeti olarak sadece Hilti düşme koruması ile Hilti
alet kordonunun #2261970 bir kombinasyonunu kullanınız.
▶ Düşme emniyetini aksesuarların montaj aralıklarına sabitleyiniz. Güvenli

tutuşu kontrol ediniz.
▶ Alet kordonunun bir karabinini düşme emniyetine ve ikinci karabinini de

taşıyıcı yapıya sabitleyiniz. Her iki karabinin de emniyetli bir şekilde
sabitlenmiş olup olmadığını kontrol ediniz.

Hilti düşme emniyetinin yanı sıra Hilti alet kordonunun kullanım
kılavuzlarını da dikkate alınız.

6 Kullanım
Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine dikkat
ediniz.

6.1 Açılması ve kapatılması
1. Ürünü açmak için kumanda şalterine basınız.
2. Ürünü kapatmak için, kumanda şalterini bırakınız.

6.2 Dönüş yönü 6
▶ Dönüş yönünü ayarlayınız.
▶ Şalter bu konumda yerine oturur.

6.3 Fonksiyon seçme şalteri 7
Fonksiyon seçme şalterini istenen fonksiyona ayarlayınız.

Hasar tehlikesi! Fonksiyon seçme şalterine çalışma esnasında basıl-
mamalıdır.

Darbesiz delme
• Fonksiyon seçme şalterini konumuna ayarlayınız.
Darbeli delme
• Fonksiyon seçme şalterini konumuna ayarlayınız.
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7 Bakım ve onarım
İKAZ

Takılı aküden dolayı yaralanma tehlikesi !
▶ Tüm bakım ve onarım çalışmalarından önce her zaman aküyü çıkarınız!

Ürün bakımı
• Yapışmış olan kirleri dikkatle çıkartınız.
• Eğer mevcutsa, havalandırma deliklerini kuru ve yumuşak bir fırça ile

dikkatlice temizleyiniz.
• Gövdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik par-

çalara yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.
• Ürünün üzerindeki kontak noktalarını temizlemek için temiz ve kuru bir

bez kullanınız.
Lityum İyon akülerin bakımı
• Bir aküyü asla havalandırma delikleri tıkalıyken kullanmayınız. Havalan-

dırma deliklerini kuru, yumuşak bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.
• Akünün gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasını sağlayınız. Aküyü

asla yüksek neme maruz bırakmayınız (örneğin suya daldırmayınız veya
yağmurda bırakmayınız).
Bir akünün ıslanması halinde, ona hasarlı bir akü gibi davranınız. Yanıcı
olmayan bir kabın içinde izole ediniz ve Hilti servisine başvurunuz.

• Aküyü yabancı yağ ve gresten uzak tutunuz. Akünün üzerinde gereksiz
yere toz veya kir birikmesine izin vermeyiniz. Aküyü kuru, yumuşak
bir fırça veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parçalara
yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.
Akünün kontak noktalarına dokunmayınız ve kontak noktalarına fabrikada
uygulanmış olan gresi kesinlikle çıkartmayınız.

• Gövdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik par-
çalara yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanmayınız.

Bakım
• Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığını ve kumanda elemanlarının

sorunsuz şekilde çalışıp çalışmadığını düzenli olarak kontrol ediniz.
• Hasar ve/veya fonksiyon arızaları durumunda ürünü işletmeyiniz. Ürünü

gecikmeden Hilti servisine tamir ettiriniz.
• Bakım ve onarım çalışmalarından sonra tüm koruma tertibatlarını yerleş-

tiriniz ve bunların fonksiyonlarını sorunsuz olarak yerine getirmekte olup
olmadıklarını kontrol ediniz.
Güvenli çalışma için sadece orijinal yedek parçalar ve tüketim malze-
meleri kullanınız. Hilti tarafından onaylanmış, yedek parçaları, aksesu-
arları ve sarf malzemelerini Hilti Store veya şu adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group
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8 Akülü aletlerin ve akülerin taşınması ve depolanması
Taşıma

DİKKAT
Taşıma sırasında aletin istem dışı çalışması !
▶ Ürünlerinizi her zaman aküler takılı olmadan taşıyınız!
▶ Aküleri çıkartınız.
▶ Aküleri kesinlikle sıkıca bağlanmamış koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye

sırasında, aküler aşırı şok ve titreşimlerden korunmalı ve başka akü
kutupları ile temas ederek kısa devreye neden olmamaları için, her türlü
iletken malzeme veya diğer akülerden izole edilmiş olmalıdır. Aküler için
yerel taşıma talimatlarını dikkate alınız.

▶ Aküler posta ile gönderilmemelidir. Hasarsız aküleri sevk etmek istemeniz
halinde, bir nakliye şirketine başvurunuz.

▶ Ürünün ve akülerin hasar görmüş olup olmadığını her kullanımdan önce
olduğu gibi uzun taşımalardan önce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama
İKAZ

Arızalı veya akan aküler nedeniyle beklenmeyen hasar oluşumu !
▶ Ürünlerinizi her zaman aküleri yerleştirmeden depolayınız!
▶ Ürünü ve aküleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde

belirtilen sıcaklık sınır değerlerini dikkate alınız.
▶ Aküleri şarj cihazının üzerinde muhafaza etmeyiniz. Şarj işleminden sonra

her zaman aküyü şarj cihazından çıkartınız.
▶ Aküleri kesinlikle güneşte, ısı kaynakların üzerinde veya cam arkasında

muhafaza etmeyiniz.
▶ Ürünü ve aküleri çocukların ve yetkisiz kişilerin ulaşamayacağı yerlerde

muhafaza ediniz.
▶ Ürünün ve akülerin hasar görmüş olup olmadığını her kullanımdan önce

olduğu gibi uzun süreli depolamalardan önce ve sonra kontrol ediniz.

9 Arıza durumunda yardım
Tüm arızalarda akünün şarj durumu ve hata göstergesini dikkate alınız. Bkz.
Bölüm Lityum İyon akü göstergeleri.
Bu tabloda listelenmemiş veya kendi başınıza gideremediğiniz arızalarda
lütfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.
Arıza Olası sebepler Çözüm
Kumanda şalterine
basılamıyor veya
bloke olmuş.

Sağa/sola dönüş de-
ğiştirme şalteri orta ko-
numda.

▶ Sağa/sola dönüş
değiştirme şalterini
sağa veya sola doğru
bastırınız.
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Arıza Olası sebepler Çözüm
Alet mili dönmüyor. Sağa/sola dönüş de-

ğiştirme şalteri orta ko-
numda.

▶ Sağa/sola dönüş
değiştirme şalterini
sağa veya sola doğru
bastırınız.

Akü yerine tamamen
takılmamış.

▶ Aküyü bir klik sesi ile
yerine oturtunuz.

Darbe yok. Ürün çok soğuk. ▶ Ürünü zemine yer-
leştiriniz ve rölantide
çalıştırınız. Darbe me-
kanizması çalışıncaya
kadar gerektiği kadar
tekrarlayınız.

Fonksiyon seçme şalteri
"Darbesiz delme" konu-
munda .

▶ Fonksiyon seçme şal-
terini "Darbeli delme"
konumuna getiriniz

.
Ürün otomatik olarak
kapanıyor.

Zorlanma emniyeti dev-
reye girer.

▶ Kumanda şalterini
bırakınız. Ürünü
soğumaya bırakınız.
Kumanda şalterine
yeniden basınız. Alet
yükünü azaltınız.

Akü normalden daha
hızlı boşalıyor.

Akünün durumu uygun
değil.

▶ Akünün durumunu
kontrol ediniz.
→ Sayfa 99

Akü duyulabilir bir
"klik“ sesi ile yerine
oturmuyor.

Akünün kilit tırnakları
kirlenmiş.

▶ Tırnakları temizleyiniz
ve aküyü yeniden
yerine oturtunuz.

LED'ler hiçbir şey
göstermiyor.

Akü arızalı ▶ Hilti servisi ile irtibat
kurunuz.

Üründe veya aküde
yüksek ısı oluşumu.

Elektrik arızası ▶ Ürünü hemen kapatı-
nız. Aküyü çıkartınız ve
durumunu inceleyiniz.
Soğumaya bırakınız.
Hilti servisi ile iletişim
kurunuz.

El aleti kilitten çözül-
müyor.

Alet bağlantı yeri tam
olarak geri çekilmemiş.

▶ Alet kilidini dayanak
noktasına kadar geri
çekiniz ve aleti çıkartı-
nız.
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Arıza Olası sebepler Çözüm
El aleti yerinden çık-
mıyor.

Ürün sola doğru çalışma
konumundadır.

▶ Sağa/sola dönüş
değiştirme şalterini
sağa doğru çalışma
konumuna getiriniz.

Fonksiyon seçme şalteri
"Darbesiz delme" konu-
munda .

▶ Fonksiyon seçme şal-
terini "Darbeli delme"
konumuna getiriniz

.

10 İmha
İKAZ

Usulüne uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Dışarı çıkan
gaz ve sıvılar nedeniyle sağlık sorunları.
▶ Hasar görmüş aküleri hiç bir şekilde göndermeyiniz!
▶ Kısa devreleri önlemek için, akünün bağlantılarını iletken olmayan bir

malzeme ile kapatınız.
▶ Aküleri, çocukların ellerine geçmeyecek şekilde imha ediniz.
▶ Aküyü size en yakın Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek için

yetkili şirketinize başvurunuz.

Hilti ürünleri yüksek oranda tekrar kullanılabilen malzemelerden üretilmiş-
tir. Geri dönüşüm için gerekli koşul, usulüne uygun malzeme ayrımıdır. Çoğu
ülkede Hilti eski aletlerini yeniden değerlendirmek üzere geri alır. Bu konuda
Hilti müşteri hizmetlerinden veya satış temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

▶ Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazları ve aküleri evdeki çöplere
atmayınız!

11 Üretici garantisi
▶ Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel Hilti iş ortağınıza

başvurunuz.

12 Diğer bilgiler
Kullanım, teknoloji, çevre ve geri dönüşüm hakkında daha fazla bilgi aşağı-
daki bağlantıda bulunabilir: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Bu bağlantıya dokümanın sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulaşabilir-
siniz.
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يلصلأالامعتسلااليلد
لامعتسلااليلدصوصخبتانايب1
اذهلامعتسلااليلدبصاخ1.1
نمآلكشبلمعللاطرشاذهربتعي.ليغشتلالبقلامعتسلااليلدأرقا•

.تلالاتخانودبمادختسلااو
ليلدةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإةاعارمىلعصرحا•

.جتنملاىلعةنودملاواذهلامعتسلاا
صاخشلأجتنملايطعتلاو،جتنملااذهعمامئادلامعتسلااليلدبظفتحا•

.هعماذهلامعتسلااليلدقافرإعملاإنيرخآ

تاملاعلاحرش1.2
ةيريذحتتاداشرإ1.2.1
متي.زاهجلاعملماعتلادنعةئشانلاراطخلأاىلإةيريذحتلاتاداشرلإاهبنت
:ةيلاتلاةيليلدلاتاملكلامادختسا

رطخ
!رطخ
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيرشابمرطخلريشت◀

ريذحت
!ريذحت
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيدقلمتحمرطخلريشت◀

:سرتحا
!سرتحا
.ةيدامرارضأوأةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت◀

لامعتسلااليلديفزومرلا1.2.2
:اذهلامعتسلااليلديفةيلاتلازومرلامادختسامتي

لامعتسلااليلدىعارُي
.ةديفمىرخأتامولعمومادختسلااتاداشرإ
ريودتلاةداعلإةلباقداومعملماعتلا
ةيلزنملاةمامقلانمضتايراطبلاةيئابرهكلاةزهجلأانمصلختتلا

Hiltiمويثيللاتانويأةيراطب
Hiltiنحشلازاهج
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روصلايفزومرلا1.2.3
:ةيحيضوتلاموسرلايفةيلاتلازومرلامدختست

لامعتسلااليلدةيادبيفةينعملاةروصلاىلإدادعلأاهذهريشت
.اذه
ءازجلأاىلإوأةمهملالمعلاتاوطخىلإروصلايفماقرلأاريشت
صنلايفءازجلأاوأتاوطخلاهذهزاربإمتي.لمعلاتاوطخلةمهملا
.)3(لاثملاليبسىلع،ماقرلأاللاخنم
ىلإريشتيهوماعلاضرعلاةروصيفعضاوملاماقرأمادختسامتي
.جتنمللماعضرعلصفيفةروصلاقيلعتماقرأ

.جتنملاعملماعتلادنعاديجكهابتناريثُتنأاهنأشنمةملاعلاهذه

جتنملابةطبترملازومرلا1.3
جتنملاىلعزومرلا1.3.1
:جتنملاىلعةمدختسمةيلاتلازومرلانوكتدق

.AndroidوiOSليغشتلاةمظنأعمةقفاوتملاNFCةينقتجتنملامعدي

رمتسمرايت
مويثيللاتانويأةيراطب
قرطنودببقثلا
)يقرطملابقثلا(قرطلاببقثلا
راسيلا/نيميلاةهجنارودلا
دياحملاعضولايفيمسلااتافللاددع
.ةقرطمكًادبأةيراطبلامدختستلا
عونيأوأتامدصلتضرعتةيراطبمدختستلا.طقستةيراطبلاعدتلا
.تايفلتلانمرخآ

جتنملاتامولعم1.4
اهلامعتسارصتقيونيفرتحملانيمدختسمللةممصمتاجتنم
صاخشلأاءلاؤه.اديجنيبردملاونيدمتعملاصاخشلأاىلعاهحلاصإواهتنايصو
زاهجلاببستيدق.ةئراطلاراطخلأاىلعاصاخابيردتاوقلتدقاونوكينأبجي

اينفميلسريغلكشباهعملماعتلامتاذإراطخأثودحيفةدعاسملاهتاودأو
.تاميلعتللقباطمريغلكشباهمادختسامتوأنيبردمريغصاخشألبقنم
.عنصلاةحولىلعلسلسملامقرلاوزارطلاىمسمدجوي
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يفجتنملاتانايبىلإجاتحتس.يلاتلالودجلايفلسلسملامقرلالقنا◀
.ةمدخلازكرموأانيلثممىلإةهجوملاتاراسفتسلااةلاح
جتنملاتانايب

SDS­PlusTEيقرطملاباقثملا 2-22
03ليجلا
لسلسملامقرلا

ةقباطملانايب1.5
قفاوتيانهحورشملاجتنملانأباهدحواهتيلوؤسمىلعةعناصلاةهجلانلعت
ةياهنيفةقباطملانايبلةروصدجت.اهبلومعملاريياعملاوتاعيرشتلاعم
.دنتسملااذه
:انهةظوفحمةينفلاتادنتسملا

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

ةملاسلا2
ةيئابرهكلاتاودلأابةقلعتملاةماعلاةملاسلاتاداشرإ2.1

روصلا،تاهيجوتلا،ةملاسلاتاداشرإعيمجةءارقىلعصرحاريذحت
يأ.ةيئابرهكلاةادلأاهذهعمةقفرملاةينفلاتافصاوملاوةيحيضوتلا
قعصثودحيفببستيدقةيلاتلاتاميلعتلابمازتللاايفلامهإوأريصقت
.ةريطختاباصإعوقووأ/وقيرحبوشن،يئابرهك
دنعاهمادختسلاتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإتادنتسمعيمجبظفتحا
.دعباميفاهيلإةجاحلا
تاودلأاةملاسلاتاداشرإيفروكذملا»ةيئابرهكلاةادلأا«حلطصمبدصقي
ةيئابرهكلاتاودلأاوأ)ءابرهكلالباكمادختساب(ءابرهكلابةلغشملاةيئابرهكلا
.)ءابرهكلالباكنودب(تايراطبلابةلغشملا

لمعلاناكمةملاس
نكامأوأىضوفلا.ديجلكشباءاضموافيظنكلمعقاطنىلعظفاح◀

.ثداوحعوقوليدؤتنأنكميةءاضملاريغلمعلا
هبدجاوتيراجفنلاارطخلضرعمطيحميفةيئابرهكلاةادلأابلمعتلا◀

دلوتةيئابرهكلاتاودلأا.لاعتشلالةلباقرابغعاونأوأتازاغوألئاوس
.ةرخبلأاورابغلالاعشلإيدؤينأنكمياررش

ةادلأامادختساءانثأنيرخلآاصاخشلأاولافطلأاداعبإىلعصرحا◀
.زاهجلاىلعةرطيسلادقفتدقكهابتنافارصناةلاحيف.ةيئابرهكلا

ةيئابرهكلاةملاسلا
لا.سبقملاعمامئلاتمةيئابرهكلاةادلأاليصوتسباقنوكينأبجي◀

ةأياهمسباوقمدختستلا.لاوحلأانملاحيأبسباقلاليدعتزوجي
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ةلدعملاريغسباوقلا.ةيمحميضرأةلصوتاذةيئابرهكتاودأعم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمللقتةمئلاملاسباقملاو
ةصاخلاحطسلأالثمةضرؤمحطسأعممسجللسملاتثودحبنجت◀

نمديازتمرطخأشني.تاجلاثلاودقاوملاوةئفدتلاةزهجأوريساوملاب
.ضرلأابلاصتمكمسجنوكيامدنعةيئابرهكةمدصثودح
لخادىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعةيئابرهكلاتاودلأادعبأ◀

.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمديزيةيئابرهكلاةادلأا
بحسلوأاهقيلعتوأةيئابرهكلاةادلأالمحلليصوتلالباكمدختستلا◀

ةنوخسلانعاديعبليصوتلالباكبظفتحا.سبقملانمسباقلا
وأةفلاتلاليصوتلاتلاباك.ةكرحتملاءازجلأاوةداحلافاوحلاوتيزلاو
.يئابرهكقعصثودحرطخنمديزتةكباشتملا
ىوسمدختستلاف،فوشكمناكميفةيئابرهكةادأبلمعتامدنع◀

لباكمادختسا.يجراخلاقاطنلايفلمعللةبسانملاةلاطلإاتلاباك
قعصثودحرطخنمللقييجراخلاقاطنلايفلمعللبسانمةلاطإ
.يئابرهك
مدختساف،بطرطيحميفةيئابرهكلاةادلأاليغشتبنجترذعتاذإ◀

رايتلابرستنمةيامحلاحاتفممادختسا.رايتلابرستنمةيامححاتفم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخللقي

صاخشلأاةملاس
دنعلقعتبةيئابرهكلاةادلأاعملماعتولعفتاملهبتناواظقينك◀

ريثأتتحتوأابعتمنوكتامدنعةيئابرهكلاةادلأامدختستلا.اهبلمعلا
ةظحللهابتنلاامدعببستيدقف.ريقاقعلاوأتايلوحكلاوأتاردخملا
.ةغلابتاباصإثودحيفمادختسلااءانثأةدحاو
تازيهجتءادترا.ةيقاوةراظنامئاددتراوةيصخشةياقوتازيهجتدترا◀

ةداضملاناملأاةيذحأورابغلانمةياقولاعانقلثم،ةيصخشةياقو
ةادلأامادختساوعونلاعبت،عمسلايقاووأةياقولاةذوخوقلازنلال
.تاباصلإارطخنمللقي،ةيئابرهكلا
ةأفطمةيئابرهكلاةادلأانأدكأت.دوصقمريغلكشبليغشتلابنجت◀

ناكاذإ.اهلمحوأاهعفرلبقوةيراطبلابوأ/وءابرهكلاباهليصوتلبق
عضويفزاهجلاناكوأةيئابرهكلاةادلأالمحدنعحاتفملاىلعكعبصإ
.ثداوحعوقولكلذيدؤيدقف،ءابرهكلابليصوتلادنعليغشتلا
ةادلأاليغشتلبقيغاربلاطبرحيتافموأطبضلاتاودأدعبأ◀

نأنكميزاهجلانمراودءزجيفدجاوتملاحاتفملاوأةادلأا.ةيئابرهكلا
.تاباصإثودحليدؤي
نامأبافقاونوكتنأىلعصرحا.مسجلليعيبطريغعضوذاختابنجت◀

ةرطيسلاعيطتستكلذللاخنم.تاقولأاعيمجيفكنزاوتىلعظفاحو
.ةئجافملافقاوملايفلضفألكشبةيئابرهكلاةادلأاىلع
ىلعصرحا.يلحوأةضافضفسبلامدترتلا.ةبسانمسبلامدترا◀

.ةكرحتملاءازجلأانعةديعبتازافقلاوسبلاملاورعشلانوكينأ
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يفكبتشتنأنكميليوطلارعشلاوأيلحلاوأةضافضفلاسبلاملا
.ةكرحتملاءازجلأا
ةلصوماهنأدكأتف،رابغلاعيمجتوطفشتازيهجتبيكرتنكمأاذإ◀

للقينأنكميرابغلاطفشةزيهجتمادختسا.ميلسلكشبةمدختسمو
.رابغلانعةجتانلاراطخلأا
ةملاسلاتاعيرشتلهاجتتلاورطخلانعنمأميفكنأبدقتعتلا◀

ةيئابرهكلاةادلأابةياردىلعتنكنإوىتح،ةيئابرهكلاتاودلألةينعملا
عوقوىلإيدؤيدقرذحنودبزاهجلاعملماعتلا.اهمادختساراركتدعب
.ةيناثلانمٍءزجيفةغلابتاباصإ

اهعملماعتلاوةيئابرهكلاةادلأامادختسا
ةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامدختسا.زاهجلاىلعليمحتلايفطرفتلا◀

كلحيتيةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامادختسا.هبموقتيذلالمعلل
.ررقملالمعلاقاطنيفانامأرثكأولضفألكشبلمعلا
مليتلاةيئابرهكلاةادلأا.فلاتحاتفمتاذةيئابرهكةادأمدختستلا◀

.اهحلاصإبجيوةروطخلثمتاهؤافطإوأاهليغشتنكميدعي
نمعلخللةلباقلاةيراطبلاعلخاوأ/وسبقملانمسباقلابحسا◀

دنعوأتاقحلملاءازجألادبتساوأ،طبضلاتايلمعءارجإلبقزاهجلا
نودةيئابرهكلاةادلأاليغشتءدبعنمييئاقولاءارجلإااذه.زاهجلاكرت
.دصق
.لافطلأالوانتمنعاديعبةمدختسملاريغةيئابرهكلاتاودلأابظفتحا◀

ملوأهبةياردىلعاوسيلصاخشألبقنمزاهجلامادختسابحمستلا
اهمادختساةلاحيفةريطخةيئابرهكلاتاودلأا.تاميلعتلاهذهاوءرقي
.ةبجاولاةربخلامهيدلتسيلصاخشألبقنم
ةكرحتملاءازجلأاصحفا.تاقحلملاوةيئابرهكلاتاودلأاباديجينتعا◀

اهصحفاواهراصحنامدعولكاشمنودباهتفيظولاهئادأثيحنم
ابلسرثؤتنأنكميررضللةضرعتموأةروسكمءازجأدوجوثيحنم
لبقةفلاتلاءازجلأاحلاصإىلعلمعا.ةيئابرهكلاةادلأاةفيظوىلع
متيتلاةيئابرهكلاتاودلأااهردصمثداوحلانمريثكلا.زاهجلامادختسا

.ءيدرلكشباهتنايص
فاوحتاذعطقلاتاودأزيمتت.ةفيظنوةداحعطقلاتاودأىلعظفاح◀

.لماعتلايفلهسأورثعتللةضرعلقأاهنأبةقدباهبىنتعملاةداحلاعطقلا
اقبطهفلاخولمعلاتاودأوتاقحلملاوةيئابرهكلاةادلأامدختسا◀

لمعلاتاطارتشاةاعارمىلعءانثلأاهذهيفصرحا.تاميلعتلاهذهل
ريغتاقيبطتيفةيئابرهكلاتاودلأامادختسا.اهذيفنتدارملاةمهملاو
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلت
ةيلاخوةفيظنوةفاجةلاحيفكسملاعضاوموضباقملاىلعظفاح◀

نودلوحتةيقلازنلااكسملاعضاوموضباقملا.محشلاوتيزلانم
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ريغفقاوملايفنمآلكشباهبمكحتلاوةيئابرهكلاةادلأالامعتسا
.ةعقوتملا

اهعملماعتلاوةيراطبلابةلماعلاةادلأامادختسا
.ةعناصلاةهجلالبقنماهبىصومنحشةزهجأيفلاإةيراطبلانحشتلا◀

قيرحلارطخأشني،تايراطبلانمنيعمعونلبسانملانحشلازاهجلةبسنلاب
.ىرخأتايراطبعمهمادختسادنع
مادختسا.اهلةصصخملاتايراطبلاىوسةيئابرهكلاتاودلأايفعضتلا◀

.قيرحلارطخوتاباصإعوقوليدؤينأنكميىرخأتايراطب
دوقنلاعطقوقرولاكباشمنعةمدختسملاريغةيراطبلادعبأ◀

ةريغصلاةيندعملاءايشلأاوأيغاربلاوريماسملاوحيتافملاوةيندعملا
ثودح.امهضعبلنيسملاملاليصوتيفببستتنأنكمييتلاىرخلأا
قورحثودحهنعجتنينأنكميةيراطبلاليصوتفارطأنيبةيئابرهكةلفق
.قيرحبوشنوأ
.ةيراطبلانملئاسبرستينأنكميئطاخلكشبمادختسلاادنع◀

اذإ.أطخلاقيرطنعهتسملامةلاحيفءاملابهفطشا.هتسملامبنجت
ةيراطبلالئاس.كلذىلعةولاعبيبطللهجوتف،نينيعلللئاسلالصو
.قورحثودحوأةرشبلاجيهتليدؤينأنكميبرستملا
دقةفلتخملاوأةفلاتلاتايراطبلا.ةفلتخموأةفلاتةيراطبمدختستلا◀

ثودحوأقيرحبوشنليدؤياممعقوتمريغلكشباهسفنعملعافتت
.تاباصإعوقووأراجفنا
يدؤتدقثيح.ةياغللةعفترمةرارحتاجردلوأرانللةيراطبلاضرعتلا◀

.راجفناثودحىلإ)ف°265(م°130نعةدئازلاةرارحلاتاجردورانلا
ةيراطبلانحشبادبأمقتلاو،نحشلابةينعملاتاميلعتلاةفاكبمزتلا◀

هركذدراولاةرارحلاةجردقاطنجراخةيراطبلابةلماعلاةادلأاوأ
ةرارحلاةجردقاطنجراخوأئطاخلكشبنحشلا.ليغشتلاليلديف
.قيرحلارطخنمديزيوةيراطبلافلتيدقهبحومسملا

ةمدخلا
طقفنيدمتعمنيينفيديأىلعةيئابرهكلاكتادأحلاصإىلعلمعا◀

ظافحلانمدكأتتكلذبو.ةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعراصتقلااو
.زاهجلاةملاسىلع
ةنايصلالامعأعيمجمتتنأبجي.ةفلاتلاتايراطبلاةنايصبادبأمقتلا◀

.نيدمتعملاءلامعلاةمدخزكارمللاخنموأطقفةعناصلاةهجلاةفرعمب

قراطملابةصاخلاةملاسلاتاداشرإ2.2
لامعلأاعيمجلةملاسلاتاداشرإ
نأنكميبخاصلاجيجضلانأةاعارمىجرياذل.عمسللايقاومدختسا◀

.عمسلاىلعةردقلاكدقفُي
نكميةرطيسلانادقف.زاهجلاعمةدروملاةيفاضلإاضباقملامدختسا◀

.تاباصإعوقوليدؤينأ
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لمتحيلامعأءارجإدنعةلوزعملاكسملاعضاومنمزاهجلاكسمأ◀
نأثيح.ةيفخمةيئابرهككلاسأعملغشلاةادأسملاتتنأاهيف
يئابرهكلادهجلالقنينأنكمييئابرهكلارايتلاهيفيرسيكلسةسملام
.ةيئابرهكةمدصثودحليدؤيوزاهجلابةيندعملاءازجلأل

ةليوطبقثةشيرمادختساةلاحيفةملاسلاتاداشرإ
ةشيرنوكتامدنعوضفخنمتافلددعباًمئادبقثلاةيلمعأدبا◀

نكميىلعأتافلددعبلمعلادنع.لغشلاةعطقلةسملامبقثلا
،لغشلاةعطقعمسملاتنودتراداذإ،ةلوهسببقثلاةشيرينثنتنأ

.تاباصإعوقوىلإيدؤتو
دقف.طقفيلوطهاجتايفوطارفإنودببقثلاةشيرىلعطغضا◀

نأنكمملانموأ،كلذءارجنمراسكنلااوءانثنلالبقثلاةشيرضرعتت
.تاباصإعوقويفببستتواهيلعةرطيسلادقفت

ةملاسللةيفاضإتاداشرإ2.3
صاخشلأاةملاس
ةيحانلانمةميلسةلاحيفمهوتاقحلملاوجتنملامادختساىلعرصتقا◀

.ةينفلا
.تاقحلملاوأجتنملاىلعتارييغتوأتلاخدتةيأباًدبأمقتلا◀
فرظولغشلاتاودأنلأاًرظن،تاودلأارييغتدنعاًيقاواًزافقلمعتسا◀

.مادختسلااللاخنمنخستتاودلألبيكرت
امئادزاهجلاكسمأ.هتاقيبطتعمبسانتيلاعنارودمزعجتنملازيمتي◀

مدختسملانوكينأبجيو.كلذلةصصخملاضباقملانمنيديلااتلكب
.ةادلأاليغشتلةئجافمةقاعإةيأةهجاوملادعتسم
ضبقملاكسمأ.ميلسلكشبتبثموبكرميبناجلاضبقملانأدكأت◀

.جراخلانمامئاديبناجلا
.نينيعلاومسجلابيصتنأنكمياياظشلا.لمعلاءانثأاياظشلارثانتتدق◀

قاووةيامحةذوخوةيقاوةراظنءادتراىلعجتنملامادختساءانثأصرحا
اًيقاوءادتراىلعاًضيأصرحا،رابغللطافشمادختسامدعةلاحيف.عمسلل
.سفنتللاًفيفخ
.لمعللةلباقملاةهجلاىلععقاولاقاطنلانيمأتبمقبقثلالامعأءانثأ◀

.نيرخلآابيصتوطقستوأ/ورياطتتنأنكميةرثانتملااياظشلا
فقسلأايفليمزلإابرقنلادنعنمآوتباثلكشبفوقولاةاعارمبجي◀

للاخإيفببستينأنكميئجافملاقارتخلاا.تايضرلأاوناردجلاو
.كنزاوت
!ةباصلإارطخ-ةراودلاءازجلأاةسملامبنجت◀
تاحتفببسبقئارحثودحرطخ.امًئادةفوشكمةيوهتلاتاحتفبظفتحا◀

!ةاطغملاةيوهتلا
.لمعلاعضوىلإهلقنبموقتىتحجتنملاليغشتبمقتلا◀
.رابغلابثولتلاديدشقاطنيفلمعتلا◀
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بقثلاوعطقلاوةرفنسلاوخيلجتلانعجتانلارابغلايوتحينأنكمي◀
يتلاتاناهدلاوأصاصرلا:ةلثملأاضعب.ةرطخةيئايميكداومىلع
راجحأوىرخلأاءانبلاتاجتنموةناسرخلاوديمرقلا،صاصرلاىلعيوتحت
ضعب،تاكيليسلاىلعةيوتحملاىرخلأاتاجتنملاوةيعيبطلاءانبلا
وأسوتسبسلأا،اًيئايميكةجلاعملاباشخلأاونازلاوطولبلالثمباشخلأا
مدختسملاضرعتىدمديدحتبمق.سوتسبسلأاىلعةيوتحملاتاماخلا

ذختا.اهيلعلمعلايرجييتلاتاماخلارطخةئفلنيطيحملاصاخشلأاو
ليبسىلع،نمآىوتسميفضرعتلاىدمىلعظافحللةمزلالاريبادتلا
.سفنتللةبسانمةمامكءادتراوأرابغلاعيمجتماظنمادختسا،لاثملا
:يليامضرعتلاىدمنمدحللةماعلاريبادتلالمشت
،ةيوهتلاديجقاطنيفلمعلا◀
،ةليوطةرتفلرابغلاةسملامبنجت◀
،مسجلاوهجولانعرابغلاةلازإ◀
.نوباصلاوءاملابةفوشكملاقطانملالسغوةيقاوةزبءادترا◀
مدلانايرسلءاخرتسانيرامتبمقورركتملكشبةحارلانماًطسقذخ◀

ثدحتدقف،ةليوطتارتفللامعأبمايقلادنع.لضفألكشبعباصلأايف
تازازتهلااةرثكببسبيبصعلازاهجلاوأةيومدلاةيعولأايفتابارطضا
.ديلامصعموأيديلأاوأعباصلأاىلع
ةءاضلإاهيجوتبمقتلاو)LEDةبمل(ةءاضلإاردصمىلإرشابملكشبرظنتلا◀

.ىمعلابةباصلإارطخكانهف.نيرخآصاخشأهجوأىلإ
نمةجتانلاةيئابرهكلاةلفقلاببستتدق.ةبوطرلابرستعنمىلعلمعا◀

.قورحبةباصلإاوأقيرحلاعتشايفةبوطرلا
لمعلاءدبلبقدكأت.تاقحلملاوأ/وتاودلأاطوقسءارجنمةباصلإارطخ◀

.نمآلكشبةتبثمُةبكرُملاتاقحلملاوةيراطبلانأ
.جتنملااذهىلعمازحفاطخيأتيبثتبمقتلا◀
ةيئابرهكلاةملاسلا
ءابرهكتلايصوتدوجوثيحنملمعلاقاطنصحفالامعلأاءدبلبق◀

نكميجتنملابةيجراخلاةيندعملاءازجلأا.ءاملاوزاغللريساوموأةاطغم
تلايصوتىدحإفلاتإبتمقاذإ،راجفناوأةيئابرهكةمدصيفببستتنأ
.ءاملاوأزاغلاةروساموأرايتلا

ةيئابرهكلاتاودلأاعمةيانعبلماعتلاومادختسلاا
نأنكمي.ةقاعلإلةادلأاضرعتدرجمب،روفلاىلعجتنملافاقيإبمق◀

.اًبناجزاهجلافرحني
.هنيزختلبقامامتجتنملافقوتيىتحرظتنا◀

اهمادختساوتايراطبلابةلماعلاةزهجلأاعمةيانعبلماعتلا2.4
مادختسلااولماعتللةيلاتلاةملاسلاتاداشرإةاعارمىلعصرحا◀

ىلإيدؤيدقكلذةاعارممدعو.مويثيللاتانويأتايراطبلنملآا
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وأ/وقئارح،ةيئايميكقورح،ةغلابةلاكأتاباصإ،ةرشبللتاجيهتثودح
.تاراجفنا
.ةينفلاةيحانلانمةميلسةلاحيفيهوتايراطبلامادختساىلعرصتقا◀
برستعنمورارضأعوقوبنجتلةيانعبتايراطبلاعملماعتلاىلعصرحا◀

!ةريبكةروصبةحصلابرضتدقيتلالئاوسلا
!اهبثبعلاوأتايراطبلاليدعتلاوحلأانملاحيأبزوجيلا◀
نمىلعأةرارحةجرديفاهعضووأاهقحسوأتايراطبلاكيكفتزوجيلا◀

.اهقرحوأ)ف°176(م80°
نمرخآعونيأوأتامدصلتضرعتتايراطبنحشوأمادختسابمقتلا◀

.فلتلاتاملاعنعاثًحبيرودلكشبتايراطبلاصحفا.رارضلأا
.اهحلاصإمتيتلاوأاهريودتداعمُتايراطبمادختساباًقلطممقتلا◀
.ةقرطمكةيراطبلابةلغشمةيئابرهكةادأةيأوأةيراطبلااًدبأمدختستلا◀
تاجردوأةرشابملاسمشلاةعشلأتايراطبلاضيرعتباًقلطممقتلا◀

ىلإكلذيدؤيدقف.فوشكملابهللاوأررشلادلوتوأةعفترملاةرارحلا
.تاراجفناثودح
ةلصومىرخأءايشأةيأوأيلُح،تاودأ،كعباصأبةيراطبلاباطقأسملتلا◀

ةيدامرارضأثودحوةيراطبلابررضلاقاحلإىلإكلذيدؤيدقف.ءابرهكلل
.تاباصلإاو
ةبرستملاةبوطرلاف.لئاوسلاوللبلاوراطملأانعاًديعبتايراطبلابظفتحا◀

.تاراجفناوقئارح،ةيئابرهكتامدص،ةيئابرهكتلافقثودحيفببستتدق
.ةيراطبلاهذهلةررقملاةيئابرهكلاتاودلأاونحاوشلامادختساىلعرصتقا◀

.ينعملالامعتسلااليلديفةدراولاتامولعملاةاعارممزلي
.راجفنلاارطخلةضرعُملاتاقاطنلايفةيراطبلانيزختوأمادختسابمقتلا◀
نوكتدقف،اهبكاسملإارذعتيثيحبةيراطبللةديدشلاةنوخسلاةلاحيف◀

عملاعتشلاللباقريغويئرمناكميفةيراطبلاعضوىلعصرحا.ةفلات
.دربتةيراطبلاكرتا.لاعتشلالةلباقلاتاماخلانمةيفاكةفاسمدوجو
ينعياذهف،اهسملرذعتةجردلةعاسرورمدعبةنخاسةيراطبلاتلظاذإ
ةملاسلتاداشرإ"دنتسملاأرقاوأHiltiةمدخزكرمىلإهجوت.ةفلاتاهنأ

."Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبمادختساو
نيزختولقنىلعيرستيتلاةصاخلاحئاوللاةاعارمىلعصرحا

125ةحفص←.مويثيللاتانويأتايراطبمادختساو
يتلا،Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبمادختساوةملاستاداشرإأرقا
دوجوملاةعيرسلاةباجتسلاادوكحسمقيرطنعاهيلعروثعلاكنكمي

.اذهلامعتسلااليلدةياهنيف

حرشلا3
1جتنملاىلعةماعةرظن3.1
تاودلأابيكرتفرظ;رابغلانمةيامحلاءاطغ@
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ةفيظولارايتخاحاتفم=
اًراسي/اًنيميليوحتلاحاتفم%

لقنلادنعنيمأتةليسوبدوزم
مكحتلاحاتفم&
ضبقملا)
قحلملابيكرتةحتف(

ةيراطبلا+
ةيراطبلاريرحترز§
ةيراطبلاةلاحنيبم/
ضبقملا:
بقثلاقمعددحم∙

تاميلعتللقباطملامادختسلاا3.2
وهو.SDS­Plusةيراطبلابلغشميقرطمباقثمنعةرابعحورشملاجتنملا
.ناردجلاوةناسرخلايفيقرطملابقثلاوناردجلايفبقثللصصخم
Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبمادختساىلعجتنملااذهعمرصتقا• Nuron

Bعونلانم مادختسابHiltiيصوت،ةردقلليجذومنىوتسمنامضل.22
.جتنملااذهعماذهلامعتسلااليلدةياهنيفةروكذملاتايراطبلا

ةروكذملاعاونلأانمHiltiنحاوشمادختساىلعتايراطبلاهذهعمرصتقا•
.اذهلامعتسلااليلدةياهنيف

ةدروملاتازيهجتلاةعومجم3.3
ليلد،قمعلاددحم،يبناجلاضبقملا،SDS­Plusيقرطملاباقثملا
.لامعتسلاا
رجتمىدلكبصاخلاجتنمللاهبحومسملاماظنلاتاجتنمنمديزملادجت

Hilti Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group

مويثيللاتانويأةيراطبتانايب3.4
Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبلنكمي Nuronءاطخلأاتاغلابونحشلاةلاحضرع

.ةيراطبلاةلاحو

ءاطخلأاتاغلابونحشلاةلاحضرع3.4.1
ريذحت

!ةيراطبلاطوقسببسبةباصلإارطخ
ةداعإبتمقكنأريرحتلارزىلعطغضلادعبدكأت،ةبكرمةیراطبلاامنيب◀

.مدختسُملاجتنملايفحيحصلكشبةيراطبلاتيبثت

رزىلعةريصقةلهولطغضا،ةيلاتلاتانايبلادحأىلعلوصحلاىنستييكل
.ةيراطبلاريرحت

ةرتفلاوطةلمتحُملاتلالاتخلااكلذكونحشلاةلاحضرعرارمتسابمتياًضيأو
.لصوملاجتنملاليغشت

لامعتسلااةلاحلا
رارمتساب)LED)4تابملعبرأءيضت
رضخلأانوللاب

%71ىلإ%100:نحشلاةلاح
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لامعتسلااةلاحلا
رارمتساب)LED)3تابملثلاثءيضت
رضخلأانوللاب

%51ىلإ%70:نحشلاةلاح

نوللابرارمتساب)LED)2اتبملءيضت
رضخلأا

%26ىلإ%50:نحشلاةلاح

رارمتساب)1(ةدحاوLEDةبملءيضت
رضخلأانوللاب

%10ىلإ%25:نحشلاةلاح

ءطبب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رضخلأانوللاب

%10<:نحشلاةلاح

ةعرسب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رضخلأانوللاب

ةغرافمويثيللاتانويأةيراطب
.ةيراطبلانحشا.اًمامتةنحشلا
ةعرسبLEDةبملضيمورمتسااذإ
زكرمىلإهجوت،ةيراطبلانحشدعب
.Hiltiةمدخ

ةعرسب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رفصلأانوللاب

ةيراطبىلعدئازليمحتكانه
اهبطبترملاجتنملاوأمويثيللاتانويأ
ةدئازةدوربوأةدئازةنوخسامهبوأ
.رخآأطخامهبوأ
لمعلاةرارحةجردريفوتىلعلمعا
،ةيراطبللوجتنمللاهبىصوملا

جتنملاضرعتيلاأىلعصرحاو
.همادختسادنعدئازلاليمحتلل
ىلإهجوت،غلابلادوجورمتسااذإ
.Hiltiةمدخزكرم

نوللاب)1(ةدحاوLEDةبملءيضت
رفصلأا

جتنملاومويثيللاتانويأةيراطب
ىجرُي.نيقفاوتماسيلاهبطبترملا
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلا

ةعرسب)1(ةدحاوLEDةبملضموت
رمحلأانوللاب

مويثيللاتانويأةيراطبليطعتمت
ىجرُي.اهمادختساةلصاومنكميلاو
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلا

ةيراطبلاةلاحضرع3.4.2
ثلاثىلعديزتةدملًاطوغضمريرحتلارزبظفتحا،ةيراطبلاةلاحنعراسفتسلال
،مادختسلااءوسببسبةيراطبلايفلمتحملطعيأماظنلافشتكيلا.ناوث
امو،ةرارحلالعفبةيجراخلارارضلأاوأبقثلاوأطوقسلالاثملاليبسىلع
كلذىلإ

لامعتسلااةلاحلا
ةءاضإطخكLEDتابملعيمجءيضت
LEDةبملءيضتكلذدعبو،عباتتم
.رضخلأانوللابرارمتساب)1(ةدحاو

مادختسانكمملانملازيلا
.ةيراطبلا
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لامعتسلااةلاحلا
ةءاضإطخكLEDتابملعيمجءيضت
LEDةبملضموتكلذدعبو،عباتتم
.رفصلأانوللابةعرسب)1(ةدحاو

ةلاحنعملاعتسلاامامتإرذعت
ىلإهجوتوأةيلمعلاررك.ةيراطبلا
.Hiltiةمدخزكرم

ةءاضإطخكLEDتابملعيمجءيضت
LEDةبملءيضتكلذدعبو،عباتتم
.رمحلأانوللابرارمتساب)1(ةدحاو

نكمملانملازيلاناكاذإ
ةردقنوكت،لصومجتنممادختسا
.%50نملقأةيقبتملاةيراطبلا
مادختسانكمملانمدعيملاذإ
ةيراطبلانأينعياذهف،لصومجتنم
بجيويضارتفلاااهرمعةياهنيف
زكرمىلإهجوتلاىجرُي.اهرييغت
.Hiltiةمدخ

ةينفلاتافصاوملا4
EPTAبسحنزولا Procedure مجك2.3ةيراطبلانودب01

EPTAلوكوتوربلاقبطيدرفلاقرطلاةقاط لوج051.5
مم16…مم4)يقرطملابقثلا(ناردجلا/ةناسرخلايفبقثلاقاطن

م°60…م°17−ليغشتلاءانثأةطيحملاةرارحلاةجرد
م°70…م°20−نيزختلاةرارحةجرد

ةيراطبلا4.1
طلف21.6ةيراطبلاليغشتدهج
ليلدلااذهةياهنرظناةيراطبلانزو
م°60…م°17−ليغشتلاءانثأةطيحملاةرارحلاةجرد
م°40…م°20−نيزختلاةرارحةجرد
م°45…م°10−نحشلاءدبدنعةيراطبلاةرارحةجرد

ENةفصاومللاقبطزازتهلااوءاضوضلاميق4.2 62841
دحلأاقبطليلدلااذهيفةدراولازازتهلااميقوتوصلاطغضسايقمت
تاودلأانيبةنراقمءارجإيفاهبةناعتسلاانكميوةددحملاسايقلاريياعم
ةروصبرطاخملامجحريدقتلاضيأةبسانميهو.ضعبلااهضعبعمةيئابرهكلا
.ةيلوأ
اذإامأ.ةيئابرهكلاةادلألةيساسلأاتامادختسلاابقلعتتةدراولاتافصاوملا
ةفلاخملغشتاودأعمىرخأتاقيبطتيفةيئابرهكلاةادلأامادختسامت
.تافصاوملافلتختدقةلاحلاهذهيفف،ةيفاكةنايصنودوأتافصاوملل

.ةحضاوةروصبلمعلاةدملاوطرطاخملاةبسننماذهديزيدقو
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يتلاتاقولأاةاعارماضيأيغبنيرطاخملامجحلقيقدريدقتىلعلوصحللو
مادختسانودنكلوزاهجلاليغشتاهيفمتييتلاوأزاهجلافاقيإاهيفمتي
.ةحضاوةروصبلمعلاةدملاوطرطاخملاةبسننماذهللقيدقو.يقيقح
نممدختسملاةيامحاهنأشنمةملاسللةيفاضإتاءارجإذاختاىلعصرحا
لغشلاتاودأوةيئابرهكلاةادلأاةنايص:لثمتازازتهلااوأ/وجيجضلاريثأت

.لمعلالحارمميظنتوةئفادةلاحيفيديلأاىلعظافحلاو
ثعبنملاجيجضلاميق

)A(لبيسيد92)LpA(ثعبنملاتوصلاطغضىوتسم
)A(لبيسيد3)KpA(توصلاطغضىوتسملتوافتلاةبسن

)A(لبيسيد103)LWA(توصلاةدشىوتسم
)A(لبيسيد3)KWA(توصلاةدشىوتسملتوافتلاةبسن
ةيلامجلإازازتهلااميق
,ah(ةناسرخلايفقرطلاببقثلا HD(B ²ةيناث/م22­5513.7

B ²ةيناث/م22­11013.8
K(B(توافتلاةبسن ²ةيناث/م22­551.5

B ²ةيناث/م22­1101.5

لمعللريضحتلا5
ريذحت

!دوصقملاريغليغشتلاللاخنمةباصلإارطخ
.أفطمصتخملازاهجلانأتايراطبلالاخدإلبقدكأت◀
تاقحلملاءازجأرييغتوأزاهجلاطبضتايلمعءارجإلبقةيراطبلاعلخا◀

.ةيليمكتلا

ىلعودنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت
.زاهجلا

ةيراطبلانحش5.1
.نحشلازاهجلامعتساليلدةءارقبمق،نحشلالبق.1
.ةفاجوةفيظننحشلازاهجوةيراطبلاسملاتفارطأنوكتنأىلعصرحا.2
118ةحفص←.هبحرصمنحاشمادختسابةيراطبلانحشبمق.3

ةيراطبلابيكرت5.2
ريذحت

!ةيراطبلاطوقسوأةيئابرهكةلفقللاخنمةباصلإارطخ
نيبةبيرغماسجأدوجومدعنمزاهجلايفتايراطبلابيكرتلبقدكأت◀

.زاهجلاوةيراطبلاليصوتفارطأ
.امئادحيحصلكشبةيراطبلاتيبثتنمدكأت◀
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.ةرملولأليغشتلالبقامامتاهرخلآةيراطبلانحشا.1
.عومسمتوصباهعضوميفرقتستنأىلإجتنملايفةيراطبلاكيرحتبمق.2
.ديجلكشباهعضوميفاهتابثثيحنمةيراطبلاصحفت.3

ةيراطبلاعلخ5.3
.ةيراطبلاريرحترزىلعطغضا.1
.جتنملانمةيراطبلابحسا.2

2يبناجلاضبقملابيكرت5.4
.يبناجلاضبقملا)دشلاطيرش(تيبثتةليسوكفلضبقملاردأ.1
تاودلأابيكرتفرظربعماملأانم)دشلاطيرش(تيبثتلاةليسولخدأ.2

.كلذلصصخملازحلاىلإًلاوصو
.بوغرملاعضولايفيبناجلاضبقملاطبضا.3
.يبناجلاضبقملا)دشلاطيرش(تيبثتةليسودشلضبقملاردأ.4

3بقثلاقمعددحمطبضوبيكرت5.5
.يبناجلاضبقملابريرحتلارزىلعطغضلايفرمتساوطغضا.1
.يبناجلاضبقملابةينعملاةحتفلايفماملأانمقمعلاددحملخدأ.2

.بوغرملابقثلاقمعىلعبقثلاقمعددحمطبضا
.ريرحتلارزكرتا.3

.نمؤمقمعلاددحم◀

4لغشلاةادأبيكرت5.6

.ًلايلقلغشلاةادألاخدإفرطقيلزتبمق
دقئطاخمحشمادختسا.Hiltiنميلصلأامحشلامادختساىلعرصتقا
.جتنملابرارضأقاحلإيفببستي

طغضلاعمهردأوتاودلأابيكرتفرظيفبيلقتلاةادأبيكرتبمق.1
.عومسمتوصبهعضوميفتبثيىتحهيلعفيفخلا

.ةادلأادشللاخنملفقلاماكحإىدمربتخابيكرتلادعب.2
.ليغشتللزهاججتنملا◀

5لغشلاةادأكف5.7
:سرتحا

.فاوحلاةداحوةنخاسلغشلاةادأنوكت!لغشلاةادأببسبةباصلإارطخ
.لغشلاةادأرييغتدنعةيقاوتازافقدترا◀

.ةياهنلاىتحةادلأانيمأتةليسوعاجرإبمق.1
.لغشلاةادأكفبمق.2
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طوقسلانمةيامحلاةزيهجت5.8
ريذحت

!ةطقاستملاتاقحلملاوأ/ولغشلاتاودأءارجنمةباصلإارطخ
.كجتنملهبىصوملاHiltiنملغشلاةادأتيبثتمازحمادختساىلعرصتقا◀
نعاًثحبمادختسالكلبقلغشلاةادأتيبثتمازحتيبثتةطقنصحفا◀

.ةلمتحملارارضلأا

.تاعفترملاىلعلمعللكدلبلةيلحملاحئاوللاةاعارمىلعصرحا

عمHiltiطوقسلادضنيمأتلاةزيهجتنمةنوكمةفيلوتمادختساىلعرصتقا
عمطوقسلانمةيامحةزيهجتكHiltiنم2261970#لغشلاةادأتيبثتمازح
.جتنملااذه
ققحت.قحلملابيكرتتاحتفيفطوقسلادضنيمأتلاةزيهجتتيبثتبمق◀

.نملآاتيبثتلانم
طوقسلادضنيمأتلاةزيهجتىلعلغشلاةادأتيبثتمازحكبشمتيبثتبمق◀

.نيكبشمللنملآاتيبثتلانمققحت.معادلكيهبيناثلاكبشملاو
دضنيمأتلاةزيهجتبصاخلالامعتسلااليلدةاعارمىلعصرحا
.HiltiلغشلاةادأتيبثتمازحاًضيأوHiltiطوقسلا

لامعتسلاا6
ىلعودنتسملااذهيفةدراولاةيريذحتلاتاداشرلإاوناملأاتاداشرإىعارت
.زاهجلا

فاقيلإاوليغشتلا6.1
.مكحتلاحاتفمىلعطغضا،جتنملاليغشتل.1
.مكحتلاحاتفمريرحتبمق،جتنملافاقيلإ.2

6نارودلاهاجتا6.2
.نارودلاهاجتاطبضا◀

.عضولااذهيفحاتفملاتبثيف◀

7ةفيظولارايتخاحاتفم6.3
.ةبوغرملاةفيظولاىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا

ءانثأةفيظولارايتخاحاتفمىلعطغضلامدعبجي!رارضأثودحرطخ
.ليغشتلا

قرطنودببقثلا
.ىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا•
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قرطلاببقثلا
.ىلعةفيظولارايتخاحاتفمطبضا•

ةنايصلاوةيانعلا7
ريذحت

!ةبكرمةیراطبلانوكتدنعةباصلإارطخ
!ةيانعلاوحلاصلإالامعأعيمجلبقامئادةيراطبلاعلخىلعصرحا◀

جتنملابةيانعلا
.صرحلايخوتعمقاصتللااةديدشتاخاستلااةلازإىلعصرحا•
ةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففيظنتبمق،اهدوجوةلاحيف•

.ةمعانوةفاج
لا.ءيشلاضعبةللبُمشامقةعطقمادختسابجتنملامسجفيظنتبمق•

فلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوممدختست
.ةيكيتسلابلاءازجلأا

.جتنملاتاسملامفيظنتلةفاجوةفيظنشامقةعطقمدختسا•
مويثيللاتانويأتايراطببةيانعلا
فيظنتبمق.ةدودسمةيوهتتاحتفتاذةيراطبمادختساباًقلطممقتلا•

.ةمعانوةفاجةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتف
اًقلطممقتلا.ٍعادنودتاخاستلااوأرابغللةيراطبلاضيرعتبنجت•

وأءاملايفاهرمغ،لاثملاليبسىلع(ةعفترملاةبوطرللةيراطبلاضيرعتب
.)راطملأاتحتاهكرت

ءاعويفةيراطبلالزعا.ةفلاتةيراطبكاهعملماعت،ةيراطبلاللبةلاحيف
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتولاعتشلاللباقريغ

رابغللحمستلا.يجراخلامحشلاوتيزلانمةيلاخةيراطبلاىلعظفاح•
ةيراطبلافيظنتبمق.ةيراطبلاىلعٍعادنودمكارتلابتاخاستلااوأ
مدختستلا.ةفاجوةفيظنشامقةعطقوأةمعانوةفاجةاشرفمادختساب
ءازجلأافلتىلإيدؤتدقاهنلأارًظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوم
.ةيكيتسلابلا
عنصملالبقنمدوجوملامحشلاةلازإبمقتلاوةيراطبلاتاسملامسملتلا
.تاسملاملانع

لا.ءيشلاضعبةللبُمشامقةعطقمادختسابجتنملامسجفيظنتبمق•
فلتىلإيدؤتدقاهنلأاًرظن،نوكيليسىلعةيوتحمةيانعداوممدختست
.ةيكيتسلابلاءازجلأا

ةنايصلا
رارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاصحفىلعةمظتنمةروصبصرحا•

.ةيفيظولااهتءافكثيحنملامعتسلاارصانعصحفاو
صرحا.ةيفيظوتلالاتخاوأ/ورارضأدوجوةلاحيفزاهجلاليغشتبمقتلا•

.Hiltiةمدخىدلةعرسلاهجوىلعزاهجلاحلاصإىلع
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اهصحفاوةيامحلاتازيهجتعيمجبيكرتبمقحلاصلإاوةيانعلالامعأدعب•
.ميلسلايفيظولاءادلأاثيحنم

.لغشلاتاماخوةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعرصتقانملآاليغشتلل
جتنمللHiltiنماهبحرصملاتاقحلملاولغشلاتاماخورايغلاعطقدجت
Hiltiرجتميفكبصاخلا Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group

تايراطبلاوةيراطببةلماعلالغشلاتاودأنيزختولقن8
لقنلا

:سرتحا
!لقنلادنعدوصقمريغليغشتلا
!تايراطبلانودبامئادجتنملالقنبمق◀
.تايراطبلا/ةيراطبلاعلخا◀
تايراطبلاةيامحلقنلاءانثأيغبني.ةريبكتايمكبتايراطبلالقنبمقتلا◀

ةلصومداومةيأنعاهلزعكلذكو،تازازتهلااوفينعلامادطصلاانم
تايراطبباطقأعمسملاتتلاىتحكلذو،ىرخأتايراطبةيأوأءابرهكلل
لقنلاتاميلعتةاعارمىلعصرحا.ةيئابرهكةلفقثودحمثنموىرخأ
.تايراطبللةيلحملا
تنكاذإ،نحشةكرشىلإهجوت.ديربلاقيرطنعتايراطبلالاسرإزوجيلا◀

.ةفلاتريغتايراطبلاسرإيفبغرت
لبقومادختسالكلبقرارضأدوجوثيحنمتايراطبلاوجتنملاصحفا◀

.ةليوطةفاسمللقنلادعبو
نيزختلا

ريذحت
!.بيرستاهبيتلاوأةفلاتلاتايراطبلاببسبةدوصقمريغرارضأ
!تايراطبلانودبامئادجتنملانيزختبمق◀
ىلعصرحا.فاجودرابناكميفتايراطبلاوجتنملانيزختىلعصرحا◀

.ةينفلاتافصاوملايفةدراولاةرارحلاتاجردلةيدحلاميقلاةاعارم
نحاشلانمةيراطبلاةلازإباًمئادمق.نحشلازاهجىلعتايراطبلابظفتحتلا◀

.نحشلاةيلمعءاهتنادعب
وأةرارحلارداصميفوأسمشلاةعشأتحتتايراطبلانيزختباًدبأمقتلا◀

.جاجزلافلخ
لوانتمنعاًديعبهبظافتحلااوتايراطبلاوجتنملانيزختىلعصرحا◀

.مهلحرصملاريغصاخشلأاولافطلأا
لبقومادختسالكلبقرارضأدوجوثيحنمتايراطبلاوجتنملاصحفا◀

.ةليوطةرتفلنيزختلادعبو
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تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا9
ءاطخلأانايبونحشلاةلاحنايبةبقارمبمق،تلالاتخلااثودحتلااحيف
.مويثيللاتانويأةيراطبتانايبلصفلارظنا.ةيراطبلل
،كسفنباهتجلاعمكيلعرذعتيوألودجلايفةروكذمريغتلالاتخاثودحدنع
.Hiltiةمدخزكرمىلإهجوتلاىجريف
لحلالمتحملاببسلاللخلا
ىلعطغضلانكميلا
وأمكحتلاحاتفم
.لفقمحاتفملا

نارودلاليوحتحاتفم
يفراسيلا/نيميلاةهج
.طسولأاعضولا

حاتفمىلعطغضا◀
ةهجنارودلاليوحت
ىلإراسيلا/نيميلا
.راسيلاوأنيميلا

نارودلاليوحتحاتفم.رودتلازاهجلاةميرب
يفراسيلا/نيميلاةهج
.طسولأاعضولا

حاتفمىلعطغضا◀
ةهجنارودلاليوحت
ىلإراسيلا/نيميلا
.راسيلاوأنيميلا

ةيراطبلالاخدإمتيمل
.ةياهنلاىتح

ةيراطبلاتيبثتبمق◀
توصعامسىتح
.تيبثتلا

ةيضرلأاىلعجتنملاعض◀.ةياغللدرابجتنملا.قرطدلوتيلا
عضولاىلعروديهعدو
موزللادنع.دياحملا
ىتحةيلمعلاهذهررك
.قراطلالمعي

ةفيظولارايتخاحاتفم
عضوىلعطوبضم
."قرطنودببقثلا"

رايتخاحاتفمطبضا◀
عضوىلعةفيظولا
."يقرطملابقثلا"

فقوتيجتنملا
.ًايكيتاموتوأ

نمةيامحلاةليسو
موقتدئازلاليمحتلا
.اهلمعب

.مكحتلاحاتفمكرتا◀
.دربيلجتنملاكرتا
ىلعاددجمطغضا
مق.مكحتلاحاتفم
نعلمحلافيفختب
.زاهجلا

غرفتةيراطبلاةنحش
نمعرسألكشب
.داتعملا

تسيلةيراطبلاةلاح
.ةيلاثم

ةلاحنعرسفتسا◀
118ةحفص←.ةيراطبلا

تبثتلاةيراطبلا
ةقطقطتوصب
.عومسم

ةيراطبلابتيبثتفرط
.خستم

فرطفيظنتبمق◀
بيكرتبمقمثتيبثتلا
.ًاددجمةيراطبلا

ريشتلاLEDتابمل
.ءيشل

ةمدخزكرمىلإهجوت◀لطعاهبةيراطبلا
Hilti.
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لحلالمتحملاببسلاللخلا
ةديدشةنوخسأشنت

وأجتنملايف
.ةيراطبلا

ىلعجتنملافقوأ◀يئابرهكلطع
جارخإبمق.روفلا
اهصحفاوةيراطبلا
.دربتاهكرتاو.اديج
.Hiltiةمدخبلصتا

نمررحتتلاةادلأا
.تيبثتلاماكحإعضو

فرظعاجرإبمقتمل
ىتحتاودلأابيكرت
.ةياهنلا

ةليسوعاجرإبمق◀
ةادلأالفقماكحإ
جرخأوةياهنلاىتح
.ةادلأا

عضوىلعجتنملا.بقثتلاةادلأا
.راسيلاةهجنارودلا

ليوحتحاتفملعجا◀
ةهجنارودلا
ىلعراسيلا/نيميلا

ةهجنارودلاعضو
.نيميلا

ةفيظولارايتخاحاتفم
عضوىلعطوبضم
."قرطنودببقثلا"

رايتخاحاتفمطبضا◀
عضوىلعةفيظولا
."يقرطملابقثلا"

نيهكتلا10
ريذحت

نمةحصلاىلعرطخ!تاميلعتللقباطملاريغنيهكتلاءارجنمةباصلإارطخ
.ةبرستملالئاوسلاوتازاغلاءارج
!ةفلاتتايراطبديروتوألاسرإبمقتلا◀
بنجتلكلذوءابرهكللةلصومريغةداممادختسابتلايصوتلاةيطغتبمق◀

.ةيئابرهكتلافقثودح
.لافطلأالوانتمىلإلصتلاثيحبتايراطبلانمصلخت◀
Hiltiرجتمىدلةيراطبلانمصلخت◀ Storeنمصلختلازكرمىلإهجوتوأ

.صتخملاتايافنلا

طرتشي.ريودتلاةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiتاجتنم
لودلانمريثكيف.اينفميلسلكشبتاماخلالصفمتينأريودتلاةداعلإ
ةمدخلكتلئسأبهجوت.هبعافتنلااةداعلإميدقلاكزاهجةداعتسابHiltiموقت
.تاعيبملاراشتسملوأHiltiءلامع

نمضتايراطبلاوةينورتكللإاةزهجلأا،ةيئابرهكلاتاودلأاقلتلا◀
!ةيلزنملاةمامقلا

ةعناصلاةهجلانامض11
ىلإهجوتلاىجري،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف◀

.كلعباتلايلحملاHiltiليكو
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تامولعملانمديزم12
ريودتلاةداعإوةئيبلاوةينقتلاولامعتسلاالوحتامولعملانمًاديزمدجت
qr.hilti.com/manual/?id=2266024:يلاتلاطبارلاتحت
.QRدوككدنتسملاةياهنيفًاضيأطبارلااذهدجت
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オリジナル取扱説明書
1 取扱説明書について
1.1 本取扱説明書について
• ご使用前にこの取扱説明書をすべてお読みください。このことは、安全

な作業と問題のない取扱いのための前提条件となります。
• 本取扱説明書および製品に記載されている安全上の注意と警告表示に注

意してください。
• 取扱説明書は常に製品とともに保管し、他の人が使用する場合には、

製品と取扱説明書を一緒にお渡しください。

1.2 記号の説明
1.2.1 警告表示
警告表示は製品の取扱いにおける危険について警告するものです。以下の
注意喚起語が使用されています：

危険
危険 ！
▶ この表記は、重傷あるいは死亡事故につながる危険性がある場合に注意

を促すために使われます。

警告
警告 ！
▶ この表記は、重傷あるいは死亡事故につながる可能性がある場合に注意

を促すために使われます。

注意
注意 ！
▶ この表記は、身体の負傷あるいは物財の損傷が発生する可能性がある場

合に使われます。

1.2.2 取扱説明書の記号
この取扱説明書では、以下の記号が使用されています：

取扱説明書に注意してください
本製品を効率良く取り扱うための注意事項や役に立つ情報
リサイクル可能な部品の取扱い
電動工具およびバッテリーを一般ゴミとして廃棄してはなりません
Hilti Li-Ion バッテリー
Hilti 充電器
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1.2.3 図中の記号
図中では以下の記号が使用されています：

この数字は本取扱説明書冒頭にある該当図を示しています。
図中の付番は、重要な作業手順あるいは作業手順にとって重要なパー
ツであることを示しています。本文中ではこれらの作業手順または
パーツは、（3）のように当該の番号でハイライト表示されています。
概要図には項目番号が付されていて、製品概要セクションの凡例の
番号に対応しています。
この記号は、製品の取扱いの際に特に注意が必要なことを示してい
ます。

1.3 製品により異なる記号
1.3.1 製品に表示されている記号
製品には以下の記号が使用されている場合があります：

本製品は、iOS および Android プラットフォームと互換性のある
NFC テクノロジーをサポートしています。
直流
Li-Ionen バッテリー
回転のみ
回転＋打撃（回転 + 打撃）
正逆回転機能
無負荷回転数
バッテリーは決して打撃工具として使用しないでください。
バッテリーは落下させないでください。ぶつけたり、あるいはその他
の理由で損傷しているバッテリーは使用しないでください。

1.4 製品情報
製品はプロ仕様で製作されており、その使用、保守、修理を行

うのは、認定を受けトレーニングされた人のみに限ります。これらの人は、
遭遇し得る危険に関する情報を入手していなければなりません。製品およ
びアクセサリーの使用法を知らない者による誤使用、あるいは規定外の使
用は危険です。
機種名および製造番号は銘板に表示されています。
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▶ 製造番号を以下の表に書き写しておいてください。ヒルティ代理店や
サービスセンターへお問い合わせの際には、製品データが必要になりま
す。
製品データ
ロータリーハンマードリ
ルSDS­Plus

TE 2-22

製品世代 03
製造番号

1.5 適合宣言
製造者は、単独の責任において本書で説明している製品が有効な法規と有
効な標準規格に適合していることを宣言します。適合宣言書の複写は本書
の末尾にあります。
技術資料は本書の後続の頁に記載されています：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 安全
2.1 電動工具の一般安全注意事項

警告事項 本電動工具に付属のすべての安全上の注意、指示事項、図、
および製品仕様をお読みください。以下の指示を守らないと、感電、火災お
よび／または重傷事故の危険があります。
安全上の注意および指示事項が書かれた説明書はすべて大切に保管してく
ださい。
安全上の注意で使用する用語「電動工具」とは、お手持ちの電動ツール（電
源コード使用）またはバッテリーツール（コードレス）を指します。
作業環境に関する安全
▶ 作業場はきれいに保ち、十分に明るくしてください。ちらかった暗い場

所での作業は事故の原因となります。
▶ 爆発の危険性のある環境（可燃性液体、ガスおよび粉じんのある場所）

では電動工具を使用しないでください。電動工具から火花が飛散し、
粉じんや揮発性ガスに引火する恐れがあります。

▶ 電動工具の使用中、子供や無関係者を作業場へ近づけないでください。
作業中に気がそらされると、本体のコントロールを失ってしまう恐れが
あります。

電気に関する安全注意事項
▶ 電動工具の接続プラグは電源コンセントにきちんと適合しなければなり

ません。プラグは絶対に変更しないでください。保護接地した電動工具
と一緒にアダプタープラグを使用しないでください。オリジナルのプラ
グと適切なコンセントを使用することにより、感電の危険を小さくする
ことができます。
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▶ パイプ、ラジエーター、電子レンジ、冷蔵庫などのアースされた面に体
の一部が触れないようにしてください。体が触れると感電の危険が大き
くなります。

▶ 電動工具を雨や湿気から保護してください。電動工具に水が浸入する
と、感電の危険が大きくなります。

▶ 電動工具を持ち運んだり、吊り下げたり、コンセントからプラグを抜い
たりするときは、必ず本体を持ち、電源コードを持ったり引っ張ったり
しないでください。電源コードを火気、オイル、鋭利な刃物、可動部等
に触れる場所に置かないでください。電源コードが損傷したり絡まった
りしていると、感電の危険が大きくなります。

▶ 屋外工事の場合には、必ず屋外専用の延長コードを使用してください。
屋外専用の延長コードを使用すると、感電の危険が小さくなります。

▶ 湿った場所で電動工具を作動させる必要がある場合は、漏電遮断器を使
用してください。漏電遮断器を使用すると、感電の危険が小さくなりま
す。

作業者に関する安全
▶ 電動工具を使用の際には、油断せずに十分注意し、常識をもった作業

をおこなってください。疲れている場合、薬物、医薬品服用およびアル
コール飲用による影響下にある場合には電動工具を使用しないでくだ
さい。電動工具使用中の一瞬の不注意が重傷の原因となることがありま
す。

▶ 個人用保護具および保護メガネを常に着用してください。負傷の危険を
低減するために、電動工具の使用状況に応じた粉じんマスク、耐滑性の
安全靴、ヘルメット、耳栓などの個人用保護具を着用してください。

▶ 電動工具の意図しない始動を防止して下さい。電動工具を電源および／
またはバッテリーに接続する前や本体を持ち上げたり運んだりする前
に、本体がオフになっていることを必ず確認してください。オン／オフ
スイッチが入っている状態で電動工具のスイッチに指を掛けたまま運ん
だり、電源に接続したりすると、事故の原因となる恐れがあります。

▶ 電動工具のスイッチを入れる前に、必ず調節キーやレンチを取り外し
てください。調節キーやレンチが本体の回転部に装着されたままでは、
けがの原因となる恐れがあります。

▶ 作業中は不安定な姿勢をとらないでください。足元を安定させ、常にバ
ランスを保つようにしてください。これにより、万一電動工具が異常状
況に陥った場合にも、適切な対応が可能となります。

▶ 作業に適した作業着を着用してください。だぶだぶの衣服や装身具を着
用しないでください。髪、衣服、手袋を本体の可動部に近づけないでく
ださい。だぶだぶの衣服、装身具、長い髪が可動部に巻き込まれる恐れ
があります。

▶ 吸じんシステムの接続が可能な場合には、これらのシステムが適切に接
続、使用されていることを確認してください。吸じんシステムを利用す
ることにより、粉じん公害を防げます。
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▶ 電動工具の取扱いに熟練している場合にも、正しい安全対策を遵守し、
電動工具に関する安全規則を無視しないでください。不注意な取扱い
は、ほんの一瞬で重傷事故を招くことがあります。

電動工具の使用および取扱い
▶ 無理のある使用を避けてください。作業用途に適した電動工具を使用し

てください。適切な電動工具の使用により、能率よく、スムーズかつ安
全な作業が行えます。

▶ スイッチが故障している場合には、電動工具を使用しないでください。
スイッチで始動および停止操作のできない電動工具は危険ですので、
修理が必要です。

▶ 本体の設定やアクセサリーの交換を行う前や本体を保管する前には電源
プラグをコンセントから抜き、および／または脱着式のバッテリーを取
り外してください。この安全処置により、電動工具の意図しない始動を
防止することができます。

▶ 電動工具をご使用にならない場合には、子供の手の届かない場所に保管
してください。電動工具に関する知識のない方、本説明書をお読みでな
い方による本体のご使用は避けてください。未経験者による電動工具の
使用は危険です。

▶ 電動工具とアクセサリーは慎重に手入れしてください。可動部分が引っ
掛かりなく正常に作動しているか、電動工具の運転に影響を及ぼす各部
分が破損・損傷していないかを確認してください。電動工具をご使用に
なる前に、損傷部分の修理を依頼してください。事故の多くは保守管理
の不十分な電動工具の使用が原因となっています。

▶ 先端工具は鋭利で汚れのない状態を保ってください。お手入れのゆきと
どいた先端工具を使用すると、作業が簡単かつ、スムーズになります。

▶ 電動工具、アクセサリー、先端工具などは、それらの説明書に記載され
ている指示に従って使用してください。その際は、作業環境および用途
についてもご注意ください。指定された用途以外に電動工具を使用する
と危険な状況をまねく恐れがあります。

▶ グリップとグリップ面は乾燥した清潔な状態に保ち、オイルやグリスの
付着がないようにしてください。グリップやグリップ面が滑りやすい状
態になっていると、予期していない状況が発生した際に電動工具を安全
に使用／制御できません。

バッテリー工具の使用および取扱い
▶ バッテリーを充電する場合は、必ずメーカー推奨の充電器を使用してく

ださい。特定タイプのバッテリー専用の充電器を他のバッテリーに使用
すると、火災の恐れがあります。

▶ 電動工具には、必ず指定されたバッテリーを使用してください。指定以
外のバッテリーを使用すると、負傷や火災の恐れがあります。

▶ 使用されていないバッテリーの近くに、事務用クリップ、硬貨、キー、
釘、ネジ、その他の小さな金属物を置かないでください。電気接点の短
絡が起こることがあります。バッテリーの電気接点間が短絡すると、
火傷や火災が発生する危険があります。
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▶ 正しく使用しないと、液漏れが発生することがあります。その場合、
漏れた液には触れないでください。もしも触れてしまった場合は、水で
洗い流してください。バッテリー液が眼に入った場合は、水で洗い流し
てから医師の診察を受けてください。流出したバッテリー液により、
皮膚が刺激を受けたり火傷を負う恐れがあります。

▶ 損傷したあるいは変更が加えられたバッテリーは使用しないでくださ
い。損傷したあるいは変更が加えられたバッテリーは、予測不可能な挙
動により爆発あるいは負傷事故を発生させる危険があります。

▶ バッテリーは火気あるいは高温に曝さないでください。火気あるいは
130 °C（265 °F）を超える高温は、爆発の原因となることがあります。

▶ 充電に関するすべての指示事項に従い、バッテリーあるいはバッテリー
工具は、決して取扱説明書に記載された温度範囲外で充電しないでくだ
さい。正しくない充電あるいは許容温度範囲外での充電により、バッテ
リーが破壊され火災が発生する危険があります。

サービス
▶ 電動工具の修理は必ず認定サービスセンターにお申し付けください。ま

た、必ず純正部品を使用してください。これにより電動工具の安全性が
確実に維持されます。

▶ 損傷したバッテリーは決して手入れや保守を行わないでください。バッ
テリーの保守作業はすべて、メーカーあるいは権限のあるお客様サービ
スセンターが行うものとします。

2.2 ハンマーに関する安全上の注意
すべての作業に関する安全上の注意
▶ 耳栓を着用してください。騒音により、聴覚に悪影響が出る恐れがあり

ます。
▶ 本体と一緒に納品された補助ハンドルを使用してください。これ以外の

ハンドルを使用すると、コントロールを失ってけがをする恐れがありま
す。

▶ 先端工具が隠れた電線に接触する可能性のある作業を行う場合は、必ず
本体の絶縁されたグリップを持ってください。通電しているケーブルと
接触すると、本体の金属部分にも電圧がかかり、感電の危険があります。

長いドリルビットを使用する際の安全上の注意
▶ 穿孔作業は、常にドリルビットが作業材料と接触している状態で低い回

転数から始めるようにしてください。回転数が高くてドリルビットが作
業材料と接触せず自由に回転できる状態にあると、ドリルビットは簡単
に曲がってしまうことがあり、これが負傷の原因となることがあります。

▶ 過度な力を加えず、常にドリルビットの縦方向にのみ力が作用するよう
にしてください。ドリルビットは曲がって折れてしまうこと、あるいは
コントロールを失って負傷の原因となることがあります。
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2.3 その他の安全上の注意
作業者に関する安全
▶ 本製品とアクセサリーは、必ず技術的に問題のない状態で使用してくだ

さい。
▶ 本製品あるいはアクセサリーには、決して加工や改造を加えないでくだ

さい。
▶ 先端工具およびチャックは使用することで熱くなるので、先端工具の交

換時には保護手袋を着用してください。
▶ 本製品は、その用途に応じて高いトルクを発生します。本製品は、常に

両手でグリップを掴んでしっかりと保持してください。作業者は、先端
工具が突然噛んだ場合に備えてください。

▶ サイドハンドルが正しく取り付けられ、しっかりと固定されていること
を確認してください。サイドハンドルは常に外側を掴んでください。

▶ 作業により母材の破砕片が生ずる場合があります。破片が身体の一部、
眼などを傷つけることもあります。本製品の使用時には、アイシール
ド、保護ヘルメットおよび耳栓を着用してください。集じん装置を使用
しない場合は、防じんマスクも着用してください。

▶ 剥がし作業の場合には、作業側と反対の領域を保護してください。剥が
れた部分が脱落、落下して他の人を負傷させる危険があります。

▶ 天井、壁および床のハツリ作業の際には、足元がしっかりと安定してい
ることを確認してください。足場が突然に壊れると、バランスを失う危
険があります。

▶ 回転部品に触れないでください - 負傷の危険！
▶ 通気溝は常にふさがないようにしてください。通気溝が覆われることに

よる火傷の危険！
▶ 本製品は、作業位置に運んでからスイッチを入れるようにしてください。
▶ 粉じんが非常に多い環境では作業を行わないでください。
▶ 研磨、紙やすり研磨、切断および穿孔の際に発生する粉じんは、化学物

質を含んでいる場合があります。これには、鉛、あるいは鉛ベースの塗
料、レンガ、コンクリートおよびその他の壁用資材、自然石およびその
他の珪酸塩含有製品、樫、橅などの特定の木材、および化学処理の施され
た木材、アスベストあるいはアスベストが含まれる母材、などが考えら
れます。作業対象の資材の危険等級により、作業者および周囲の人員の
曝露を確認してください。曝露を安全なレベルに維持するために、粉じ
ん吸引システムの使用、あるいは適切な防じんマスクの着用などの必要
な処置を取ってください。曝露の低減のための一般的な処置としては、
以下のようなものがあります：
▶ 十分に換気された領域での作業
▶ 粉じんとの長時間の接触の回避
▶ 粉じんを顔や体から遠ざける
▶ 保護服を着用し、水と石鹸で曝露領域を洗浄する



136 日本語 2343729
*2343729*

▶ 頻繁に休憩を取って、指を動かして血行を良くするように心がけてくだ
さい。長時間作業の際には、強い振動により指、手あるいは手首の関節
の血管あるいは神経系に障害が発生する可能性があります。

▶ ランプ（LED）を直接のぞき込んだり、LED で他の人の顔を照射したり
しないでください。眼がくらむ恐れがあります。

▶ 湿気が入らないようにしてください。湿気に起因する短絡は、火災ある
いは火傷の原因となることがあります。

▶ 落下する先端工具および／またはアクセサリーによる負傷の危険。作業
を開始する前に、バッテリーおよび取り付けたアクセサリーが確実に固
定されていることを確認してください。

▶ ベルトフックを本製品に固定しないでください。
電気に関する安全注意事項
▶ 作業を開始する前に、作業領域に埋設された電線、ガス管や水道管がな

いかを調査してください。電線、ガス管あるいは水道管を損傷すると、
本製品外側の金属部分での感電事故、あるいは爆発が発生する可能性が
あります。

電動工具の慎重な取扱いおよび使用
▶ 先端工具がブロックしたら直ちに本製品をオフにします。本製品が横に

それることがあります。
▶ 本製品は完全に停止するまで置かないでください。

2.4 バッテリーの慎重な取扱いおよび使用
▶ Li-Ion バッテリーの安全な取扱いと使用のために、以下の安全上の注意

を遵守してください。これを守らないと、皮膚の炎症、重篤な腐食負傷、
化学火傷、火災および／あるいは爆発の原因となることがあります。

▶ バッテリーは、必ず技術的に問題のない状態で使用してください。
▶ 損傷を防止して健康にとってきわめて危険なバッテリー液の漏出を防ぐ

ため、バッテリーは慎重に取り扱ってください！
▶ バッテリーは決して改造したり手を加えたりしないでください！
▶ バッテリーを分解したり、挟んだり、80°C（176°F）以上に加熱したり、

燃やしたりしないでください。
▶ ぶつけたり、あるいはその他の損傷を受けたバッテリーは、使用したり

充電したりしないでください。バッテリーは、損傷の痕跡がないか定期
的に点検してください。

▶ リサイクルあるいは修理されたバッテリーは、決して使用しないでくだ
さい。

▶ バッテリーまたはバッテリー式電動工具は、決して打撃工具として使用
しないでください。

▶ バッテリーは、決して直射日光、高温、火花の発生、裸火に曝さないで
ください。これを守らないと、爆発の原因となることがあります。

▶ バッテリーの電極に、指、工具、装身具あるいはその他の導電性のある
物体で触れないようにしてください。これを守らないと、バッテリーの
損傷、物財の損傷および負傷の原因となることがあります。
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▶ バッテリーを雨、湿気、液体から保護してください。バッテリー内に湿
気が入り込むと、短絡、感電、火傷、火災あるいは爆発の原因となるこ
とがあります。

▶ 必ずご使用のバッテリータイプ用に指定された充電器と電動工具を使用
してください。これについては、充電器や電動工具の取扱説明書の記述
を確認してください。

▶ バッテリーは、爆発の可能性がある場所で使用あるいは保管しないでく
ださい。

▶ バッテリーが掴むことのできないほどに熱くなっている場合は、故障し
ている可能性があります。バッテリーを、目視確認が可能で可燃物のな
い場所に、可燃性の資材から十分な距離を設けて置いてください。バッ
テリーを冷ます。1 時間の経過後にも掴むことのできないほどに熱い場
合は、そのバッテリーは故障している可能性があります。Hilti サービス
センターにご連絡いただくか、あるいは「Hilti の Li-Ion バッテリーの安
全と使用についての注意事項」をお読みください。

Li-Ion バッテリーの搬送、保管および使用に適用される特別の規則
を遵守してください。 → 頁 144
本取扱説明書巻末の QR コードをスキャンして、Hilti の Li-Ion バッ
テリーの安全と使用についての注意事項をお読みください。

3 製品の説明
3.1 製品概要 1
@ 防じんカバー
; チャック
= 機能切り替えスイッチ
% 正回転／逆回転切り替えス

イッチ（スイッチインターロッ
ク付き）

& 無段変速スイッチ
( グリップ

) アクセサリーの取り付用開口
部

+ バッテリー
§ バッテリーリリースボタン
/ バッテリーステータス表示
: グリップ
∙ デプスゲージ

3.2 正しい使用
本書で説明している製品は、SDS­Plus 充電式式ロータリーハンマードリル
です。本製品は、レンガの穿孔、コンクリートおよびレンガの打撃穿孔のた
めのものです。
• 本製品には、必ずHilti Nuron の B 22 シリーズの Li-Ion バッテリーを使

用してください。最適な出力を得るため、Hilti は本製品に対して本取扱
説明書の巻末の表に記載されているバッテリーをお勧めします。

• これらのバッテリーには、必ず本取扱説明書の巻末の表に記載されてい
るシリーズのHilti の充電器を使用してください。



138 日本語 2343729
*2343729*

3.3 本体標準セット構成品
SDS­Plus ロータリーハンマードリル、サイドハンドル、デプスゲージ、取扱
説明書。
その他のご使用の製品用に許可されたシステム製品については、弊社営業担
当またはHilti Store にお問い合わせいただくか、あるいはwww.hilti.group
でご確認ください。

3.4 Li-Ion バッテリーのインジケーター
Hilti Nuron Li-Ion バッテリーは、充電状態、エラーメッセージ、およびバッ
テリーの状態を表示することができます。
3.4.1 充電状態およびエラーメッセージの表示

警告
負傷の危険 バッテリーの落下！
▶ バッテリーを装着した状態でリリースボタンを押した後には、バッテ

リーを確実に正しく使用する製品に再ロックするようにしてください。

次の表示を確認するには、バッテリーのリリースボタンを短く押してくだ
さい。
充電状態および不具合は、接続されている製品がオンになっている間常時
表示されます。
状態 意味
4 個の LED（4）が常時緑色で点灯 充電状態：100 %...71 %
3 個の LED（3）が常時緑色で点灯 充電状態：70 %...51 %
2 個の LED（2）が常時緑色で点灯 充電状態：50 %...26 %
1 個の LED（1）が常時緑色で点灯 充電状態：25 %...10 %
1 個の LED（1）がゆっくり緑色で点
滅

充電状態：< 10 %

1 個の LED（1）が高速で緑色で点滅 Li-Ion バッテリーは完全に放電して
います。バッテリーを充電してくだ
さい。
バッテリーの充電の後にも LED が
高速で点滅する場合は、Hilti サービ
スセンターにご連絡ください。
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状態 意味
1 個の LED（1）が高速で黄色で点滅 Li-Ion バッテリーまたは接続されて

いる製品が過負荷、過熱、低温の状
態にあるか、あるいはその他の不具
合が発生しています。
製品とバッテリーを推奨動作温度に
し、使用時に製品が過負荷にならな
いようにしてください。
メッセージが引き続き出力される場
合は、Hilti サービスセンターにご連
絡ください。

1 個の LED（1）が黄色で点灯 Li-Ion バッテリーとそれと接続され
ている製品とに互換性がありませ
ん。Hilti サービスセンターにご連絡
ください。

1 個の LED（1）が高速で赤色で点滅 Li-Ion バッテリーはロックされてい
て、使用できません。Hilti サービス
センターにご連絡ください。

3.4.2 バッテリーの状態に関する表示
バッテリーの状態を確認するには、リリースボタンを 3 秒を超えて押し続
けてください。システムは、落下、異物の貫入、外部の熱源による損傷など
の誤った使用に起因するバッテリーの機能異常については検知しません。
状態 意味
すべての LED がチェイサーライト
として点灯し、続いて 1 個の LED

（1）が常時緑色で点灯。

バッテリーは引き続き使用すること
ができます。

すべての LED がチェイサーライト
として点灯し、続いて 1 個の LED

（1）が速く黄色で点滅。

バッテリーの状態確認を終了するこ
とができませんでした。手順を繰り
返すか、Hilti サービスセンターにご
連絡ください。

すべての LED がチェイサーライト
として点灯し、続いて 1 個の LED

（1）が常時赤色で点灯。

接続されている製品を引き続き使用
できる場合、バッテリーの残り容量
は 50% 未満です。
接続されている製品を引き続き使
用することができない場合、バッテ
リーは寿命に達していて交換の必要
があります。Hilti サービスセンター
にご連絡ください。
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4 製品仕様
EPTA Procedure 01 に準拠した重量（バッテリーなし） 2.3 kg
1 回当たりの打撃力（EPTA プロシージャ 05 準拠） 1.5 J
コンクリート／石材への穿孔（ハンマードリルビット） 4 mm … 16 mm
作動時の周囲温度 −17 ℃ … 60 ℃
保管温度 −20 ℃ … 70 ℃

4.1 バッテリー
バッテリー作動電圧 21.6 V
バッテリー重量 本取扱説明書の巻末を

参照してください
作動時の周囲温度 −17 ℃ … 60 ℃
保管温度 −20 ℃ … 40 ℃
充電開始時のバッテリー温度 −10 ℃ … 45 ℃

4.2 騒音および振動値について（EN 62841 準拠）
本説明書に記載されているサウンドプレッシャー値および振動値は、規格
に準拠した測定方法に基づいて測定したものです。電動工具を比較するの
にご使用いただけます。曝露値の暫定的な予測にも適しています。
記載されているデータは、電動工具の主要な使用方法に対する値です。電動
工具を他の用途で使用したり、異なる先端工具を取り付けて使用したり、
手入れや保守が十分でないまま使用した場合には、データが異なることが
あります。このような相違により、作業時間全体で曝露値が著しく高くなる
可能性があります。
曝露値を正確に予測するためには、電動工具のスイッチをオフにしている
時間や、電動工具が作動していても実際には使用していない時間も考慮し
なければなりません。このような相違により、作業時間全体で曝露値が著し
く低くなる可能性があります。
作業者を騒音および／または振動による作用から保護するために、他にも
安全対策を立ててください（例：電動工具および先端工具の手入れや保守、
手を冷やさないようにする、作業手順の編成）。
騒音排出値
排出サウンドプレッシャーレベル (LpA) 92 dB(A)
サウンドプレッシャーレベルの不確実性 (KpA) 3 dB(A)
サウンドパワーレベル (LWA) 103 dB(A)
サウンドパワーレベルの不確実性 (KWA) 3 dB(A)

合計振動値
コンクリートへの打撃穿孔 (ah, HD) B 22­55 13.7 m/s²

B 22­110 13.8 m/s²
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不確実性 (K) B 22­55 1.5 m/s²
B 22­110 1.5 m/s²

5 作業準備
警告

負傷の危険 意図しない始動！
▶ バッテリーを装着する前に、バッテリーを装着する製品のスイッチがオ

フになっていることを確認してください。
▶ 本体の設定、またはアクセサリーの交換の前にバッテリーを取り外して

ください。

本書および製品に記載されている安全上の注意と警告表示に注意してくだ
さい。

5.1 バッテリーを充電する
1. 充電の前に充電器の取扱説明書をお読みください。
2. バッテリーと充電器の電気接点は汚れがなく、乾燥していることを確認

してください。
3. バッテリーは許可された充電器で充電してください。 → 頁 137

5.2 バッテリーを装着する
警告

負傷の危険 短絡あるいはバッテリーの落下！
▶ バッテリーを装着する前に、バッテリーの電気接点と製品の電気接点に

異物がないことを確認してください。
▶ バッテリーが正しくロックされていることを常に確認してください。
1. はじめてお使いになる前にバッテリーをフル充電してください。
2. ロックの音が聞こえるまでバッテリーを製品へとスライドさせます。
3. バッテリーがしっかりと装着されていることを確認してください。

5.3 バッテリーを取り外す
1. バッテリーのリリースボタンを押します。
2. 製品からバッテリーを抜き取ります。

5.4 サイドハンドルを取り付ける 2
1. グリップを回してサイドハンドルのホルダー（クランピングバンド）

を緩めます。
2. ホルダー（クランピングバンド）を前方から取付け用溝のところまでス

ライドさせてチャックへと取り付けます。
3. サイドハンドルをご希望の位置にします。
4. グリップを回してサイドハンドルのホルダー（クランピングバンド）

を張ります。



142 日本語 2343729
*2343729*

5.5 デプスゲージを取り付ける／調整する 3
1. サイドハンドルのロック解除ボタンを押し続けます。
2. デプスゲージを前方からサイドハンドルの開口部に差し込みます。デプ

スゲージをご希望の穿孔深さにセットします。
3. ロック解除ボタンから指を放します。
▶ デプスゲージはロックされています。

5.6 先端工具を装着する 4
先端工具のコネクションエンドにグリスを軽く塗布します。
必ず Hilti の純正グリスを使用してください。不適切なグリスを使用す
ると製品損傷の原因となることがあります。

1. 先端工具をチャックに挿入し、軽く押し付けながらカチッとかみ合う音
がするまで回します。

2. 装着後に先端工具を引っ張り、ロックされているか確認します。
▶ 製品は作動可能状態です。

5.7 先端工具を取り外す 5
注意

先端工具による負傷の危険！ 先端工具は熱くなっていたり、エッジが鋭く
なっている場合があります。
▶ 先端工具を交換する際には保護手袋を着用してください。

1. チャックロックスリーブをストップ位置まで戻します。
2. 先端工具を取り外します。

5.8 転倒防止装置
警告

負傷の危険 る先端工具および／あるいはアクセサリーの落下！
▶ 必ずご使用の製品用に推奨されているHilti の工具保持ロープを使用して

ください。
▶ 使用の前に毎回、工具保持ロープの固定ポイントに損傷がないか点検し

てください。

ご使用の国において適用される高所での作業に関する規則に注意して
ください。

本製品の落下防止には、必ずHilti の落下暴発防止装置およびHilti の工具保
持ロープ#2261970 を組み合わせて使用してください。
▶ 落下暴発防止装置をアクセサリー用の取り付け開口部に固定してくださ

い。しっかりと固定されていることを確認してください。
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▶ 工具保持ロープのスナップフックを落下暴発防止装置に固定し、第 2 の
スナップフックを支持構造物に固定します。両方のスナップフックが
しっかりと固定されていることを確認してください。

Hilti 落下暴発防止装置およびHilti 工具保持ロープの取扱説明書の
記載に注意してください。

6 ご使用方法
本書および製品に記載されている安全上の注意と警告表示に注意してくだ
さい。

6.1 スイッチのオン／オフ
1. 本製品をオンにするには、コントロールスイッチを押します。
2. 本製品をオフにするには、コントロールスイッチから指を放します。

6.2 回転方向 6
▶ 回転方向を設定します。
▶ スイッチはこの位置でロックされます。

6.3 機能切り替えスイッチ 7
機能切り替えスイッチを希望の機能にセットしてください。

損傷の危険！ 作動中に機能切り替えスイッチを操作しないでください。

回転のみ
• 機能切り替えスイッチを にセットします。
回転＋打撃
• 機能切り替えスイッチを にセットします。

7 手入れと保守
警告

バッテリーを装着した状態における負傷の危険 ！
▶ 手入れや保守作業の前に必ずバッテリーを取り外してください！

製品の手入れ
• 付着した汚れを慎重に除去してください。
• 汚れが付着している場合は、通気溝を乾いた柔らかいブラシを使用して

慎重に掃除してください。
• 必ず少し湿した布でハウジングを拭いてください。シリコンを含んだ磨

き粉はプラスチック部品をいためる可能性があるので使用しないでくだ
さい。

• 本製品の電気接点を清掃するには、清潔な乾いた布を使用してください。
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Li-Ion バッテリーの手入れ
• 通気溝が詰まっているバッテリーは決して使用しないでください。通気

溝を乾いた柔らかいブラシを使用して慎重に掃除してください。
• バッテリーを不必要に粉じんや汚れに曝さないようにしてください。

バッテリーは、決して高い湿度に曝さないでください（例：水中に沈め
る、あるいは雨中に放置する）。
水分が浸入したバッテリーは、損傷したものとして取り扱ってくださ
い。そのようなバッテリーは不燃性の容器に隔離し、Hilti サービスセン
ターにご連絡ください。

• バッテリーには、本製品に使用しているのではないオイルやグリスが付
着しないようにしてください。バッテリーに不必要な粉じんあるいは汚
れが堆積しないようにしてください。バッテリーは、乾いた柔らかいブ
ラシまたは乾いた布で清掃してください。シリコンを含んだ磨き粉はプ
ラスチック部品をいためる可能性があるので使用しないでください。
バッテリーの電気接点に手を触れないでください、また、工場出荷時に
塗布されているグリスを電気接点からぬぐい取らないでください。

• 必ず少し湿した布でハウジングを拭いてください。シリコンを含んだ磨
き粉はプラスチック部品をいためる可能性があるので使用しないでくだ
さい。

保守
• 目視確認可能なすべての部品については損傷の有無を、操作エレメント

については問題なく機能することを定期的に点検してください。
• 損傷および／または機能に問題のある場合は、本製品を使用しないでく

ださい。速やかにHilti サービスセンターに本製品の修理を依頼してくだ
さい。

• 手入れおよび保守作業の後は、すべての安全機構を取り付けて、それら
が問題なく作動するか点検してください。
安全な作動のために、必ず純正のスペアパーツと消耗品を使用してく
ださい。本製品向けにHilti が承認したスペアパーツ、消耗品およびア
クセサリーは、弊社営業担当またはHilti Store にお問い合わせいただ
くか、あるいはwww.hilti.group

8 バッテリー式工具およびバッテリーの搬送および保管
搬送

注意
搬送時の予期しない始動 ！
▶ お使いの製品は、必ずバッテリーを装着していない状態で搬送してくだ

さい！
▶ バッテリーを取り外してください。
▶ バッテリーは決して梱包しない状態で搬送しないでください。搬送中の

バッテリーは、他のバッテリー電極と接触して短絡の原因となることを
防ぐために、過大な衝撃や振動から保護し、あらゆる導電性の物体ある
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いは他のバッテリーから隔離する必要があります。バッテリーの搬送に
関する各国（地域）の規則を遵守してください。

▶ バッテリーは郵送しないでください。損傷していないバッテリーを送付
する場合は、運送業者を手配してください。

▶ 使用の前にその都度、また長距離の搬送の前後には、製品とバッテリー
に損傷がないか点検してください。

保管上の注意事項
警告

故障したあるいは液漏れしたバッテリーによる予期しない損傷 ！
▶ お使いの製品は、必ずバッテリーを装着していない状態で保管してくだ

さい！
▶ 製品とバッテリーは涼しくて乾燥した場所に保管してください。製品仕

様に記載されている温度の限界値に注意してください。
▶ バッテリーは充電器内で保管しないでください。充電の後は、必ずバッ

テリーを充電器から取り出してください。
▶ バッテリーを太陽の直射下、熱源の上、窓際等で保管しないでください。
▶ 製品およびバッテリーは、子供や権限のない人が手を触れることのない

ようにして保管してください。
▶ 使用の前にその都度、また長期にわたる保管の前後には、製品とバッテ

リーに損傷がないか点検してください。

9 故障時のヒント
すべての不具合において、バッテリーの充電状態および故障インジケーター
を確認してください。Li-Ion バッテリーのインジケーターの章を参照して
ください。
この表に記載されていない、あるいはご自身で解消することのできない故
障が発生した場合には、弊社営業担当またはHilti サービスセンターにご連
絡ください。
故障 考えられる原因 解決策
コントロールスイッ
チが押せない、ある
いは動かない。

正回転／逆回転切り替え
スイッチが中立位置。

▶ 正回転／逆回転切り替
えスイッチを右または
左へ押してください。

本体スピンドルが回
転しない。

正回転／逆回転切り替え
スイッチが中立位置。

▶ 正回転／逆回転切り替
えスイッチを右または
左へ押してください。

バッテリーが完全に装着
されていない。

▶ バッテリーを「カ
チッ」と音がするまで
ロックしてください。
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故障 考えられる原因 解決策
打撃がない。 製品温度が低すぎる。 ▶ 製品を母材に接触させ

て、アイドリング回転
させます。打撃機構が
作動するまでこれを繰
り返してください。

機能切り替えスイッチが
「回転のみ」 に設定さ
れている。

▶ 機能切り替えスイッチ
を「回転 + 打撃」
にしてください。

製品が自動的にオフ
になる。

過負荷保護機構（スピー
ドレギュレーター）が作
動している。

▶ コントロールスイッ
チから指を放します。
製品を冷ましてくだ
さい。コントロールス
イッチを改めて操作し
てください。負荷を低
減してください。

バッテリーの消耗が
通常よりも早い。

バッテリーの状態が好ま
しくない。

▶ バッテリーの状態
を確認してくださ
い。 → 頁 138

バッテリーが「カ
チッ」と音がするま
でロックされない。

バッテリーのロックノッ
チが汚れている。

▶ ロックノッチを清掃し
てバッテリーを改めて
ロックしてください。

LED 表示がない。 バッテリーの故障 ▶ Hilti サービスセン
ターにご連絡くださ
い。

製品あるいはバッテ
リーが非常に熱くな
る。

電気的故障 ▶ 製品を直ちにオフに
してください。バッ
テリーを取り外して
点検します。バッテ
リーを冷ましてくださ
い。Hilti サービスセ
ンターに連絡してくだ
さい。

先端工具をロックか
ら取り出せない。

チャックが完全に引き戻
されていない。

▶ チャックロックスリー
ブをストップ位置まで
引き戻し、先端工具を
取り外してください。

先端工具が切削しな
い。

製品が逆回転にセットさ
れている。

▶ 正回転／逆回転切り替
えスイッチを正回転に
してください。

機能切り替えスイッチが
「回転のみ」 に設定さ
れている。

▶ 機能切り替えスイッチ
を「回転 + 打撃」
にしてください。
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10 廃棄
警告

誤った廃棄による負傷の危険！ 漏出するガスあるいはバッテリー液により
健康を損なう危険があります。
▶ 損傷したバッテリーを送付しないでください！
▶ 短絡を防止するために接続部を非導電性のもので覆ってください。
▶ バッテリーは子供が手を触れることのないように廃棄してください。
▶ バッテリーの廃棄は、最寄りのHilti Store あるいは適切な廃棄物処理業

者に依頼してください。

Hilti 製品の大部分の部品はリサイクル可能です。リサイクル前にそれ
ぞれの部品は分別して回収されなければなりません。多くの国でHilti は、
古い工具をリサイクルのために回収しています。詳細については弊社営業
担当またはHilti 代理店・販売店にお尋ねください。

▶ 電動工具、電子機器およびバッテリーを一般ゴミとして廃棄しては
なりません！

11 メーカー保証
▶ 保証条件に関するご質問は、最寄りのHilti 代理店・販売店までお問い合

わせください。

12 その他の情報
ご使用方法、技術、環境保護およびリサイクルに関するその他の情報につい
ては、qr.hilti.com/manual/?id=2266024 のリンクをご確認ください。
このリンクは、本書の巻末にも QR コードとして記載されています。

오리지널 사용 설명서
1 사용 설명서 관련 정보
1.1 본 사용 설명서에 관하여
• 처음 이 제품을 사용하기 전에 본 사용 설명서를 읽으십시오. 안전하게 작

업하고 문제 없이 취급하기 위한 전제가 됩니다.
• 본 사용 설명서 및 제품에 나와 있는 안전상의 주의사항 및 경고 지침에 유

의하십시오.
• 항상 제품에 있는 사용 설명서를 잘 보관하고 제품은 반드시 본 사용 설명

서와 함께 다른 사람에게 전달하십시오.



148 한국어 2343729
*2343729*

1.2 기호 설명
1.2.1 경고사항
본 제품을 다루면서 발생할 수 있는 위험에 대한 경고사항. 다음과 같은 시그
널 워드가 사용됩니다.

위험
위험 !
▶ 이 기호는 직접적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상

을 당하거나 사망할 수도 있습니다.

경고
경고 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상

을 당하거나 사망할 수도 있습니다.

주의
주의 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험 상황을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 부상 또

는 물적 손실을 입을 수 있습니다.

1.2.2 사용 설명서에 사용된 기호
본 사용 설명서에서 사용되는 기호는 다음과 같습니다.

사용 설명서에 유의하십시오
적용 지침 및 기타 유용한 사용정보
재사용이 가능한 자재 취급방법
전기 기기 및 배터리를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됨
Hilti 리튬 이온 배터리
Hilti 충전기

1.2.3 그림에 사용된 기호
다음과 같은 기호가 그림에 사용됩니다.

이 숫자는 본 사용 설명서 첫 부분에 있는 해당 그림을 나타냅니다.
그림에 매겨진 번호는 중요한 작업 순서 또는 작업 순서에 중요한 부
품을 나타냅니다. 텍스트에 해당 작업 순서 또는 해당 번호가 매겨진
부품이 강조 표시됩니다(예: (3)).
항목 번호는 개요 그림에서 사용되며 제품 개요 단락에 나와 있는 기
호 설명 번호를 나타냅니다.
이 표시는 제품을 다룰 때, 특별히 주의할 사항을 나타냅니다.
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1.3 제품 관련 기호
1.3.1 제품에 사용된 기호
제품에 사용되는 기호는 다음과 같습니다.

본 제품은 iOS 및 Android 플랫폼과 호환 가능한 NFC 기술을 지원합
니다.
직류
리튬이온 배터리
함마링 컷아웃
타격하여 드릴링(함마드릴링)
정회전/역회전
무부하 회전속도
배터리는 절대 타격 공구로 사용해서는 안 됩니다.
배터리를 떨어뜨리지 마십시오. 타격을 받은 적이 있거나 다른 손상이
있는 배터리는 사용하지 마십시오.

1.4 제품 정보
제품은 전문가용으로 설계되어 있으며, 해당 교육을 이수한 공인

된 작업자를 통해서만 조작, 유지보수 및 수리 작업을 진행할 수 있습니다. 이
기술자는 발생할 수 있는 위험에 대해 특별 교육을 받은 상태여야 합니다. 교
육을 받지 않은 사람이 제품을 부적절하게 취급하거나 규정에 맞지 않게 사용
할 경우에는 기기와 그 보조기구에 의해 부상을 당할 위험이 있습니다.
형식 명칭 및 일련 번호는 형식 라벨에 제시되어 있습니다.
▶ 일련 번호를 다음의 표에 옮기십시오. 대리점 또는 서비스 센터에 문의할

경우 제품 제원이 필요합니다.
제품 제원
로타리 함마 드릴 SDS­Plus TE 2-22
세대 03
일련 번호

1.5 적합성 선언
본 제조사는 단독 책임 하에 여기에 기술된 제품이 통용되는 법 규정 및 규범
과 일치함을 밝힙니다. 적합성 증명서 사본은 본 문서 끝 부분에서 확인할 수
있습니다.
기술 문서는 이곳에 기술되어 있습니다.
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 안전
2.1 전동 공구에 대한 일반적인 안전상의 주의사항

경고 해당 전동 공구와 함께 동봉된 모든 안전상의 주의 사항, 지침, 그림
및 기술자료를 숙지하십시오。 다음과 같은 지침 내용을 준수하지 않으면 전
기 충격, 화재가 발생하거나 그리고/또는 중상을 입을 수 있습니다。
앞으로 모든 안전상의 주의사항과 지침을 보관하십시오。
안전상의 주의사항에서 사용되는 "전동 공구"라는 개념은 전원에 연결하여
사용하는 전동 공구(전원 케이블 있음) 또는 배터리를 사용하는 전동 공구(전
원 케이블 없음)를 의미합니다。
작업장 안전수칙
▶ 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명이 잘 들도록 하십시오。 어수선한 작업

환경 또는 어두운 작업장은 사고를 초래할 수 있습니다。
▶ 인화성 액체, 가스 또는 먼지가 있어 폭발 위험이 있는 환경에서는 전동 공

구를 사용하지 마십시오。 전동 공구는 먼지나 증기를 점화시킬 수 있는
스파크를 일으킵니다。

▶ 전동 공구를 사용할 때, 어린이들이나 다른 사람들이 작업장에 접근하지
못하도록 하십시오。 다른 사람의 방해로 인해 기기를 통제하기 어렵습니
다。

전기에 관한 안전수칙
▶ 전동 공구의 전원 플러그가 소켓에 잘 끼워져야 합니다。 플러그를 절대

변형시켜서는 안됩니다。 접지된 전동 공구와 함께 아답타 플러그를 사용
하지 마십시오。 변형되지 않은 플러그와 적합한 소켓을 사용하면 감전의
위험을 줄일 수 있습니다。

▶ 파이프, 히터, 전기레인지, 냉장고와 같은 접지 표면에 신체 접촉을 피하
십시오。 신체에 닿을 경우 감전될 위험이 높습니다。

▶ 전동 공구가 비에 맞지 않도록 하고 습한 장소에 두지 마십시오。 전동 공
구에 물이 들어가면 감전될 위험이 높습니다。

▶ 전원 케이블만 잡고 전동 공구를 운반하거나 걸어 놓아서는 안되며, 소켓
에서 전원 플러그를 빼낼 때 케이블만 잡은 채로 빼내지 마십시오。 전원
케이블이 열, 오일, 날카로운 모서리 또는 부품의 가동 부위에 접촉하지
않도록 주의하십시오。 손상되거나 서로 꼬인 전원 케이블은 감전 위험을
높입니다。

▶ 실외에서 전동 공구를 이용하여 작업할 때, 실외용으로 승인된 연장 케이
블만 사용하십시오。 실외용 연장 케이블을 사용하면 감전의 위험을 줄여
줍니다。

▶ 전동 공구를 습한 환경에서 사용하는 것을 피할 수 없을 경우, 누전 차단
기를 사용하십시오。 누전 차단기를 사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습
니다。

사용자 안전수칙
▶ 신중하게 작업하십시오。 작업에 정신을 집중하고 전동 공구를 사용할 때

경솔하게 행동하지 마십시오。 피곤하거나 항정신성 약물, 술 또는 약물
복용시에는 전동 공구를 사용하지 마십시오。 전동 공구 사용 시 이에 유
의하지 않을 경우 심각한 부상을 초래할 수 있습니다。
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▶ 안전 장비를 갖추고 보안경을 착용하십시오。 전동 공구의 종류와 사용에
따라, 먼지 보호 마스크, 미끄럼 방지용 안전 신발, 안전모 또는 귀마개 등
과 같은 안전한 보호장비를 착용하면 부상의 위험을 줄일 수 있습니다。

▶ 실수로 기기가 작동하지 않도록 주의하십시오。 전동 공구를 전원 그리
고/또는 배터리에 연결하기 전, 보관 또는 운반 전에 전동 공구가 스위치
OFF 상태인지 확인하십시오。 전동 공구 운반 시 스위치에 손가락을 대
거나 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하면 사고를 유발할 수 있습니
다。

▶ 전동 공구의 스위치를 켜기 전, 조정공구 또는 렌치를 제거하십시오。 기
기 회전부에 남아있는 공구나 렌치로 인해 부상을 입을 수 있습니다。

▶ 작업 시 비정상적인 자세는 피하십시오。 안전한 작업자세가 되도록 하
고, 항상 균형을 유지하십시오。 이렇게 하여 예기치 않은 상황에서도 전
동 공구를 잘 제어할 수 있습니다。

▶ 적합한 작업복을 착용하십시오。 헐렁한 복장이나 장식품을 착용하지 마
십시오。 작동하는 기기 가동 부위에 머리, 옷 그리고 장갑이 가까이 닿지
않도록 주의하십시오。 헐렁한 복장, 장식품 혹은 긴 머리가 가동 부위에
말려 들어갈 수 있습니다。

▶ 먼지 제거장치나 수거장치를 설치할 수 있는 기기의 경우, 이 장치들이 연
결되어 있는지 그리고 제대로 작동되는지를 확인하십시오。 먼지 포집장
치 사용은 먼지로 인한 위험을 줄여줄 수 있습니다。

▶ 이 전동 공구를 여러번 사용해봤다고 해서 안전하다고 안심하지 말고 전
동 공구에 해당되는 안전 규칙을 무시하지 마십시오。 부주의하게 행할
경우 아주 짧은 순간에 중상을 입을 수 있습니다。

전동 공구의 취급과 사용
▶ 기기에 과부하가 걸리지 않도록 하십시오。 귀하의 작업에 적합한 전동

공구를 사용하십시오。 적합한 전동 공구를 사용하면, 지정된 성능 한도
내에서 더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습니다。

▶ 스위치가 고장난 전동 공구는 사용하지 마십시오。 스위치가 작동되지 않
는 전동 공구는 위험하므로, 반드시 수리를 해야 합니다。

▶ 기기 세팅을 실행, 액세서리를 교환 또는 기기를 보관하기 전에 컨넥터를
전원소켓에서 그리고/또는 탈착식 배터리를 기기에서 빼놓으십시오。 이
러한 조치는 실수로 전동 공구가 작동하지 않도록 방지합니다。

▶ 사용하지 않는 전동 공구는 어린이들의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시
오。 기기 사용에 익숙치 않거나 또는 이 안전수칙을 읽지 않은 사람이 기
기를 사용해서는 안 됩니다。 비숙련자가 전동 공구를 사용하면 위험합니
다。

▶ 전동 공구 및 액세서리를 유의해서 관리하십시오。 기기의 가동 부위가
완벽하게 작동하는지, 끼어 있지 않은지, 혹은 부품이 손상되거나 파손되
어 있어 전동 공구의 기능을 저하시키지 않는지 점검하십시오。 기기 사
용 전 손상된 부품을 수리하도록 하십시오。 제대로 관리되지 않은 전동
공구는 많은 사고를 유발합니다。

▶ 절단기기는 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오。 날카로운 절단면이 있고
잘 관리된 절단기기는 끼이는 경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다。
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▶ 본 지침에 따라 전동 공구, 액세서리, 공구 비트 등을 사용하십시오。 이
때 작업 조건과 실시하려는 작업 내용을 고려하십시오。 원래 사용 분야
가 아닌 다른 작업에 전동 공구를 사용할 경우, 위험한 상황을 초래할 수
있습니다。

▶ 손잡이 및 손잡이 표면은 건조하고 깨끗하게, 그리고 오일과 그리스가 묻
어있지 않도록 해야 합니다。 미끄러운 손잡이 및 손잡이 표면은 예상치
못한 상황에서 전동 공구를 안전하게 조작하고 제어할 수 없습니다。

배터리 공구의 취급과 사용
▶ 제조회사가 권장한 충전기에만 배터리를 충전시키십시오。 특정한 형식

의 배터리를 사용하도록 규정되어 있는 충전기에 다른 배터리를 사용할
경우 화재 발생의 위험이 있습니다。

▶ 전동 공구에 적합하게 규정된 배터리만 사용하십시오。 다른 배터리를 사
용하면 부상을 입을 수 있고, 화재가 발생할 수 있습니다。

▶ 배터리를 사용하지 않을 경우 클립, 동전, 키, 못, 나사 또는 다른 소형 금
속 물질로부터 사용하지 않는 배터리를 멀리 떨어뜨려 놓아주십시오。 배
터리 간 단락으로 인한 연소 또는 화재를 초래할 수 있습니다。

▶ 잘못 사용할 경우, 배터리로부터 전해액이 흘러나올 수 있습니다。 전해
액을 직접 만지지 마십시오。 실수로 만졌을 경우, 물로 씻으십시오。 전
해액이 눈에 들어갔으면, 의사와 상담하십시오。 배터리로부터 흘러나온
전해액은 피부를 손상시킬 수 있으며, 화재를 발생시킬 수 있습니다。

▶ 손상된 배터리 또는 변경된 배터리를 사용하지 마십시오。 손상된 배터리
또는 변경된 배터리는 예상치 못한 상황 및 화재, 폭발 또는 부상 위험을
초래할 수 있습니다。

▶ 배터리에서 불꽃이 발생하거나 또는 배터리가 너무 높은 온도에 노출되지
않게 하십시오。 불꽃 또는 온도가 130 °C (265 °F)를 넘으면 폭발을 일으
킬 수 있습니다。

▶ 충전에 관한 모든 지침을 준수하여 배터리 또는 배터리 공구를 절대 사용
설명서에 제시된 범위를 벗어난 온도에서 충전하지 마십시오。 잘못 충전
하거나 허용된 범위를 벗어난 온도에서 충전하면 배터리가 파손되어 화재
발생 위험이 높아질 수 있습니다。

서비스
▶ 전동 공구는 반드시 자격을 갖춘 전문 기술자에 의해 그리고 순정 대체부

품만 이용하여 수리해야 합니다。 이렇게 하여 기기의 안전성을 계속해서
유지할 수 있습니다。

▶ 손상된 배터리를 절대 수리하지 마십시오。 배터리 수리는 제조회사 또는
권한을 위임받은 고객 서비스센터에서만 이루어져야 합니다。

2.2 해머에 대한 안전상의 주의사항
모든 작업에 대한 안전상의 주의사항
▶ 귀마개를 착용하십시오. 소음은 청각 상실을 유발할 수 있습니다.
▶ 기기와 함께 공급된 보조 손잡이를 사용하십시오. 기기를 제어하지 못하

면 부상을 입을 수 있습니다.
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▶ 숨겨진 전선에 공구 비트가 접촉할 수 있는 작업을 실행할 경우, 항상 기
기의 절연된 손잡이 부분을 잡으십시오. 전류가 흐르는 전선과 접촉하면
전동공구의 금속 부위를 통해 감전이 될 수도 있습니다.

긴 드릴 사용 시 안전상의 주의 사항
▶ 드릴 작업은 항상 낮은 속도로 드릴이 공작물에 닿은 상태로 시작하십시

오. 더 높은 속도로 작업하는 경우 드릴이 공작물에 닿지 않은 상태에서
회전하면 쉽게 구부러져 부상을 입을 수 있습니다.

▶ 과도한 힘을 가하지 말고 드릴이 작동하는 방향으로만 힘을 가하십시오.
드릴이 휘어져 파손되거나 통제력을 읽어 부상을 유발할 수 있습니다.

2.3 그 외의 안전상의 주의사항
사용자 안전수칙
▶ 기술적 하자가 없는 상태에서만 제품 및 액세서리를 사용하십시오.
▶ 어떠한 경우에도 제품 또는 액세서리를 변경하거나 개조하지 마십시오.
▶ 사용하는 동안 공구 비트와 척 아답타가 뜨거워지므로, 공구를 교환할 때

에는 보호장갑을 착용하십시오.
▶ 본 제품은 용도에 적합한 높이의 토크가 제공됩니다. 항상 양손으로 제품

의 손잡이를 잡고 공구를 고정시키십시오. 사용자는, 공구가 갑작스럽게
블로킹할 경우에 대비해야 합니다.

▶ 측면 손잡이가 정확하게 설치되고 올바르게 고정되어 있는지 확인하십시
오. 측면 손잡이는 항상 바깥쪽을 잡으십시오.

▶ 작업하면서 자재가 쪼개질 수 있습니다. 재료의 파편으로 인해 눈 등 신체
에 부상을 입을 수 있습니다. 제품을 사용할 때에는 보안경, 안전모, 귀마
개를 착용하십시오. 먼지포집장치를 사용하지 않을 경우, 추가로 가벼운
보호 마스크를 착용하십시오.

▶ 천공 작업 시, 작업할 부분의 반대편이 안전하도록 조치를 취하십시오. 발
생하는 분쇄물이 빠져 나오거나 또는 떨어지면서 다른 사람이 부상을 입
을 수 있습니다.

▶ 천장, 벽 및 바닥 치즐링 작업 시 안전하고 단단한 상태인지 확인하십시
오. 갑자기 파손이 발생하면 균형을 잃을 수 있습니다.

▶ 회전하는 부품에 접촉하지 않도록 하십시오. - 부상 위험!
▶ 환기 슬롯은 항상 가려져 있지 않게 하십시오. 숨겨진 환기 슬롯으로 인한

화상 위험!
▶ 제품을 작업 위치로 가져온 후에만 제품의 전원을 켜십시오.
▶ 먼지로 심하게 뒤덮인 환경에서는 작업하지 마십시오.
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▶ 샌딩, 연마, 절단 및 드릴링 작업 시 발생하는 먼지에는 위험한 화학물질
이 함유되어 있을 수 있습니다. 예를 들어 납 또는 납 계열의 페인트, 벽돌,
콘크리트 및 기타 조적 벽돌 제품, 자연석 및 기타 실리콘 함유 제품, 참나
무, 너도밤나무 및 화학 처리된 목재 등과 같은 특정 목재, 석면 또는 석면
이 함유된 자재 등이 있을 수 있습니다. 작업하는 자재의 위험 등급을 따
라 조작자 및 주변에 있는 사람들의 노출 정도를 결정하십시오. 안전한 수
준에서 노출이 이루어질 수 있도록 예를 들어 먼지 포집장치 사용 또는 적
합한 보호 마스크 착용 등 필요한 조치를 취하십시오. 노출을 줄일 수 있
는 일반적인 조치:
▶ 환기가 잘 되는 곳에서 작업하기,
▶ 장시간 먼지 접촉 피하기,
▶ 얼굴 및 신체의 먼지를 다른 곳으로 털어내기,
▶ 보호 복장 착용 및 노출된 영역을 비누와 물로 세척하기.

▶ 손가락의 혈액순환이 잘 되도록 자주 휴식시간을 갖고, 휴식하는 동안 손
가락 운동을 하십시오. 장시간 작업하면 강한 진동으로 인해 혈관 장애 또
는 손가락, 손 및 손목의 신경 체계에 이상이 있을 수 있습니다.

▶ 조명(LED)을 직접 응시하거나 다른 사람의 얼굴을 비추지 마십시오. 실명
위험이 있습니다.

▶ 습기가 스며들지 않도록 유의하십시오. 습기로 인해 단락이 유발되면 화
재가 발생하거나 또는 화상을 입을 수 있습니다.

▶ 떨어지는 공구 및/또는 액세서리로 인한 부상 위험. 작업을 시작하기 전에
배터리 및 설치된 액세서리가 안전하게 고정되어 있는지 확인하십시오.

▶ 제품에 어떠한 벨트 후크도 고정시키지 마십시오.
전기에 관한 안전수칙
▶ 작업을 시작하기 전에, 작업장에서 가려져 있거나 덮혀 있는 전기 배선,

가스 파이프 그리고 하수도관이 있는지를 점검하십시오. 전기 배선, 가스
파이프 또는 하수도관을 손상시킨 경우, 제품 바깥쪽에 있는 금속 부품에
서 감전 또는 폭발을 유발할 수 있습니다.

전동 공구의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 전동공구가 블로킹된 경우 즉시 제품의 전원을 끄십시오. 제품이 옆으로

기울어질 수 있습니다.
▶ 제품을 내려놓기 전에 제품이 완전히 정지할 때까지 기다리십시오.

2.4 배터리의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 리튬 이온 배터리를 보다 안전하게 취급하고 사용할 수 있도록 다음과 같

은 안전상의 주의 사항에 유의하십시오. 유의하지 않을 경우 피부 자극,
심각한 부식성 부상, 화학 화상, 화재 및/또는 폭발을 유발할 수 있습니다.

▶ 기술적 하자가 없는 상태에서만 배터리를 사용하십시오.
▶ 배터리를 조심히 다뤄 손상되지 않고, 건강에 유해한 액체가 흘러나오지

않게 하십시오!
▶ 배터리는 어떠한 경우에도 개조 또는 변조해서는 안 됩니다!
▶ 배터리를 분해하거나 강한 압력 또는 80 °C (176 °F) 이상의 열을 가하거

나 연소시켜서는 안됩니다.
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▶ 타격을 받은 적이 있거나 다른 손상이 있는 배터리는 사용 또는 충전하지
마십시오. 손상될 기미가 보이는지 정기적으로 점검하십시오.

▶ 재활용 또는 수리한 배터리는 절대 사용하지 마십시오.
▶ 배터리 또는 배터리 구동식 전동 공구를 절대 타격 공구로 사용하지 마십

시오.
▶ 배터리가 직사광선, 고온, 스파크 또는 불꽃에 절대 노출되지 않도록 하십

시오. 이로 인해 폭발이 발생할 수 있습니다.
▶ 배터리 전극을 손가락, 공구, 장신구 또는 다른 전도성 물체를 통해 만지

지 마십시오. 이는 배터리 손상, 물적 손상 및 부상을 유발할 수 있습니다.
▶ 배터리가 비 또는 습기 및 액체에 노출되지 않게 하십시오. 습기가 유입되

면 단락, 감전, 화재, 불꽃 및 폭발이 일어날 수 있습니다.
▶ 배터리 타입에 해당되는 충전기 및 전동공구만 사용하십시오. 이를 위해

해당 사용 설명서에 적혀 있는 내용을 확인하십시오.
▶ 폭발 위험이 있는 환경에서 배터리를 사용하거나 보관하지 마십시오.
▶ 배터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 고장일 수 있습니다. 배터리를 인

화성 물질과 충분한 거리를 둔 상태에서 눈에 잘 띄며 불이 잘 붙지 않는
장소에 두십시오. 배터리를 냉각시키십시오. 한 시간 후에도 계속해서 배
터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 배터리에 결함이 있을 수 있습니다.
Hilti 서비스 센터에 문의하거나 "안전 및 Hilti 리튬 이온 배터리 작업 관련
지침" 문서 내용을 확인하십시오.

리튬 이온 배터리의 운반, 보관 및 사용 시 적용되는 특수 가이드라인
에 유의하십시오. → 페이지 162
안전 및 Hilti 리튬 이온 배터리 작업 관련 지침은 본 사용 설명서의 끝
부분에 제시된 QR 코드를 통해 확인할 수 있습니다.

3 제품 설명
3.1 제품 개요 1
@ 더스트 캡
; 척 어댑터
= 기능 선택 스위치
% 정회전/역회전 스위치, 수송안

전장치 포함
& 컨트롤 스위치
( 손잡이

) 액세서리용 조립 틈새
+ 배터리
§ 배터리 잠금해제 버튼
/ 배터리 상태 표시기
: 손잡이
∙ 깊이 게이지

3.2 규정에 맞는 사용
기술된 제품은 배터리 구동식 로터리 함마 드릴 SDS­Plus입니다. 조적 벽돌에
드릴링 작업과 콘크리트 및 조적 벽돌에 함마 드릴링 작업 용도로 사용됩니다.
• 본 제품에는 모델시리즈 B 22의 Hilti Nuron 리튬이온 배터리만 사용하십

시오. Hilti는 출력을 최적화할 수 있도록 본 제품에 본 사용 설명서 끝부분
의 표에 제시된 배터리를 사용할 것을 권장합니다.
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• 해당 배터리에는 본 사용 설명서 끝부분의 표에 명시된 모델시리즈의 Hilti
충전기만 사용하십시오.

3.3 공급품목
로터리 함마 드릴, SDS­Plus, 측면 손잡이, 깊이 게이지, 사용 설명서.
해당 제품에 허용되는 기타 시스템 제품은 Hilti Store 또는 다음 사이트에서
확인할 수 있습니다. www.hilti.group

3.4 리튬이온 배터리 표시
Hilti Nuron 리튬 이온 배터리는 충전 상태, 오류 메시지 및 배터리 상태를 표
시할 수 있습니다.
3.4.1 충전 상태 및 오류 메시지 표시

경고
부상 위험 떨어지는 배터리로 인한 위험!
▶ 배터리가 끼워진 상태에서 잠금해제 버튼을 누른 경우, 배터리가 사용하

는 제품에 다시 제대로 고정되었는지 확인하십시오.

다음과 같은 표시를 확인하려면, 배터리 잠금해제 버튼을 짧게 누르십시오.
연결된 제품의 전원이 켜져 있는 동안 충전 상태 및 발생 가능한 기능 장애 내
용도 계속 표시됩니다.
상태 의미
4개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 100 % ~ 71 %

3개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 70 % ~ 51 %

2개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 50 % ~ 26 %

1개 LED가 녹색으로 계속 점등됩니
다

충전 상태: 25 % ~ 10 %

1개 LED가 녹색으로 느리게 깜박입
니다

충전 상태: < 10 %

1개 LED가 녹색으로 빠르게 깜박입
니다

리튬이온 배터리가 완전히 방전되었
습니다. 배터리를 충전하십시오.
배터리 충전 후에도 계속해서 LED가
빠르게 깜박이면, Hilti 서비스 센터
에 문의해 주십시오.
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상태 의미
1개 LED가 황색으로 빠르게 깜박입
니다

리튬 이온 배터리 또는 배터리와 관
련된 제품이 과부화되었거나, 너무
뜨겁거나 차갑거나 또는 다른 오류가
발생했습니다.
제품 및 배터리를 권장하는 작동 온
도 상태로 유지하고, 제품을 사용하
지 않을 경우 제품에 과부하가 걸리
지 않도록 하십시오.
해당 메시지가 계속 존재하는 경우,
Hilti 서비스 센터에 문의해 주십시
오.

1개 LED가 황색으로 점등됩니다 리튬이온 배터리 및 배터리가 연결된
제품과 호환되지 않습니다. Hilti 서
비스 센터에 문의해 주십시오.

1개 LED가 적색으로 빠르게 깜박입
니다

리튬이온 배터리 사용이 금지되어 더
이상 사용할 수 없습니다. Hilti 서비
스 센터에 문의해 주십시오.

3.4.2 배터리 상태 표시
배터리 상태를 조회하려면, 잠금해제 버튼을 3초 이상 누르고 계십시오. 낙
하, 틈새 발생, 외부 요인으로 인한 열 손상 등 잘못된 사용으로 인해 시스템
에서 잠재적으로 발생할 수 있는 배터리의 오작동을 감지하지 못합니다.
상태 의미
작동 표시등으로 모든 LED가 점등된
후 1개 LED가 녹색으로 계속 점등됩
니다.

배터리를 계속해서 사용할 수 있습니
다.

작동 표시등으로 모든 LED가 점등된
후 1개 LED가 황색으로 빠르게 깜박
입니다.

배터리 상태 조회를 종료할 수 없습
니다. 해당 과정을 반복하거나 Hilti
서비스 센터에 문의해 주십시오.

작동 표시등으로 모든 LED가 점등된
후 1개 LED가 적색으로 계속 점등됩
니다.

연결된 제품을 계속해서 사용할 수
없는 경우, 남아 있는 배터리 용량이
50% 미만입니다.
연결된 제품을 계속해서 사용할 수
없는 경우, 배터리의 수명이 다 되어
교체해야 합니다. Hilti 서비스 센터
에 문의해 주십시오.

4 기술자료
EPTA Procedure 01에 따른 중량(배터리 미포함) 2.3kg
EPTA-Procedure 05에 따른 1회 타격 에너지 1.5J
콘크리트/벽돌 드릴링 범위(함마 드릴링) 4mm … 16mm
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작동 시 주변 온도 −17 ℃ … 60 ℃
보관 온도 −20 ℃ … 70 ℃

4.1 배터리
배터리 모드 전압 21.6V
배터리 무게 본 사용 설명서의 끝부

분 참조
작동 시 주변 온도 −17 ℃ … 60 ℃
보관 온도 −20 ℃ … 40 ℃
충전 시작 시 배터리 온도 −10 ℃ … 45 ℃

4.2 EN 62841에 따른 소음 정보 및 진동값
이 지침에 제시된 음압 및 진동수준은 표준화된 측정방법에 따라 측정된 것이
며, 전동 공구를 서로 비교하기 위한 용도로 사용할 수 있습니다. 음압 및 진동
수준은 노출 정도를 사전에 예측하는 데에도 유용하게 사용할 수 있도록 설계
되어 있습니다.
제시된 데이터는 전동 공구의 주된 용도를 나타냅니다. 그러나 전동 공구를
다른 용도로 사용하거나 다른 공구 비트를 사용할 경우 또는 유지보수를 충분
히 하지 않은 상태에서는 데이터에 편차가 있을 수 있습니다. 이러한 경우 전
작업시간에 걸쳐 노출이 현저하게 증가할 수 있습니다.
노출을 정확하게 평가하기 위해서는 전동 공구 작동이 멈춰 있거나 또는 작동
중이지만 실제로는 사용하지 않는 시간도 고려해야 합니다. 이러한 경우 전
작업시간에 걸쳐 노출이 현저하게 감소할 수 있습니다.
사용자를 보호하기 위해 음파 그리고/또는 진동이 작용하기 전에 다음과 같은
추가적인 안전 조치를 취하십시오. 전동 공구와 공구 비트의 유지보수, 손을
따뜻하게 유지, 작업순서 정하기 등.
소음 배출 값
음압 방출 수준 (LpA) 92dB(A)
음압 수준 허용공차 (KpA) 3dB(A)
소음 수준 (LWA) 103dB(A)
소음 수준 허용공차 (KWA) 3dB(A)

진동 총 값
콘크리트에 함마 드릴링 (ah, HD) B 22­55 13.7m/s²

B 22­110 13.8m/s²
허용공차 (K) B 22­55 1.5m/s²

B 22­110 1.5m/s²
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5 작업 준비
경고

부상 위험 돌발적인 작동!
▶ 배터리를 끼우기 전에 해당 제품의 전원이 꺼져 있는지 확인하십시오.
▶ 기기 설정 또는 액세서리를 교체하기 전에 배터리를 제거하십시오.

본 문서 및 제품에 나와 있는 안전 지침 및 경고 지침에 유의하십시오.

5.1 배터리 충전
1. 충전하기 전에 충전기의 사용 설명서를 읽으십시오.
2. 배터리 및 충전기의 접점이 청결하고 건조한 상태인지 확인하십시오.
3. 허용되는 충전기에서 배터리를 충전하십시오. → 페이지 155

5.2 배터리 삽입
경고

부상 위험 부상 위험!
▶ 배터리를 끼우기 전에 배터리의 접점 및 제품의 접점에 이물질이 남아 있

지 않은지 확인하십시오.
▶ 배터리가 제대로 고정되었는지 확인하십시오.
1. 처음으로 사용하기 전, 배터리를 완전히 충전하십시오.
2. 배터리가 제품에 고정되는 소리가 들릴 때까지 미십시오.
3. 배터리가 정확하게 설치되어 있는지 점검하십시오.

5.3 배터리 제거
1. 배터리의 잠금 해제 버튼을 누르십시오.
2. 배터리를 제품에서 빼내십시오.

5.4 측면 손잡이 장착 2
1. 손잡이를 돌려서 측면 손잡이 홀더(조임 밴드)를 푸십시오.
2. 홀더(조임 밴드)를 앞쪽에서부터 척 아답타 위로 지정된 홈까지 미십시오.
3. 측면 손잡이를 원하는 위치로 설정하십시오.
4. 손잡이를 돌려서 측면 손잡이 홀더(조임 밴드)를 조이십시오.

5.5 깊이 게이지 장착 및 조정 3
1. 측면 손잡이의 잠금 해제 버튼을 누르십시오.
2. 깊이 게이지를 앞에서 측면 손잡이의 규정된 개구부 안으로 삽입하십시

오. 깊이 게이지를 원하는 드릴 깊이로 조정하십시오.
3. 잠금 해제 버튼에서 손을 떼십시오.
▶ 깊이 게이지가 잠겼습니다.
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5.6 공구 비트 끼우기 4
드릴 섕크식 기기 비트를 가볍게 기름칠하십시오
Hilti의 순정 그리스만 사용하십시오. 적합하지 않은 그리스를 사용하면
제품이 손상될 수 있습니다.

1. 공구 비트를 척 아답타에 끼운 다음, 잠기는 소리가 날 때까지 가볍게 눌
러 공구 비트를 돌리십시오.

2. 삽입 후 잡아 당겨보면서 제대로 고정되었는지 점검하십시오.
▶ 제품이 작동 가능한 상태입니다.

5.7 공구 비트 분리 5
주의

공구 비트로 인한 부상 위험! 공구 비트가 뜨겁거나 모서리가 날카로울 수 있
습니다.
▶ 공구 비트 교체 시 보호장갑을 착용하십시오.

1. 공구 잠금장치를 스톱 위치까지 뒤로 당기십시오.
2. 공구 비트를 빼내십시오.

5.8 추락 방지장치
경고

부상 위험 떨어지는 공구 및/또는액세서리에 의한 유발!
▶ 해당 제품에 권장하는 Hilti 공구 고정끈만 사용하십시오.
▶ 사용하기 전에 항상 공구 고정끈의 고정점에 손상된 곳이 없는지 확인하

십시오.

공중 작업에 대한 국가별 규정에 유의하십시오.

해당 제품의 추락 방지장치로는 Hilti 낙하 방지 벨트와 Hilti 공구 고정끈
#2261970을 결합해서만 사용하십시오.
▶ 낙하 방지 벨트를 액세서리의 조립 구멍에 고정시키십시오. 확실하게 고

정되었는지 점검하십시오.
▶ 공구 고정끈의 카라비너 후크 한쪽을 낙하 방지 벨트에 고정하고, 지지하

는 구조물에 다른 카라비너 후크를 고정시키십시오. 두 카라비너 후크가
확실하게 고정되었는지 점검하십시오.

Hilti 낙하 방지 벨트 및 Hilti 공구 고정끈의 사용 설명서 내용에 유의
하십시오.

6 조작
본 문서 및 제품에 나와 있는 안전 지침 및 경고 지침에 유의하십시오.
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6.1 전원 켜기 및 끄기
1. 제품의 전원을 켜려면, 컨트롤 스위치 쪽으로 미십시오.
2. 제품의 전원을 끄려면, 컨트롤 스위치에서 손을 떼십시오.

6.2 회전 방향 6
▶ 회전 방향을 설정하십시오.
▶ 이 위치에서 스위치가 맞물려 끼워집니다.

6.3 기능 선택 스위치 7
기능 선택 스위치를 원하는 기능으로 설정하십시오.

손상 위험! 작동 중에는 기능 선택 스위치를 작동시키지 마십시오.

함마링 컷아웃
• 기능 선택 스위치를 로 설정하십시오.
타격하여 드릴링
• 기능 선택 스위치를 로 설정하십시오.

7 관리 및 유지보수
경고

배터리가 끼워진 상태에서 부상 위험 !
▶ 관리 및 수리 작업을 진행하기 전에 항상 배터리를 제거하십시오!

제품 관리
• 공구에 부착되어 있는 오염물질을 조심스럽게 제거하십시오.
• 오염물질이 있는 경우, 부드러운 마른 솔로 환기 슬롯을 조심스럽게 청소

하십시오.
• 약간 물기가 있는 수건으로만 하우징을 청소해 주십시오. 플라스틱 부품

을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마
십시오.

• 제품의 접점을 청소하려면 깨끗하고 마른 천을 사용하십시오.
리튬 이온 배터리 관리
• 환기 슬롯이 막힌 상태에서는 절대 배터리를 사용하지 마십시오. 부드러

운 마른 솔로 환기 슬롯을 조심스럽게 청소하십시오.
• 배터리가 불필요하게 먼지 또는 오염물에 노출되지 않도록 하십시오. 배

터리를 절대 습도가 높은 곳에 두지 마십시오(예: 물 속에 담그거나 비내
리는 곳에 두는 행위).
배터리에 물이 들어가면, 손상된 배터리처럼 취급하십시오. 물이 들어간
배터리는 비가연성 용기에서 절연시킨 후, Hilti 서비스 센터에 문의해 주
십시오.
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• 배터리를 외부 오일 및 그리스가 묻지 않도록 깨끗하게 유지하십시오. 배
터리에 불필요하게 먼지 또는 오염물이 쌓이지 않도록 하십시오. 배터리
를 부드러운 마른 솔 또는 깨끗하고 마른 걸레로 닦아내십시오. 플라스틱
부품을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지
마십시오.
배터리의 접점에 접촉하지 말고, 접점에서 공구측에 부착된 그리스를 제
거하지 마십시오.

• 약간 물기가 있는 수건으로만 하우징을 청소해 주십시오. 플라스틱 부품
을 손상시킬 수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마
십시오.

유지보수
• 눈에 보이는 모든 부품은 정기적으로 손상 여부를 점검하고, 조작요소가

문제 없이 작동하는지 점검하십시오.
• 손상되었거나 기능 장애가 있는 경우에는 제품을 작동하지 마십시오. 즉

시 Hilti 서비스 센터에 제품 수리를 의뢰하십시오.
• 관리 및 수리 작업 후 모든 보호장치를 가져와 기능에 이상이 없는지 점검

하십시오.
안전하게 작동하기 위해서는 순정품 예비 부품 및 소모품만 사용하십시
오. Hilti에서 승인한 예비 부품, 소모품 및 액세서리는 Hilti Store 또는
www.hilti.group에서 확인할 수 있습니다.

8 충전식 공구 및 배터리 운반 및 보관
운반

주의
운반 시 돌발적으로 작동됨 !
▶ 제품은 항상 배터리를 장착하지 않은 상태로 운반하십시오!
▶ 배터리를 분리하십시오.
▶ 배터리를 고정하지 않은 채로 운반해서는 절대 안 됩니다. 운반하는 도중

배터리에 과도한 충격을 받거나 진동이 발생하지 않게 하고 모든 전도성
소재 또는 다른 배터리로부터 분리시켜 다른 배터리 전극에 닿지 않고 단
락이 발생하지 않게 하십시오. 배터리와 관련된 현지 운반 규정에 유의하
십시오.

▶ 배터리는 우편을 통해 전달할 수 없습니다. 손상이 없는 배터리를 전송하
고자 하는 경우 배송업체에 문의하십시오.

▶ 제품 및 배터리를 사용하기 전에 그리고 장시간 운반한 후에는 항상 손상
여부를 점검하십시오.

보관
경고

배터리 결함 또는 방전으로 인한 돌발적인 손상 !
▶ 제품은 항상 배터리를 장착하지 않은 상태로 보관하십시오!
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▶ 제품 및 배터리를 냉각 및 건조시켜 보관하십시오. 기술자료에 제시된 허
용 온도 한계값에 유의하십시오.

▶ 배터리를 충전기에 보관하지 마십시오. 충전 후에는 항상 배터리를 충전
기에서 분리하십시오.

▶ 배터리는 절대 직사광선이 들어오는 곳, 열원 위 또는 유리 뒤쪽에 보관하
지 마십시오.

▶ 제품 빛 배터리는 건조한 상태로 어린이나 외부인의 손이 닿지 않는 곳에
보관하십시오.

▶ 제품 및 배터리를 사용하기 전에 그리고 장시간 보관한 후에는 항상 손상
여부를 점검하십시오.

9 문제 발생 시 도움말
장애 발생 시 항상 배터리의 충전 상태 및 고장 표시 내용에 유의하십시오. 리
튬이온 배터리 표시 단원을 참조하십시오.
본 도표에 제시되어 있지 않거나 스스로 해결할 수 없는 문제가 발생한 경우
Hilti 서비스 센터에 문의해 주십시오.
장애 예상되는 원인 해결책
컨트롤 스위치를 누
를 수가 없음 또는 블
로킹됨.

정회전/역회전 스위치가
중간위치에 있음.

▶ 정회전/역회전 스위치
를 좌측 또는 우측으로
누르십시오.

기기 스핀들이 회전
하지 않음.

정회전/역회전 스위치가
중간위치에 있음.

▶ 정회전/역회전 스위치
를 좌측 또는 우측으로
누르십시오.

배터리가 완전하게 삽입
되지 않음.

▶ "찰칵"하는 소리가 들
릴 때까지 배터리를 맞
물려 고정시키십시오.

타격이 되지 않음. 제품이 너무 차가움. ▶ 제품을 모재로 가져와
서 공회전 상태로 작동
시키십시오. 필요한 경
우 함마링 장치가 작동
될 때까지 과정을 반복
하십시오.

"함마링 컷아웃" 에 놓
인 기능 선택 스위치.

▶ 기능 선택 스위치를
"함마드릴링" 위치

에 두십시오.
제품 전원이 자동으
로 차단됨.

과부하 방지 기능 작동됨. ▶ 컨트롤 스위치에서 손
을 떼십시오. 제품을
냉각시키십시오. 컨트
롤 스위치를 조작하십
시오. 기기 부하를 줄
이십시오.
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장애 예상되는 원인 해결책
배터리가 평소보다
빨리 방전됨.

배터리 상태가 최적이 아
님.

▶ 배터리 상태를 조
회해 보십시오.
→ 페이지 156

배터리를 밀어 넣을
때 찰칵하는 소리가
들리지 않음.

배터리 래치 오염됨. ▶ 배터리 래치를 청소하
고 배터리를 다시 끼우
십시오.

LED가 아무것도 나타
내지 않습니다.

배터리 결함 ▶ Hilti 서비스 센터에 문
의해 주십시오.

제품 또는 배터리에
서 과도한 열 발생.

전기적 결함 ▶ 즉시 제품의 전원을 끄
십시오. 배터리를 제거
한 후 배터리를 관찰하
십시오. 배터리를 냉각
시키십시오. Hilti 서비
스 센터에 문의해 주십
시오.

드릴 비트가 잠금상
태에서 풀리지 않음.

척 아답타를 완전히 뒤로
당기지 않았음

▶ 공구 잠금장치를 스톱
위치까지 뒤로 당겨 공
구를 빼내십시오.

드릴 비트 작업이 진
행되지 않음.

제품이 역회전 위치에 맞
추어져 있음.

▶ 정회전/역회전 스위치
를 '정회전' 위치로 전
환하십시오.

"함마링 컷아웃" 에 놓
인 기능 선택 스위치.

▶ 기능 선택 스위치를
"함마드릴링" 위치

에 두십시오.

10 폐기
경고

부적절한 폐기로 인한 부상 위험! 새어나오는 가스 또는 용액으로 인한 건강
상의 위험.
▶ 손상된 배터리는 전달하지 마십시오!
▶ 비전도성 소재로 연결 단자를 막아 두어 단락이 발생하지 않게 하십시오.
▶ 배터리가 어린이의 손에 닿지 않도록 폐기하십시오.
▶ Hilti Store에서 배터리를 폐기하거나 또는 담당 폐기물 처리 업체에 문의

하십시오.

Hilti 제품은 대부분 재사용이 가능한 소재로 제작되었습니다. 재활용을 위
해 개별 부품을 분리하여 주십시오. Hilti는 대부분의 국가에서 재활용을 위해
노후기기를 수거해 갑니다. Hilti 고객 서비스 센터 또는 판매 상담자에게 문
의하십시오.

▶ 전동 공구, 전자식 기기 및 배터리를 일반 가정 쓰레기로 폐기하지 마
십시오!
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11 제조회사 보증
▶ 보증 조건에 관한 질문사항은 현지 Hilti 파트너사에 문의하십시오.

12 기타 정보
작동법, 기술, 환경 및 재활용에 대한 세부 정보는
qr.hilti.com/manual/?id=2266024에서 확인할 수 있습니다.
해당 링크는 본 문서 끝에 QR 코드 형식으로도 제시되어 있습니다.

原始操作說明
1 關於操作說明的資訊
1.1 關於此文件
• 初次使用前，請詳讀本操作說明。這是安全作業和使用無虞的先決條件。
• 請遵守本操作說明中與產品上的安全說明和警告。
• 操作說明應與產品一起保管，產品交予他人時務必連同本操作說明一併轉

交。
僅適用於台灣
進口商: 喜利得股份有限公司
地址: 新北市板橋區
新站路16號24樓22041
電話: 0800-221-036

1.2 已使用的符號解釋
1.2.1 警告
警告您在操作或使用本產品時可能發生之危險。採用了以下標示文字：

危險
危險 !
▶ 此標語警示會發生對人造成嚴重傷害甚至致死的危險情形。

警告
警告 !
▶ 此標語警示會造成嚴重傷害甚至致死危險的潛在威脅。

注意
注意 ！
▶ 請小心會造成人員受傷或對設備及其他財產造成損害的潛在危險情況。

1.2.2 操作說明中的符號
本操作說明中採用以下符號：
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請遵照操作說明
使用說明與其他資訊
處理可回收的材料
不可將電子設備與電池當作家庭廢棄物處置
Hilti 鋰電池
Hilti 充電器

1.2.3 圖解中的符號
圖解中採用了以下符號：

號碼對應操作說明的開始處的圖解。
圖解中的編號表示重要的工作步驟或對工作步驟重要的元件。在文字
中，這些工作步驟或元件以對應的數字明顯顯示，例如(3)。
概覽圖解中使用位置編號，方便您對應到產品概覽段落中的圖例編
號。
本符號是為了讓您在操作本產品時可以注意某些重點。

1.3 產品專屬符號
1.3.1 產品上的符號
產品上會採用下列符號：

本產品支援近距離無線通訊（NFC）技術，其相容於iOS及Android平
台。
直流電（DC）
鋰電池
鑽孔時無鎚擊動作
以鎚擊動作進行鑽孔（鎚擊鑽孔）
正轉 / 逆轉
無負載下額定轉速
請勿將電池使用作為敲擊工具。
避免電池掉落。不得使用遭受衝擊或其他原因遭成損壞的電池。

1.4 產品資訊
產品是針對專業使用者設計，故僅經訓練、認可的人員可操作、

維修與維護本產品。必須告知上述人員關於可能遭遇到的特殊危險。若因未
經訓練人員操作錯誤或未依照其原本的用途操作，則本產品和它的輔助工具
設備有可能會發生危險。
類型名稱和序號都標示於額定銘牌上。
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▶ 在下方表格中填入序號。與Hilti維修中心或當地Hilti機關聯絡查詢產品相
關事宜時，我們需要您提供產品詳細資訊。
產品資訊
旋轉鎚 SDS­Plus TE 2-22
產品代別 03
序號

1.5 符合聲明
基於製造商唯一的責任，本公司在此聲明本產品符合適用法規及標準。本文
件結尾處有符合聲明之副本。
技術文件已歸檔：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 安全性
2.1 一般電動機具安全警告

警示 請詳閱本電動機具提供的所有安全警告、指示、圖解和說明。未能
遵守以下所有指示可能會造成電擊事故、火災和 / 或嚴重的傷害。
妥善保存所有警示及說明，以供將來參考。
注意事項中的「機具」係指使用電源（有線）或電池（無線）的電動機具。
工作區域安全
▶ 請保持工作區的清潔與採光充足。雜亂而昏暗的工作區會導致意外發生。
▶ 勿在容易發生爆炸的環境中使用機具，例如有可燃性液體、瓦斯或粉塵存

在的環境。機具產生的火花可能會引燃塵埃或煙霧。
▶ 操作機具時，請與兒童及旁人保持距離。注意力不集中時容易發生失控的

情形。
電力安全
▶ 機具插頭與插座須能互相搭配。勿以任何方式改裝插頭。勿將任何變壓器

插頭和與地面接觸（接地）的電動機具搭配使用。未經改裝的插頭以及能
互相搭配的插座可減少發生電擊的危險。

▶ 避免讓身體碰觸到如管線、散熱器、爐灶與冰箱等與土地或地表接觸之物
品。如果您的身體接觸到地表或地面，將增加電擊的危險。

▶ 請勿將機具曝露在下雨或潮濕的環境中。若水氣進入機具中將增加觸電的
危險。

▶ 勿濫用電纜線。勿以電纜線吊掛、拖拉機具或拔下機具插頭。電纜線應避
開熱氣、油、銳利的邊緣或移動性零件。電纜線損壞或纏繞會增加發生電
擊事故的危險。

▶ 於室外操作機具時，須使用適用於戶外的延長線。使用適合戶外使用的延
長線可降低觸電的風險。

▶ 如果無法避免在潮濕的地點操作機具，請使用漏電斷路器（RCD）保護
電源供應器。使用漏電斷路器（RCD）可降低電擊的風險。
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人員安全
▶ 操作機具時，請提高警覺，注意進行中的工作並善用常識。感到疲勞或受

到藥物、酒精或治療的影響時勿使用機具。操作機具時稍不留神就可能會
造成嚴重的人員傷亡。

▶ 穿戴個人防護裝備。請隨時穿戴眼罩。適當使用防塵面罩、防滑鞋、安全
帽及耳罩等安全防護配備可減少人員的傷害。

▶ 避免不經意的啟動。在接上電源或電池組、抬起或攜帶機具之前，務必確
認開關處於關閉的位置。攜帶機具時，如果把手指放在開關上，或在開關
開啟時，將機具插上插頭容易發生意外。

▶ 啟動機具前，應將所有調整鑰匙或扳手移開。將扳手或鑰匙留在機具的旋
轉零件中可能會造成人員傷害。

▶ 勿將手伸出過遠。隨時站穩並維持平衡。這可讓您在意外情況發生時，
對機具有較好的控制。

▶ 穿著適當服裝。請勿穿著寬鬆的衣服或佩戴珠寶。頭髮、衣服與手套應遠
離移動性零件。移動性零件可能會夾到寬鬆的衣服、珠寶或長髮。

▶ 如果機具可連接吸塵裝置與集塵設備，請連接並適當使用這些設備。使用
集塵裝置可降低與粉塵有關的危險。

▶ 請勿因頻繁而習慣使用機具便疏於遵守或忽略機具的安全規範。草率使用
可能在轉眼間便造成嚴重的傷害。

機具使用與保養
▶ 不可強制使用機具。依據用途使用正確的機具。根據設計的速率使用機具

可更快速安全地完成工作。
▶ 若開關無法啟動或關閉電動工具時，請勿使用電動工具。任何無法以開關

控制的機具都很危險且需要維修。
▶ 在進行任何調整、更換配件、或貯放電動機具前，請先將插頭拔離插座和

/ 或將電池組自電動機具卸下（如可拆卸）。此預防安全措施可降低機具
意外啟動的風險。

▶ 將閒置的機具貯放在兒童拿不到的地方，勿讓不熟悉或未詳閱本說明的人
員操作本機具。機具在未經訓練的使用者手中是很危險的。

▶ 維護機具與配件。請檢查移動性零件有無偏移或黏合的情形、零件有無
破損，以及任何會影響機具運轉的狀況。如果機具受損，請先維修後再使
用。很多意外便是由維護不當的機具造成的。

▶ 保持切割機具的銳利與清潔。具銳利切割邊緣的切割機具如果得到適當的
維護，便較不會發生黏合的現象，且較容易控制。

▶ 遵守本指示說明使用機具、配件和工具組等，並考量工作條件與待進行的
工作。將機具用在原目的外之用途可能會造成危險。

▶ 保持握把與其表面的乾燥、清潔且不要讓上面出現油漬。握把及其表面濕
滑會在意外情況中造成機具無法安全掌控。

電池機具的使用與保養
▶ 務必使用原廠指定的充電器進行充電。將適合特定類型電池的充電器使用

在其他電池時，會有造成火災的危險。
▶ 務必使用機具特別指定的電池匣。使用其他的電池匣可能會造成受傷或火

災。
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▶ 電池匣未使用時，請將其遠離如迴紋針、錢幣、鑰匙、針、固定釘或其他
會在電池兩極間形成連結的小型金屬物件。在電池兩極間建立短路可能會
造成灼傷或火災。

▶ 若使用不當，可能會有液體由電池流出；請避免接觸該液體。若不慎接
觸，請以清水沖洗。如果不小心讓液體接觸到眼睛，請立即尋求醫療援
助。從電池中滲出的液體，可能會導致過敏或灼傷。

▶ 請勿使用損壞或改裝過的電池組或機具。受損或改裝過的電池可能會無法
正常運作而造成起火、爆炸或受傷的風險。

▶ 請勿將電池組或機具曝露在火源或極端的溫度環境中。曝露在火源或溫度
超過130° C（265 °F）的環境下可能會造成爆炸。

▶ 請遵守充電操作說明且不要在說明所載的溫度範圍之外為電池組或機具充
電。不當充電或在指定溫度範圍外充電均可能造成電池損壞並提高起火的
風險。

維修服務
▶ 請將機具交給合格的維修人員進行維修，並使用相同的替代零件。這可確

保維護機具安全。
▶ 請勿自行維修損壞的電池。損壞的電池僅可由製造商或授權的維修商進行

維修。

2.2 電錘的安全注意事項
各種工作的安全操作說明
▶ 請配戴耳罩。暴露於噪音環境下會導致聽力受損。
▶ 請使用機具輔助握把。機具失控可能會導致人員受傷。
▶ 在執行配件工具可能會接觸到隱藏線路之工作時，請以握住絕緣握把的

方式手持機具。若配件工具與帶電線路接觸，機具的金屬零件也會通電，
而造成觸電的情況。

使用長鑽頭的安全操作說明
▶ 請務必讓鑽頭在接觸工件的狀態下以低速開始鑽孔。在未與工件接觸的

情況下，若鑽頭以高於其最大允許轉速的速度旋轉，可能會發生輕微的曲
度，這可能會導致人員受傷。

▶ 請勿對鑽頭施加過大的壓力，僅能沿著鑽頭的縱向軸施加壓力。鑽頭可能
會彎曲並隨後破裂或導致失控，進而造成人員傷害。

2.3 其他安全預防措施
人員安全
▶ 僅在本產品和配件能正常運轉時使用。
▶ 勿嘗試以任何方式改裝產品或配件。
▶ 因配件工具與夾頭在使用過程中會變燙，更換配件工具時請戴上防護手

套。
▶ 本產品為符合其設計的各種應用方式，會產生很高的扭力。以雙手握持機

具本身握把。使用者必須對切割機具突然的卡住及熄火有所準備。
▶ 檢查側向握把是否正確安裝且緊固。請務必握緊側向握把的末端。
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▶ 作業時可能會使材料碎裂。碎裂的碎片可能會傷害身體與眼睛。使用本產
品時請配戴護目鏡、安全帽和耳罩。若不使用吸塵裝置，則還需佩戴輕型
呼吸保護器。

▶ 若工作包含鑿穿作業，請於工件另一面一併採取適當的防護措施。鑿穿的
碎片會掉落和 / 或造成他人受傷。

▶ 往天花板、牆面及地板鑿孔時，請務必確認您有安全且堅固的站立點。
若突然鑿穿會影響您的平衡。

▶ 避免接觸旋轉中零件 – 有受傷的危險！
▶ 通風口請務必隨時保持暢通。因通風口被蓋住而有火災之虞！
▶ 請先將本產品移至加工位置上，才將它啟動。
▶ 請勿在灰塵嚴重污染的環境中工作。
▶ 研磨、切割和鑽孔時產生的粉塵可能含有危險的化學物質。例如：鉛或以

鉛為基底的顏料；磚塊、混凝土和其他建材產品、天然石材和其他含矽酸
鹽的產品；橡木、山毛櫸等特定木材以及化學處理的木材；石棉或含有石
棉的物質。根據操作員工作時接觸的物質危險等級來決定操作員和其他人
員暴露在該環境的程度。採取必要的措施，以將暴露相關條件維持在安全
等級上，例如：使用吸塵系統或配戴合適的防護面罩。降低在該環境下的
暴露程度的一般措施包括：
▶ 工作區域保持良好通風
▶ 避免長時間接觸粉塵
▶ 清除臉部和身體上的粉塵
▶ 穿著防護衣，用水和肥皂清洗裸露在外的身體部位

▶ 請經常休息，並活動您的手指以促進血液循環。長時間暴露在劇烈震動下
會造成手指、手掌和手腕的血管或神經系統失調。

▶ 請勿直視機具的光源（LED），並且勿將光束瞄準其他人的臉部。可能會
導致暈眩或眼睛受損的風險。

▶ 請避免讓溼氣進入裝置內部。溼氣可能造成短路，進而引起起火或燒傷的
危險。

▶ 掉落的工具和配件有導致受傷的危險。開始作業前，請確認電池和安裝的
附件已確實固定。

▶ 請勿將皮帶掛鉤固定在產品上。
電力安全
▶ 開始工作前，請先檢查工作區域是否有隱藏的電纜線、瓦斯管或水管。

電線、天然氣管線或水管若損壞，本產品外側上的金屬零件可能導致觸電
或爆炸。

小心處理與使用電動機具
▶ 若配件工具卡住或空轉，請關閉本產品。本產品可能會無法控制並偏向一

側。
▶ 請等候產品完全停止再將其放下。

2.4 小心處理和使用電池
▶ 請遵守下列安全操作和使用鋰電池的安全注意事項。若未遵守，可能造成

皮膚不適、嚴重腐蝕、化學燙傷、起火和/或爆炸。
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▶ 請使用狀態完好無損的電池。
▶ 請小心處理電池，以避免其受損以及防止會嚴重危及健康的液體流出！
▶ 電池嚴禁修改或改裝！
▶ 請勿拆解、擠壓或焚燒電池，且不可將電池置放在溫度超

過80°C（176°F）的環境中。
▶ 電池受過衝擊或其他損壞後，請勿使用或充電。請定期檢查電池是否有損

壞的跡象。
▶ 請勿使用回收或維修過的電池。
▶ 請勿將電池或電池供電之機具作為鎚子使用。
▶ 請勿讓電池暴露在直接日曬、溫度過高、有火花或明火的環境中， 否則

可能導致爆炸。
▶ 請勿用手指、工具、珠寶或其他會導電的物品觸摸電池極柱， 否則可能

導致電池損壞、財物損失和人員受傷。
▶ 電池應避免淋雨、潮濕和水氣。水氣滲入會造成短路、觸電、燙傷、起火

和爆炸。
▶ 請使用適用於該電池型號的充電器與電動工具。請詳閱並遵守相關操作說

明書中的說明。
▶ 請勿在易爆炸環境中使用或存放電池。
▶ 若電池溫度過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。將電池放在清楚可見

且沒有火災危險、遠離易燃材料的位置。讓電池冷卻。若一小時後電池溫
度仍然過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。請洽詢Hilti維修中心或詳
讀「Hilti鋰電池安全注意事項和使用」文件。

請遵守適用於運輸、存放和使用鋰離子電池的專用指令。
→ 頁次 177

請透過本操作說明書末尾的條碼取得並詳讀Hilti鋰電池安全注意事項
和使用。

3 說明
3.1 產品總覽 1
@ 防塵蓋
; 夾頭
= 功能選擇開關
% 帶有搬運安全鎖扣的正轉 / 逆

轉開關
& 控制開關
( 握把

) 配備安裝開孔
+ 電池
§ 電池拆卸鈕
/ 電池狀態指示燈
: 握把
∙ 深度計

3.2 用途
本產品為充電式（電池動力）旋轉鎚SDS­Plus。其用於磚石上鑽孔以及在混
凝土和磚石上進行鎚擊鑽孔。
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• 本產品限使用B 22Hilti Nuron系列鋰電池。為達最理想的效能，Hilti建議
本產品使用本操作說明書末尾表格中所列的電池。

• 僅可使用本操作說明末尾表格中所列的Hilti系列的電池充電器為電池充
電。

3.3 配備及數量
旋轉鎚SDS­Plus、側向握把、深度計、操作說明。
關於本產品，您可於當地www.hilti.group或網站查詢其他經過認證可搭配使
用的系統產品：Hilti Store

3.4 鋰電池的顯示幕
Hilti Nuron鋰電池會顯示電池的電力、錯誤訊息和狀態。
3.4.1 電力和錯誤訊息的顯示

警告
有受傷的危險！ 因電池掉落
▶ 電池已插入時，請在按下拆卸鈕後確保電池重新正確地卡入所使用的產品

中。

如欲獲得下列其中一個顯示畫面，請短按電池拆卸鈕。
只要已連接的產品已啟動，也會持續顯示充電狀態和可能的功能故障。
狀態 意義
四個（4）LED持續亮綠燈 充電狀態：100 %至71 %
三個（3）LED持續亮綠燈。 充電狀態：70 %至51 %
兩個（2）LED持續亮綠燈。 充電狀態：50 %至26 %
一個（1）LED持續亮綠燈。 充電狀態：25 %至10 %
一個（1）LED緩慢閃綠燈。 充電狀態：< 10 %
一個（1）LED快速閃綠燈。 鋰電池已完全沒電。裝入電池。

電池充電後若LED仍快速閃爍，請洽
詢Hilti維修中心。

一個（1）LED快速閃黃燈。 鋰電池或與之連接的產品過載、溫度
太高、溫度太低或有其他故障情形。
請讓產品和電池維持在建議的操作溫
度，並在使用時不要使產品過載。
若訊息持續存在，請洽詢Hilti維修中
心。

一個（1）LED亮黃燈 鋰電池和與其連接的產品不相容。
請聯絡Hilti維修中心。

一個（1）LED快速閃紅燈 鋰電池已鎖定，無法繼續使用。請聯
絡Hilti維修中心。
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3.4.2 顯示電池狀態
如欲檢查電池狀態，請按住拆卸鈕3秒鐘以上。系統無法偵測到電池因掉落、
刺穿、外部熱損傷等錯誤使用造成的潛在功能故障。
狀態 意義
所有LED以跑馬燈形式亮起，然後一
個LED持續亮起綠色。

電池仍可繼續使用。

所有LED以跑馬燈形式亮起，然後一
個LED快速閃爍黃色。

無法完成有關電池狀態的查詢。請重
複上述程序或洽詢Hilti維修中心。

所有LED以跑馬燈形式亮起，然後一
個LED持續亮起綠紅色。

若連接之產品仍可繼續使用，剩餘的
電池容量會低於50%。
若連接之產品無法使用，表示電池已
達最終使用壽命，應進行更換。請聯
絡Hilti維修中心。

4 技術資料
重量依據EPTA Procedure 01不含電池 2.3 kg
單次衝擊力（依據EPTA程序05） 1.5 J
混凝土 / 石材鑽孔直徑範圍（鎚擊鑽孔） 4 mm … 16 mm
操作時的環境溫度 −17 ℃ … 60 ℃
貯放溫度 −20 ℃ … 70 ℃

4.1 電池
電池操作電壓 21.6 V
電池重量 請參閱本操作說明書

結尾處
操作時的環境溫度 −17 ℃ … 60 ℃
貯放溫度 −20 ℃ … 40 ℃
電池充電啟動溫度 −10 ℃ … 45 ℃

4.2 噪音資訊和震動值（依據EN 62841）
操作說明中所提供之音壓和震動值已參照標準測量，並可用來比較不同機具
之噪音。它們也可作為噪音量的初步評估。
提供之資料表示機具主要應用時之數值。若機具應用於不同之用途，搭配不
同的配件工具或在保養不良的情況下，其數據會有所不同。在作業過程中，
這會大幅提高其噪音量。
當電子機具關閉，或開啟但未進行任何作業時也應列入考量，才能準確評估
噪音量。在作業過程中，這會大幅降低其噪音量。
確認其他安全措施，以保護操作員不受噪音和 / 或震動影響，例如：保養機
具與其配件工具、操作前保持雙手溫暖、作業型式之安排等。
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震動值
釋放的音壓級數 (LpA) 92 dB(A)
無法判定的音壓級數 (KpA) 3 dB(A)
聲功率級數 (LWA) 103 dB(A)
無法判定的聲功率级數 (KWA) 3 dB(A)

總震動
混凝土鎚擊鑽孔 (ah, HD) B 22­55 13.7 m/s²

B 22­110 13.8 m/s²
無法判定 (K) B 22­55 1.5 m/s²

B 22­110 1.5 m/s²

5 工作場所的準備工作
警告

有受傷的風險！ 因意外啟動
▶ 置入電池前，請確認產品已關閉。
▶ 在調整機具或變更配件前請先將電池拆下。

請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。

5.1 為電池充電
1. 電池充電前，請閱讀充電器的操作手冊。
2. 確認電池的接點和充電器的接點清潔且乾燥。
3. 請使用經認可的充電器對電池充電。 → 頁次 171

5.2 置入電池
警告

有受傷的危險 因短路或電池掉落！
▶ 置入電池前，請確認電池的接點及產品的接點上無任何異物。
▶ 確認電池已確實咬合。
1. 初次使用前，請將電池完全充電。
2. 將電池推入產品中，直到聽到卡入聲。
3. 請檢查電池是否安裝牢固。

5.3 卸下電池
1. 按下電池拆卸鈕。
2. 將電池從產品卸下。

5.4 安裝側向握把 2
1. 旋轉握把以鬆開側向握把夾緊帶。
2. 將側向握把夾緊帶由前方繞過夾頭，然後推入提供的凹槽中。
3. 將側向握把轉至需要的位置。
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4. 旋轉握把以鎖緊側向握把夾緊帶。

5.5 安裝與調整深度計 3
1. 按住側向握把的解鎖按鈕。
2. 將深度計從前方推入側向握把之開口中。將深度計調整至需要的鑽孔深

度。
3. 鬆開拆卸鈕。
▶ 深度計已鎖止。

5.6 安裝配件工具 4
在配件工具的連接頭添加少量的潤滑劑。
限使用Hilti提供的建議潤滑劑。使用錯誤的油脂會造成機具損壞。

1. 盡可能將配件工具推入夾頭內，轉動並輕壓直到發出咬合的喀搭聲為止。
2. 裝上配件工具後，請將其抓住並拉動以確認是否已咬合至定位。
▶ 產品已可以使用。

5.7 卸下配件 5
注意

配件工具造成受傷的危險！ 配件工具可能會非常燙或是有尖銳的邊緣。
▶ 請在更換配件工具時戴上防護手套。

1. 將配件工具固定棒盡可能向後拉回。
2. 卸下配件。

5.8 防墜安全裝置
警告

受傷危險 因工具和/或配件掉落所致！
▶ 請您務必使用本公司建議與本產品搭配使用的Hilti工具繫繩吊環。
▶ 每次使用前，應要檢查工具繫繩吊環的固定點有無損壞跡象。

請您遵守各國的高處作業規範。

請僅使用Hilti防掉落擊發裝置和Hilti工具繫繩吊環#2261970的組合，作為本
產品的防墜保護。
▶ 將防掉落擊發裝置固定在配件的安裝開口內。檢查其是否確實牢固。
▶ 將工具繫繩吊環的一個彈簧鈎扣固定在防掉落擊發裝置上，再將另一個彈

簧鈎扣固定在具支承功能的結構上。檢查兩個彈簧鈎扣是否確實牢固。
請遵守Hilti防掉落擊發裝置和Hilti工具繫繩吊環的操作說明書。
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6 操作
請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。

6.1 切換開與關
1. 若要啟動本產品，請按壓控制開關。
2. 若要關閉本產品，請鬆開控制開關。

6.2 旋轉方向 6
▶ 設定旋轉方向。
▶ 選擇開關會咬合在這個位置。

6.3 功能選擇開關 7
請將功能選擇開關設在所需功能。

有損壞的危險！馬達運轉時，請勿操作功能選擇開關。

鑽孔時無鎚擊動作
• 將功能選擇開關設為 。
鎚擊鑽孔
• 將功能選擇開關設為 。

7 維護及保養
警告

電池裝入時有受傷的危險 !
▶ 進行維護及保養前，請務必卸下電池！

產品保養
• 小心地清除頑強的髒污。
• 若有，請使用乾燥的軟刷子小心地清潔通風口。
• 僅可使用微濕的軟布清潔機殼。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可

能會造成塑膠零件損壞。
• 請使用乾淨的乾布清潔產品的接點。
鋰電池的保養
• 通風口堵塞時請勿使用電池。請使用乾燥的軟刷子小心地清潔通風口。
• 請避免電池暴露在粉塵或髒污的環境之中。請勿讓電池接觸過高的濕

氣（例如：浸入水中或淋雨）。
電池若濕透，請將該電池視為已受損。請將電池隔絕在不可燃的容器內，
並洽詢Hilti維修中心。

• 避免電池沾上油脂。避免讓電池上積聚粉塵或髒污。請使用乾燥的軟刷或
乾淨的乾布清潔電池。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可能會造成
塑膠零件損壞。
請勿觸摸電池的觸點或從觸點上去除出廠塗敷的油脂
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• 僅可使用微濕的軟布清潔機殼。請勿使用含矽膠的清潔或亮光劑，因為可
能會造成塑膠零件損壞。

維護
• 定期檢查外部零件和控制元件有無損壞跡象，並確認它們運作正常。
• 如果有損壞跡象及 / 或任何零件功能故障，請不要運行本產品。請將產品

交付Hilti維修中心進行維修。
• 維護及修復作業後，裝上所有保護裝置並檢查功能是否正常。

為確保運作的安全及可靠性，請務必使用原廠Hilti備件與耗材。您可以
在Hilti Store或在以下網站選購Hilti認可的備用零件、耗材和配件：
www.hilti.group

8 充電式機具和電池的運輸與存放
搬運

注意
搬運時意外啟動 !
▶ 搬運產品時務必卸下電池！
▶ 取出電池。
▶ 切勿散裝運輸電池。運送過程中，應保護電池避免衝擊與震動並與導電物

質或其他電池隔離，以免因與電池端子接觸而造成短路。請遵守您所在地
當地的電池運輸規範。

▶ 請勿以郵寄方式遞送電池。若要運送未損壞之電池，請洽詢運送服務商。
▶ 每次使用前以及長途運輸前後請檢查本產品和電池是否受損。
設備的貯放

警告
瑕疵或漏液的電池所造成的意外損害 ！
▶ 存放產品時，一律不可插入電池！
▶ 請將本產品和電池存放在陰涼及乾燥處。請遵守技術性數據中所規定的溫

度極限值。
▶ 請勿將電池貯放在充電器中。完成充電程序後，請將電池從充電器取出。
▶ 請勿將電池存放在有日光直射處、熱源上或玻璃後方。
▶ 請將本產品和電池存放在兒童或未授權人員無法觸及的地點。
▶ 每次使用前以及長時間存放前後請檢查本產品和電池是否受損。

9 故障排除
發生任何故障時，請您留意電池充電狀態及故障指示燈。請參閱鋰電池指示
器章節。
若您遇到未列出的問題或是無法自行排除的問題，請聯絡Hilti維修中心。
故障 可能原因 解決方法
控制開關無法按下，
意即開關鎖住。

正轉 / 逆轉開關位於中間
位置。

▶ 將正轉 / 逆轉開關推向
右邊或左邊。
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故障 可能原因 解決方法
驅動軸未旋轉。 正轉 / 逆轉開關位於中間

位置。
▶ 將正轉 / 逆轉開關推向

右邊或左邊。
電池沒有完全置入。 ▶ 將電池推入直到咬合

至定位。
無鎚擊動作。 產品過冷。 ▶ 緩慢並小心的將產

品與工作表面接觸，
開啟並讓其以怠速運
轉。如果需要，請重
複此程序直到鎚擊機
制開始運作。

將功能選擇開關設在「無
鎚擊鑽孔」 。

▶ 將功能選擇開關設
在「鎚擊鑽孔」
的位置。

產品會自動關閉。 過載斷電保護系統已啟
動。

▶ 鬆開控制開關。讓產
品冷卻。再次按下控
制開關。減少機具上
的負載。

電池較一般電池壽命
短。

電池電力非處於最佳狀
態。

▶ 檢查充電電池的電
量。 → 頁次 172

電池咬合時不會發出
喀啦聲。

電池上的卡榫太髒。 ▶ 清潔卡榫並重新安裝
電池。

LED無顯示。 電池故障 ▶ 聯絡Hilti維修中心。
本產品或電池的溫度
極高。

電力故障 ▶ 立即關閉產品。請取
下電池並置於可隨時
觀察的位置。待其冷
卻後。聯絡Hilti維修中
心。

彈圈夾具無法鬆開。 夾頭未完全拉回。 ▶ 將夾頭拉回直到移除
配件工具為止。

機具無法繼續作業。 本產品設定成以逆轉方式
運作。

▶ 將正轉 / 逆轉選擇開關
移至「正轉」位置。

將功能選擇開關設在「無
鎚擊鑽孔」 。

▶ 將功能選擇開關設
在「鎚擊鑽孔」
的位置。
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10 廢棄設備處置
警告

不當的廢棄物處理可能導致人員受傷！ 洩漏出來的氣體或液體有害健康。
▶ 請勿以郵寄方式寄送電池。
▶ 將電池端子蓋上不導電物質（例如絕緣膠帶）以避免短路。
▶ 請將電池棄置於兒童無法觸及的地方。
▶ 請將該電池送交Hilti Store處理或洽詢權責的廢棄處理公司。

Hilti產品所採用的材料大部分均可回收再利用。材料在回收前必須正確地
分類。Hilti在許多國家都有提供老舊機具回收服務。請洽詢Hilti客服中心或
您在地的經銷商。

▶ 不可將電動工具、電動裝置和電池當成一般垃圾丟棄！

11 製造商保固
▶ 如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地Hilti代理商。
Hilti Taiwan Co., Ltd.
24F., No. 16, Xinzhan Rd., Banqiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan
(R.O.C.)
Tel. 0800­221­036

12 其他資訊
有關於操作、技術、環境和回收的更多資訊，請參訪以下連結：
qr.hilti.com/manual/?id=2266024
您也可在文件最後找到本連結的QR碼。

原版操作说明
1 关于本操作说明的信息
1.1 关于本操作说明
• 首次使用或操作产品前，先阅读本操作说明。这是安全、无故障操作和使

用产品的先决条件。
• 请注意本操作说明中以及产品上的安全说明和警告。
• 请务必将本操作说明与本产品保存在一起，确保将操作说明随产品一起交

给他人。

1.2 所用标志的说明
1.2.1 警告
警告是为了提醒您在处理或使用此产品时会发生的危险。使用以下信号词：
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-危险-
危险 ！
▶ 用于让人们能够注意到会导致严重身体伤害或致命的迫近危险。

-警告-
警告 ！
▶ 用于提醒人们注意可能导致严重或致命伤害的潜在危险。

-小心-
小心 ！
▶ 用于提醒人们注意可能造成人身伤害、设备损坏或其他财产损失的潜在危

险情况。

1.2.2 操作说明中的符号
本操作说明中使用下列符号：

遵守操作说明
使用说明和其他有用信息
处理可回收材料
不得将电气设备和电池作为生活垃圾处置
Hilti 锂离子电池
Hilti 充电器

1.2.3 图示中的符号
图示中使用了下列符号：

这些编号指本操作说明开始处的相应图示。
图示中的编号表示重要的操作步骤或对操作步骤重要的部件。这些操
作步骤或部件在文本中使用相应的编号突出显示，例如 (3)。
位置编号被用于概览图中并表示产品概览段落中的图例编号。
这些符号旨在提醒您在操作本产品时要特别注意的某些要点。

1.3 与产品相关的标志
1.3.1 产品使用的标志
产品使用的符号如下：

本产品支持近场通信 (NFC) 技术，兼容 iOS 和安卓平台。

直流电 (DC)
锂离子电池
不通过锤击作用钻孔
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通过锤击作用钻孔 (锤击钻孔)
正向/反向
无负荷下的额定转速
切勿将电池用作敲击工具。
请勿让电池掉落。切勿使用受到撞击或有任何损坏的电池。

1.4 产品信息
产品经设计适用于专业用户，只有经过专门训练的授权人员才允

许操作、维修和维护本产品。必须将任何可能的危险专门告知该人员。不按
照既定用途使用或由未经培训的人员不正确地使用本产品及其辅助设备可能
会带来危险。
型号名称和序列号印在铭牌上。
▶ 在下表中填写序列号。在联系 Hilti 维修中心或当地 Hilti 机构询问产品

时，将要求您提供产品的详细信息。
产品信息
旋转电锤 SDS­Plus TE 2-22
代次 03
序列号

1.5 符合性声明
制造商全权负责声明，此处所述及的产品符合现行法规和标准。一致性声明
副本位于本文档结尾处。
技术文档在此处归档：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2 安全
2.1 一般电动工具安全警告

警告 请阅读本电动工具随附的所有安全警告、说明、图示和技术规范。
不遵守下列所有操作说明可能会导致电击、火灾和/或严重人身伤害。
请保存所有安全警告和操作说明，以供将来参考。
在所有下列的警告中术语“电动工具”指市电驱动 (有线) 电动工具或电池驱动
(无线) 电动工具。
工作区域安全
▶ 保持工作区域清洁和良好照明。杂乱和黑暗的区域容易导致事故。
▶ 不要在爆炸性环境中操作电动工具，例如有易燃液体、气体或灰尘。电动

工具会产生可以点燃这些灰尘或烟雾的火花。
▶ 在操作电动工具时，要令儿童和旁观者远离工作现场。万一分心，可能会

使您失去对电动工具的控制。
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电气安全
▶ 电动工具 (设备) 插头必须匹配电源插座。切勿以任何方式改动插头。对于

接地的电动工具 (设备)，不要使用任何适配器插头。使用未经改动的插头
和匹配的电源插座可以大大减少电击危险。

▶ 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。如果您的身体接地，
则会增加电击危险。

▶ 不要将电动工具暴露在雨水或潮湿环境中。电动工具进水将会增加电击危
险。

▶ 不要滥用电缆。切勿使用电缆运送、拉动或拔出电动工具。保持电缆远离
高温、油、锋利边缘或运动部件。电缆损坏或缠绕会增加电击危险。

▶ 当在户外操作电动工具时，应使用经认可适合户外操作的加长电缆。使用
适合户外使用的电缆可减少电击危险。

▶ 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，应使用剩余电流动作保护
器 (RCD)。使用 RCD 可减小电击危险。

人身安全
▶ 保持警觉，注意您正在进行的工作，并在操作电动工具的过程中，应利用

自己的判断能力。当您疲劳或受到药物、酒精或医疗影响时，请不要使用
电动工具。当操作电动工具时，瞬间的分心都可能导致严重的人身伤害。

▶ 使用个人防护装备。一定要戴上护目装置。安全装置，诸如适当条件下使
用防尘面具、防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

▶ 防止电动工具意外启动。在连接至电源和/或电池组、拿起或搬运电动工
具之前，应确保开关处于“关闭”位置。将手指放在开关上搬运电动工具或
在开关处于“打开”位置时接通电源，都可能会导致事故发生。

▶ 在打开电动工具之前，必须拿掉任何调整键或扳手。让扳手或调整键留在
电动工具的旋转部件上可能会导致人身伤害。

▶ 不要操之过急。应时刻保持正确的站姿和平衡。这在意外情况下能够更好
地控制电动工具。

▶ 应确保正确着装。不要穿着松垮的衣服或佩戴首饰。让头发和衣服远离运
动部件。松垮的衣服、首饰或长发会卡在运动部件中。

▶ 如果提供有用于连接除尘和集尘设施的装置，应确保将它们连接好并正确
使用。使用除尘装置可以减少与灰尘相关的危险。

▶ 经常使用工具能令您获得较高的熟练度，但不能因此掉以轻心和忽视工具
安全准则。一次不慎操作就会在瞬间导致重伤。

电动工具的使用和维护
▶ 不要强制使用电动工具。针对您的应用场合使用正确的电动工具。正确的

电动工具在其额定设计值范围内将能够更好和更安全地工作。
▶ 如果通过开关不能使其打开和关闭，则请不要使用电动工具。任何不能通

过开关进行控制的电动工具都是危险的，必须对其进行修理。
▶ 在进行任何调整、更换配件或存放电动工具之前，应从电源上断开插头

和/或从电动工具上拆下电池组 (若可拆卸)。此预防性安全措施可减少意
外启动电动工具的危险。

▶ 将不用的电动工具存放在儿童拿不到的地方，并且不要让不熟悉电动工具
或其操作说明的人员操作电动工具。未经培训的用户操作电动工具是危险
的。
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▶ 维护电动工具和配件。检查是否存在运动部件失调或卡滞、部件断裂和任
何其它影响电动工具操作的情况。如果存在损坏，则在使用之前应修理电
动工具。许多事故都是由于电动工具维护不良造成的。

▶ 保持切削工具锋利和清洁。带锋利切削刃的切削工具如果维护得当，很少
会发生卡滞且更容易控制。

▶ 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来使用电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于指定用途以外的场合会导致危险。

▶ 使手柄和抓握面保持干燥、清洁且没有油脂。如果手柄和抓握面打滑，
将无法在意外情况下安全操作或控制本工具。

无绳 (电池操作) 工具/设备的使用和维护
▶ 充电时只能使用制造商指定的充电器。适合某种类型电池组的充电器如果

被用于为另一类型电池组充电，则可能会带来火灾危险。
▶ 只能使用专用电池组为电动工具供电。使用任何其它电池组可能会带来人

身伤害和火灾。
▶ 当电池组不用时，应使其远离其它金属物体，例如纸夹、硬币、钥匙、

钉子、螺钉或其它小的金属物体，以免造成短路。如果电池端子被短路，
则会造成人员烧伤或火灾。

▶ 如果持续滥用电池，则可能会造成液体从电池中喷射出来；注意避免接触
到液体。如果意外接触到液体，应用水冲洗。如果液体接触眼睛，除了用
大量清水冲洗外，还应立即就医。从电池中喷射出来的液体会导致疼痛或
灼伤。

▶ 不要使用损坏或改装过的电池组或工具。损坏或改装过的电池会造成不可
预测的情形，导致火灾、爆炸或受伤风险。

▶ 不要将电池组或工具暴露在明火或过高的温度中。暴露在明火或超过
130 °C (265 °F) 温度中可能导致爆炸。

▶ 遵守所有充电说明，且不要在使用说明规定的温度范围之外对电池组或工
具充电。充电不正确或在规定温度范围之外充电会损坏电池并增加火灾风
险。

保养
▶ 将你的电动工具送交专业维修人员，使用同样的备件进行修理。这样才可

确保维持电动工具 (设备) 的安全性。
▶ 切勿擅自维修损坏的电池组。仅可由制造商或授权服务提供商执行电池组

的维修。

2.2 锤子安全说明
适用于所有作业类型的安全说明
▶ 戴上护耳装置。如果直接暴露在噪音中，则会导致听力受损。
▶ 使用随工具提供的辅助手柄。对工具失去控制可能会导致人身伤害。
▶ 如果配套工具的工作区域可能接触到隐藏的线束，只能握住电动工具的绝

缘手柄表面进行操作。如果配套工具接触到带电电线，电动工具的金属部
件也将带电，从而导致电击。
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关于使用长钻头的安全说明
▶ 始终以低转速开始钻孔，并使钻头与工件接触。在未与工件接触的情况

下，如果钻头的旋转速度超出其最大允许转速，则会导致其轻微弯曲，
继而造成伤害事故。

▶ 不要向钻头施加过大的压力，仅可在钻头的纵向轴上施加压力。否则钻头
会弯曲，继而断裂或导致失控和伤害事故。

2.3 附加安全预防措施
人身安全
▶ 只有产品和附件处于良好的技术状态时才能使用。
▶ 切勿以任何方式擅自改动或改装本产品或附件。
▶ 更换配套工具时要戴防护手套，因为配套工具和夹头在使用过程中会发

热。
▶ 用于其设计应用时，本产品会产生高扭矩。应始终用双手通过提供的手柄

稳稳握住产品。用户必须做好切削工具突然卡滞和失速的准备。
▶ 检查并确认侧面手柄已正确安装和可靠固定。始终在外端握住侧面手柄。
▶ 加工时碎料会飞溅。飞溅的碎片可能会对身体和眼睛造成伤害。使用该产

品时，请佩戴护目镜、安全帽和护耳装置。如果不使用除尘系统，则还应
佩戴轻便的呼吸防护装置。

▶ 在需要穿透的待加工工件的对侧采取适当的安全措施。被钻下的工件部分
可能会弹出或掉落并伤害到其他人。

▶ 当对天花板、墙壁和地板进行凿边时，请务必确保采用安全、稳妥的工作
姿势。突然的穿透操作会影响您的身体平衡。

▶ 避免接触旋转零件 – 人身伤害的危险！
▶ 始终保持通风孔畅通。遮盖通风孔会有火灾风险！
▶ 先将产品置于工作位置，然后才开机。
▶ 请勿在灰尘严重的环境中工作。
▶ 磨削、抛光、切割和钻孔过程中产生的粉尘可能包含有害化学物质。一些

例子包括：铅或铅基涂料；砖、混凝土、其他砖石产品、天然石材和其他
含硅酸盐的产品；一些木材，例如橡木、山毛榉和化学处理过的木材；石
棉或含石棉的材料。根据所处理材料的危险等级，确定操作员和附近人员
的暴露程度。采取必要的措施将暴露保持在安全水平内，例如使用集尘系
统或佩戴适当的呼吸防护装置。减少暴露的一般措施包括：
▶ 在通风良好的区域进行操作，
▶ 避免长时间接触粉尘，
▶ 清除脸部和身体上的粉尘，
▶ 穿着防护服并用肥皂和水清洗暴露的部位。

▶ 适当休息并活动手指，以改善手指的血液循环。工作期间长时间暴露于强
烈振动环境中可能导致手指、手掌和手腕部位血管和神经系统紊乱。

▶ 切勿直视电动工具内集成的光源 (LED)，且不得将光束对准其他人的脸
部。眩晕或致盲危险。

▶ 注意避免湿气侵入。由湿气引起的短路可能会导致起火或烧伤。
▶ 工具和/或附件掉落会带来人身伤害的危险。开始工作前请检查电池和安

装的附件是否已牢牢固定。
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▶ 不要将带钩固定在产品上。
电气安全
▶ 开始工作之前，检查工作区域是否有隐蔽的电缆或天然气和水管。如果

电缆、燃气管或水管有损坏，则产品的外部金属部件可能会导致电击或爆
炸。

小心操作和使用电动工具
▶ 如果配套工具卡住，应立即关闭本产品。本产品可能会跑偏并转向一侧。
▶ 直至产品完全停止才可将其放下。

2.4 小心处理和使用电池
▶ 请遵守以下关于安全操作和使用锂离子电动工具电池的安全提示。若未能

遵守，会导致皮肤刺激、严重的腐蚀伤、化学烫伤、火灾和/或爆炸。
▶ 只有电池处于良好的技术状态时才能使用。
▶ 请小心地处理电池，以防损坏电池和避免对健康极有害的液体泄漏！
▶ 严禁改装或篡改电池！
▶ 不要分解、挤压或焚烧电池，不要将其暴露在高于 80 ℃ (176 ℉) 的温度

条件下。
▶ 对于遭受过撞击或有其他损坏的电池，切勿使用或对其进行充电。定期检

查电池是否有损坏的迹象。
▶ 切勿使用回收的或修理过的电池。
▶ 切勿将电池或电池供电的电动工具用作锤子。
▶ 切勿将电池暴露在直射的阳光下、高温、火花或明火中。可能会导致爆

炸。
▶ 切勿用手指、工具、珠宝或其他导电物体接触电池极片。否则会损坏电

池，造成财产损失和人身伤害。
▶ 确保电池远离雨水、潮气和液体。受潮会导致短路、漏电、燃烧、火灾或

爆炸。
▶ 仅限使用经批准用于特定电池类型的充电器和电动工具。阅读并遵守相关

操作说明中的规定。
▶ 不得在易爆环境中存放或使用电池。
▶ 如果电池发热烫手，则可能有故障。请将电池放在醒目且无火灾风险的地

方，并与易燃物品保持足够距离。让电池自行冷却。如果一小时后电池仍
然发热烫手，则表示存在故障。请联系 Hilti 维修中心或阅读文档“有关
Hilti 锂离子电池安全性和使用的提示”。

请遵守适用于锂离子电池运输、存储和使用的特殊准则。
→ 页码 191

请通过扫描该操作说明末尾的二维码来阅读有关 Hilti 锂离子电池安
全性和使用的提示。
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3 说明
3.1 产品概览 1
@ 防尘罩
; 夹头
= 功能选择开关
% 正逆转转换开关，带运输固定

装置
& 控制开关
( 把手

) 附件安装孔
+ 电池
§ 电池解锁按钮
/ 电池状态指示器
: 把手
∙ 深度计

3.2 合规使用
所述产品为充电式旋转电锤 SDS­Plus。它被设计用于在砖墙上钻孔以及在混
凝土和砖墙上进行锤击钻孔。
• 本产品只能与 Hilti Nuron B 22 系列锂离子电池搭配使用。为确保最佳功

率，Hilti 建议为本产品使用该操作说明末尾表格中给出的电池。
• 此类电池仅限使用该操作说明末尾表格所规定型号系列的 Hilti 充电器充

电。

3.3 供应的部件
旋转电锤 SDS­Plus、侧面手柄、深度计、操作说明。
经批准可以与本产品搭配使用的其它系统产品，可以在您当地的
www.hilti.group 购买或访问 Hilti Store 在线订购

3.4 锂离子电池指示灯
Hilti Nuron 锂离子电池可以显示电池的充电状态、出错信息和状态。
3.4.1 充电状态和出错信息的显示

-警告-
人身伤害的危险！ 电池掉落的危险！
▶ 在插入电池的情况下按压解锁按钮后，确保将电池重新正确锁定在所用的

产品中。

请短暂按压电池的解锁按钮，以获得下列指示灯指示之一。
只要连接的产品已接通，便会持续显示充电状态和可能的故障。
状态 含义
四个 (4) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：100 % 至 71 %
三个 (3) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：70 % 至 51 %
两个 (2) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：50 % 至 26 %
一个 (1) LED 灯持续亮起绿光 充电状态：25 % 至 10 %
一个 (1) LED 灯缓慢闪绿光 充电状态：< 10%
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状态 含义
一个 (1) LED 灯快速闪绿光 锂离子电池电量耗尽。为电池充电。

如果在为电池充电后 LED 灯始终快
速闪烁，请联系 Hilti 维修中心。

一个 (1) LED 灯快速闪黄光 锂离子电池或与其相连的产品过载、
过热、过冷或存在其他故障。
使产品和电池达到建议的工作温度，
并且在使用时不要使产品过载。
如果信息仍然存在，请联系 Hilti 维
修中心。

一个 (1) LED 灯亮起黄光 锂离子电池和连接的产品不兼容。
请联系 Hilti 维修中心。

一个 (1) LED 灯快速闪红光 锂离子电池被锁定且无法继续使用。
请联系 Hilti 维修中心。

3.4.2 电池状态的显示
如要检查电池状态，请按住解锁按钮三秒钟以上。系统未检测到由于掉落、
刺穿、外部热损坏等错误使用而引起的电池潜在故障。
状态 含义
所有 LED 灯都作为运行灯亮起，
接着有一个 (1) LED 灯持续亮绿光。

电池可以继续使用。

所有 LED 灯都作为运行灯亮起，
接着有一个 (1) LED 灯快速闪黄光。

未能完成电池状态的查询。请重复该
过程或联系 Hilti 维修中心。

所有 LED 灯都作为运行灯亮起，
接着有一个 (1) LED 灯持续亮红光。

如果仍然可以继续使用所连接的产
品，则电池剩余电量不足 50%。
如果无法再使用所连接的产品，则电
池的使用寿命即将结束，应予以更
换。请联系 Hilti 维修中心。

4 技术数据
符合 EPTA Procedure 01 要求的重量 (不包括电池) 2.3 kg
单次冲击能量 (按照 EPTA 标准 05) 1.5 J
混凝土/砖石建筑的钻孔直径范围 (锤击钻孔) 4 mm … 16 mm
适合工作的环境温度 −17 ℃ … 60 ℃
存放温度 −20 ℃ … 70 ℃

4.1 电池
电池工作电压 21.6 V
电池重量 参见操作说明结尾
适合工作的环境温度 −17 ℃ … 60 ℃



188 中文 2343729
*2343729*

存放温度 −20 ℃ … 40 ℃
电池充电起始温度 −10 ℃ … 45 ℃

4.2 噪音信息和振动值按照 EN 62841 标准
这些说明中给出的声压和振动值按照标准化测试的要求测得，可用于比较一
种电动工具与另一种电动工具。它们还可用于初步评价受振动影响的程度。
提供的数据代表本电动工具的主要应用。但是，如果将电动工具用于不同的
应用、使用不同的配套工具或维护不良，则数据可能不同。这可能会显著增
加操作者在整个工作期间受振动影响的程度。
对受振动影响程度的准确估计还应考虑当关闭电动工具或当它运行但实际未
进行工作时的情况。这可能会显著减小操作者在整个工作期间受振动影响的
程度。
此外，应确定附加安全措施，以保护操作者免受噪音和/或振动影响，例如：
正确维护电动工具和配套工具、保持双手温暖、合理安排工作方式。
噪声排放值
排放声压级 (LpA) 92 dB(A)
声压级的不确定性 (KpA) 3 dB(A)
声功率级 (LWA) 103 dB(A)
声功率级的不确定性 (KWA) 3 dB(A)

总振动量
在混凝土中锤击钻孔 (ah，HD) B 22­55 13.7 m/s²

B 22­110 13.8 m/s²
不确定度 (K) B 22­55 1.5 m/s²

B 22­110 1.5 m/s²

5 工作现场的准备工作
-警告-

人身伤害的危险！ 意外启动的风险！
▶ 插入电池前，确保已关闭产品。
▶ 对电动工具执行任何调节或更换配件前，先取出电池。

请遵守本文档中以及产品上的安全说明和警告。

5.1 给电池充电
1. 为电池充电之前，请阅读充电器的操作说明。
2. 确保电池和充电器上的触点均清洁、干燥。
3. 使用认可的充电器为电池充电。 → 页码 186
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5.2 插入电池
-警告-

人身伤害的危险 短路或电池掉落会带来人身伤害的危险！
▶ 装入电池之前，确保电池和产品上的触点上均无异物。
▶ 确保电池接合正确。
1. 在首次使用电池之前，要给电池完全充电。
2. 将电池推入产品，直至听到卡止声。
3. 检查并确认电池已可靠就位。

5.3 拆下电池
1. 按下电池释放按钮。
2. 从产品中取出电池。

5.4 安装侧面手柄 2
1. 通过转动手柄握柄释放侧面手柄夹紧带。
2. 将侧面手柄夹紧带越过夹头从前面滑入提供的凹槽中。
3. 将侧面手柄调整到期望的位置。
4. 通过转动手柄握柄紧固侧面手柄夹紧带。

5.5 安装和调整深度计 3
1. 按压并按住侧面手柄上的解锁按钮。
2. 从前面将深度计滑入侧面手柄上提供的开口中。将限深器调整到需要的钻

深。
3. 松开解锁按钮。
▶ 深度计已锁定。

5.6 安装配套工具 4
稍稍润滑配套工具的连接端。
请仅使用 Hilti 提供的推荐润滑脂。使用错误的润滑脂可能会导致产品损
坏。

1. 将配套工具推入夹头中并推到底，转动并施加轻微的压力，直至听到其接
合时发出“咔哒”的声音。

2. 安装配套工具后，请务必握住并拉动它，确认其已可靠接合。
▶ 本产品处于备用状态。

5.7 拆卸配件工具 5
-小心-

配套工具有导致人身伤害的危险！ 配套工具可能会发烫或边缘很锋利。
▶ 更换配套工具时，戴上防护手套。

1. 将配套工具固定杆尽可能向后拉回。
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2. 拆卸配件工具。

5.8 防坠落装置
-警告-

人身伤害的危险 会带来人身伤害的危险！
▶ 请只是用为您的产品推荐的 Hilti 工具绳索。
▶ 在使用前请检查工具绳索的固定点有无损坏。

注意高空作业的国家法规。

请仅使用 Hilti 保险带和 Hilti 工具挂绳 #2261970 作为本产品的防坠落保护
装置。
▶ 将保险带固定到附件的安装孔中。检查是否已牢牢固定。
▶ 将工具挂绳的一个弹簧钩固定到保险带上，另一个弹簧钩固定到支撑结构

上。检查两个弹簧钩是否已牢牢固定。
请遵守 Hilti 保险带以及 Hilti 工具挂绳的操作说明。

6 操作
请遵守本文档以及产品上的安全说明和警告。

6.1 接通和关闭
1. 按压控制开关，即可接通产品。
2. 松开控制开关，即可关闭产品。

6.2 旋转方向 6
▶ 设置旋转方向。
▶ 选择开关在该位置接合。

6.3 功能选择开关 7
将功能选择开关调到所需的功能。

损坏风险！电机运行时请勿操作功能选择开关。

不通过锤击作用钻孔
• 将功能选择开关调到 。
锤击钻孔
• 将功能选择开关调到 。
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7 维护和保养
-警告-

插入电池时存在人身伤害危险 !
▶ 执行维护和保养任务之前，请务必先取出电池。

工具的保养
• 请小心去除顽固的污垢。
• 如果有污垢，请用干燥的软毛刷小心地清洁通风孔。
• 请仅使用微湿的抹布清洁外壳。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料

件。
• 请使用洁净干燥的抹布来清洁产品的接头。
锂离子电池的保养
• 切勿使用通风槽堵塞的电池。用干燥的软毛刷小心地清洁通风槽。
• 避免不必要地将电池暴露在粉尘或污垢中。切勿将电池暴露在高湿度的环

境中 (例如将其浸在水中或放在雨中)。
如果电池浸湿，请如处理损坏的电池那样对其进行处理。将其隔离在不可
燃的容器中，然后联系 Hilti 维修中心。

• 确保电池远离油和油脂。切勿让不必要的粉尘或脏污积聚在电池上。用干
燥的软毛刷或干燥柔软的布清洁电池。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐
蚀塑料件。
请勿触摸电池触点或从触点上去除出厂涂的油脂。

• 请仅使用微湿的抹布清洁外壳。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料
件。

维护
• 定期检查所有可见部件和控制器是否出现损坏迹象，确保其全部正常工

作。
• 如果发现产品有损坏和/或有功能故障，请不要使用。立即将本产品交给

Hilti 维修中心修复。
• 清洁和维护之后，安装所有护板或保护装置并检查其功能是否正常。

为确保安全和可靠的操作，仅使用 Hilti 原装备件和耗材。经 Hilti 许可
与产品搭配使用的备件、耗材和附件可到您当地的 Hilti Store 购买或访
问： www.hilti.group

8 电池型工具和电池的运输及存储
运输

-小心-
运输途中的意外启动 ！
▶ 运输产品前务必将电池取出！
▶ 取下电池。



192 中文 2343729
*2343729*

▶ 切勿松散、未加保护地运输电池。在运输过程中，应保护电池免受过度冲
击或振动影响，并将其与任何导电材料或其它电池分开 (因为它们可能会
接触到电池端子并导致短路)。请遵守当地的电池运输规定。

▶ 请勿以邮寄方式运送电池。有关如何运送完好电池的说明，请咨询您的发
货商。

▶ 每次使用前以及长时间运输前后都要检查产品和电池是否损坏。
存放

-警告-
故障或泄漏的电池会导致意外损坏 !
▶ 仅可在未插入电池的情况下存放产品！
▶ 请将产品和电池存放到凉爽干燥的地方。请遵守技术数据中规定的温度极

限值。
▶ 请勿将电池存放在充电器中。充电过程结束后请始终将电池从充电器中取

出。
▶ 切勿将电池存放在阳光下、热源上或玻璃后。
▶ 请将本产品和电池存放在儿童或非授权人员无法接近的位置。
▶ 每次使用前以及长时间存放前后都要检查产品和电池是否损坏。

9 故障排除
出现任何故障时，都应注意电池充电状态和故障指示灯。参见锂离子电池指
示灯一章。
如果您碰到的问题未在此表中列出或您无法自行排除，请联系 Hilti 维修中
心。
故障 可能原因 解决方案
不能按下控制开关，
即开关被锁止。

前进/后退开关处于中间
位置。

▶ 向右或向左推动前
进/后退开关。

驱动轴不旋转。 前进/后退开关处于中间
位置。

▶ 向右或向左推动前
进/后退开关。

电池未完全插入。 ▶ 推入电池，直到听到
其嵌入的“咔哒”声。

没有锤击作用。 产品过冷。 ▶ 使产品与工作面接
触，将其打开并空
转。必要时，重复该
步骤，直到锤击机构
开始工作。

将功能选择开关调到“不
通过锤击作用钻孔” 。

▶ 将功能选择开关调
到“锤击钻孔” 。

产品立即关闭。 过载保护装置已启动。 ▶ 释放控制开关。使产
品冷却。再次按下控
制开关。降低工具的
负载。
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故障 可能原因 解决方案
电池比平常更快耗
尽。

电池状态不是最佳。 ▶ 查询电池状态。
→ 页码 186

电池在嵌入时没有发
出“咔哒”声。

电池上的固定凸耳脏污。 ▶ 清洁固定凸耳，然后
重新安装电池。

LED 无指示。 电池损坏 ▶ 联系 Hilti 维修中心。
产品或电池变得很
热。

电气损坏 ▶ 立即关闭本产品。
取出电池并仔细观
察。使其冷却下来。
联系 Hilti 维修中心。

无法释放插入工具。 夹头未完全向后拉回。 ▶ 向后拉动夹头，直到
拉不动为止，然后拆
下配套工具。

电动工具不前进。 将产品切换到逆转。 ▶ 将正逆转转换开关切
换到逆转。

将功能选择开关调到“不
通过锤击作用钻孔” 。

▶ 将功能选择开关调
到“锤击钻孔” 。

10 废弃处置
-警告-

废弃处理不当会有人身伤害的危险！ 漏出的气体或液体会带来健康危害。
▶ 不得通过邮寄方式发送任何电池。
▶ 用非导电材料 (比如绝缘带) 包住端子，以防止短路。
▶ 在儿童接触不到的地方处置电池。
▶ 请将电池送交 Hilti Store 处置，或咨询当地的废弃处理机构以获取处置

说明。

制造 Hilti 产品所用的大部分材料都可回收利用。在可以回收之前，必须
正确分离材料。Hilti 在很多国家都提供旧工具回收服务。请咨询 Hilti 客户服
务部门或您的销售顾问。

▶ 不要将电动工具、电子设备和电池扔进家庭垃圾中！

11 制造商保修
▶ 如对保修条件有任何疑问，请联系您当地的 Hilti 代表。

12 更多信息
关于操作、技术、环保和回收的更多信息请查看以下链接：
qr.hilti.com/manual/?id=2266024
文档末尾也提供二维码链接。
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